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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




1 _Important instructions for safety and environment
This section contains safety instructions that will help protect from risk of personal injury
or property damage. Failure to follow these instructions shall void any warranty.

1.1 General safety

e This product can be used by children at and above 8 years old and by persons whose
physical, sensory or mental capabilities were not fully developed or who lack expe-
rience and knowledge provided that they are supervised or trained on the safe usage
of the product and the risks it brings out. Children must not play with the product.
Cleaning and maintenance works should not be performed by children unless they
are supervised by someone. Children of less than 3 years should be kept away unless
continuously supervised.

e Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow beneath
the machine will cause electrical parts to overheat. This will cause problems with your
product.

e |f the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by the
Authorized Service Agent. There is the risk of electric shock!

e This product is designed to resume operating in the event of powering on after a
power interruption. If you wish to cancel the programme, see "Cancelling the pro-
gramme" section.

e Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not neglect to
have the grounding installation made by a qualified electrician. Our company shall not
be liable for any damages that will arise when the product is used without grounding
in accordance with the local regulations.

¢ The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain undama-
ged. Otherwise, there is the risk of water leakage.

¢ Never open the loading door or remove the filter while there is still water in the drum.
Otherwise, risk of flooding and injury from hot water will occur.

¢ Do not force open the locked loading door. The loading door will be ready to open just
a few minutes after the washing cycle comes to an end. In case of forcing the loading
door to open, the door and the lock mechanism may get damaged.

e Unplug the product when not in use.

¢ Never wash the product by spreading or pouring water onto it! There is the risk of
electric shock!

¢ Never touch the plug with wet hands! Never unplug by pulling on the cable, always
pull out by grabbing the plug.

e Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing machines
only.

¢ Follow the instructions on the textile tags and on the detergent package.

e The product must be unplugged during installation, maintenance, cleaning and repai-
ring procedures.

e Always have the installation and repairing procedures carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized persons.
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e |f the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, after sales
service or a similarly qualified person (preferably an electrician) or someone designa-
ted by the importer in order to avoid possible risks.

* Place the product on a rigid, flat and level surface.

¢ Do not place it on a long-pile rug or similar surfaces.

¢ Do not place the product on a high platform or near the edge on a cascaded surface.

* Do not place the product on the power cable.

¢ Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted, chrome plated
and plastic surfaces.

1.2 Intended use

e This product has been designed for domestic use. It is not suitable for commercial
use and it must not be used out of its intended use.

e The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked
accordingly.

¢ The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or transporta-
tion.

1.3 Children's safety

e Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a safe
place away from reach of the children.

e Electrical products are dangerous for the children. Keep children away from the pro-
duct when it is in use. Do not let them to tamper with the product. Use child lock to
prevent children from intervening with the product.

¢ Do not forget to close the loading door when leaving the room where the product is
located.

e Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of the children
by closing the cover of the detergent container or sealing the detergent package.

ile washing the laundry at high temperatures, the loading door glass
O\ | Whil hing the laund high he loading d |
& becomes hot. Therefore, keep especially the children away from the

loading door of the machine while the washing operation is in progress.

1.4 Package information

¢ Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in ac-
cordance with our National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging
materials together with the domestic or other wastes. Take them to the packaging
material collection points designated by the local authorities.

1.5 Disposing of the waste product

e This product has been manufactured with high quality parts and materials which can
be reused and are suitable for recycling. Therefore, do not dispose the product with
normal domestic waste at the end of its service life. Take it to a collection point for the
recycling of electrical and electronic equipment. Please consult your local authorities
to learn the nearest collection point. Help protect the environment and natural resour-
ces by recycling used products. For children's safety, cut the power cable and break
the locking mechanism of the loading door so that it will be non-functional before dis-
posing of the product.
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1.6 Compliance with WEEE Directive
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product
bears a classification symbol for waste electrical and electronic equipment

(WEEF).

This product has been manufactured with high quality parts and materials
which can be reused and are suitable for recycling. Do not dispose of the

waste product with normal domestic and other wastes at the end of its servi-
ce life. Take it to the collection center for the recycling of electrical and elec-
tronic equipment. Please consult your local authorities to learn about these

collection centers.
Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

2 Installation

Refer to the nearest Authorised Service Agent for installation
of the product. To make the product ready for use, review
the information in the user manual and make sure that the
electricity, tap water supply and water drainage systems are
appropriate before calling the Authorized Service Agent. If
they are not, call a qualified technician and plumber to have
any necessary arrangements carried out.

Preparation of the location and electrical, tap water and
waste water installations at the place of installation is
under customer's responsibility.

Make sure that the water inlet and discharge hoses
as well as the power cable are not folded, pinched or
crushed while pushing the product into its place after
installation or cleaning procedures.

WARNING: Installation and electrical connections

of the product must be carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for
damages that may arise from procedures carried out by
unauthorized persons.

WARNING: Prior to installation, visually check if
the product has any defects on it. If so, do not have it
installed. Damaged products cause risks for your safety.

2.1 Appropriate installation location

e Place the machine on a rigid floor. Do not place it on a
long pile rug or similar surfaces.

o Total weight of the washing machine and the dryer -with
full load- when they are placed on top of each other
reaches to approx. 180 kilograms. Place the product
on a solid and flat floor that has sufficient load carrying
capacity!

e Do not place the product on the power cable.

e Do not install the product at places where temperature
may fall below 0°C.

e Place the product at least 1 cm away from the edges of
other furniture.

2.2 Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging reinforcement by
pulling the ribbon.

2.3 Removing the transportation locks

WARNING: Do not remove the transportation locks
before taking out the packaging reinforcement.

WARNING: Remove the transportation safety bolts
before operating the washing machine! Otherwise, the
product will be damaged.
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1. Loosen all the bolts with a suitable spanner until they
rotate freely (C).

2. Remove transportation safety bolts by turning them gently.

3. Attach the plastic covers supplied in the User Manual bag
into the holes on the rear panel. (P)

< P

N

)

Keep the transportation safety bolts in a safe place to
reuse when the washing machine needs to be moved
again in the future.

Never move the product without the transportation safety
bolts properly fixed in place!

2.4 Gonnecting water supply

G

(G

The water supply pressure required to run the product is
between 1 to 10 bars (0.1 — 1 MPa). It is necessary to
have 10 — 80 liters of water flowing from the fully open
tap in one minute to have your machine run smoothly.
Attach a pressure reducing valve if water pressure is
higher.

If you are going to use the double water-inlet product
as a single (cold) water-inlet unit, you must install the
supplied stopper to the hot water valve before operating
the product. (Applies for the products supplied with a
blind stopper group.)

WARNING: Models with a single water inlet should not
be connected to the hot water tap. In such a case the
laundry will get damaged or the product will switch to
protection mode and will not operate.

WARNING: Do not use old or used water inlet hoses
on the new product. It may cause stains on your laundry.

1. Connect the special hoses supplied with the product to
the water inlets on the product. Red hose (left) (max. 90
°C) is for hot water inlet, blue hose (right) (max. 25 °C) is
for cold water inlet.

I/

WARNING: Ensure that the cold and hot water
connections are made correctly when installing the
product. Otherwise, your laundry will come out hot at the
end of the washing process and wear out.

2. Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool when
tightening the nuts.

3. Open the taps completely after making the hose
connection to check for water leaks at the connection
points. If any leaks occur, turn off the tap and remove the
nut. Retighten the nut carefully after checking the seal. To
prevent water leakages and damages caused by them,
keep the taps closed when the machine is not in use.

2.5 Connecting to the drain
e The end of the drain hose must be directly connected to
the wastewater drain or to the washbasin.

WARNING: Your house will be flooded if the hose
comes out of its housing during water discharge.
Moreover, there is risk of scalding due to high washing
temperatures! To prevent such situations and to ensure
smooth water intake and discharge of the machine, fix
the end of the discharge hose tightly so that it cannot
come out.

6/EN

Washing Machine / User’s Manual



e The hose should be attached to a height of at least 40
cm, and 100 cm at most.

e |n case the hose is elevated after laying it on the floor
level or close to the ground (less than 40 cm above the
ground), water discharge becomes more difficult and the
laundry may come out excessively wet. Therefore, follow
the heights described in the figure.

e To prevent flowing of dirty water back into the machine
and to allow for easy discharge, do not immerse the hose
end into the dirty water or do not drive it in the drain more
than 15 cm. If it is too long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it should not be
stepped on and the hose must not be pinched between
the drain and the machine.

e |f the length of the hose is too short, use it by adding
an original extension hose. Length of the hose may
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures,
the connection between the extension hose and the
drain hose of the product must be fitted well with an
appropriate clamp as not to come off and leak.

2.6 Adjusting the feet

WARNING: In order to ensure that the product
operates more silently and vibration-free, it must stand
level and balanced on its feet. Balance the machine
by adjusting the feet. Otherwise, the product may
move from its place and cause crushing and vibration
problems.

=

1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level and
balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

WARNING: Do not use any tools to loosen the lock
nuts. Otherwise, they will get damaged.

2.7 Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet protected by a 16
A fuse. Our company shall not be liable for any damages

that will arise when the product is used without grounding in

accordance with the local regulations.

e Connection must comply with national regulations.

e Power cable plug must be within easy reach after
installation.

e |f the current value of the fuse or breaker in the house is
less than 16 Amps, have a qualified electrician install a
16 Amp fuse.

¢ The voltage specified in the "Technical specifications"
section must be equal to your mains voltage.

e Do not make connections via extension cables or multi-

plugs.

WARNING: Damaged power cables must be
replaced by the Authorized Service Agents.

Transportation of the product

1. Unplug the product before transporting it.

2. Remove water drain and water supply connections.

3. Drain all water that has remained in the product.

4. Install transportation safety bolts in the reverse order of
removal procedure;

G

Never move the product without the transportation
safety bolts properly fixed in place!

WARNING: Packaging materials are dangerous to
children. Keep packaging materials in a safe place
away from reach of the children.

3 Preparation

3.1 Sorting the laundry

e Sort laundry according to type of fabric, colour, and
degree of soiling and allowable water temperature.

e Always obey the instructions given on the garment tags.

3.2 Preparing laundry for washing

e | aundry items with metal attachments such as,
underwired bras, belt buckles or metal buttons will
damage the machine. Remove the metal pieces or wash
the clothes by putting them in a laundry bag or pillow
case.

e Take out all substances in the pockets such as coins,
pens and paper clips, and turn pockets inside out and
brush. Such objects may damage the product or cause
noise problem.

e Pyt small size clothes such as infant's socks and nylon
stockings in a laundry bag or pillow case.

e Place curtains in without compressing them. Remove
curtain attachment items.

e Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and
tears.

e Wash “machine washable” or “hand washable” labeled
products only with an appropriate programme.

e Do not wash colours and whites together. New, dark
coloured cottons release a lot of dye. Wash them
separately.

e Tough stains must be treated properly before washing. If
unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale removers
suitable for machine wash. Always follow the instructions
on the package.

e \Wash trousers and delicate laundry turned inside out.
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e Keep laundry items made of Angora wool in the freezer
for a few hours before washing. This will reduce pilling.

e | aundry that are subjected to materials such as flour,
lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken off
before placing into the machine. Such dusts and powders
on the laundry may build up on the inner parts of the
machine in time and can cause damage.

3.3 Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in an
ecologlcal and energy-efficient manner.
e QOperate the product in the highest capacity allowed by
the programme you have selected, but do not overload;
see, "Programme and consumption table".

e Always follow the instructions on the detergent
packaging.

e \Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

o Use faster programmes for small quantities of lightly
soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures for laundry
that is not heavily soiled or stained.

e |f you plan to dry your laundry in a dryer, select the
highest spin speed recommended during washing
process.

e Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

3.4 Initial use

Before starting to use the product, make sure that all
preparations are made in accordance with the instructions in
sections “Important safety instructions” and “Installation”.

To prepare the product for washing laundry, perform first
operation in Drum Cleaning programme. If your product

is not equipped with Drum Cleaning programme, perform
the Initial Use procedure in accordance with the methods
described under “5.2 Cleaning the loading door and the
drum” section of the user manual.

Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

Some water might have remained in the product due to
the quality control processes in the production. It is not
harmful for the product.

3.5 Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type of laundry,
the degree of soiling and the washing programme desired.

The machine automatically adjusts the amount of water
according to the weight of the loaded laundry.

WARNING: Follow the information in the “Programme
and consumption table”. When overloaded, machine's
washing performance will drop. Moreover, noise and
vibration problems may occur.

3.6 Loading the laundry

1. Open the loading door.

2. Place laundry items loosely into the machine.

3. Push the loading door to close until you hear a locking
sound. Ensure that no items are caught in the door.

The loading door is locked while a programme is running.
The door can only be opened a while after the programme
comes to an end.

WARNING: In case of misplacing the laundry, noise and
vibration problems may occur in the machine.

3.7 Using detergent and softener
When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleach
m or limescale remover read the manufacturer's instructions
on the package carefully and follow the suggested dosage

values. Use measuring cup if available.

Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three compartments:
— (1) for prewash

— (2) for main wash

— (3) for softener

— (*) in addition, there is siphon piece in the softener
compartment.

@ ®00

s

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the washing
programme.

o Never leave the detergent drawer open while the washing
programme is running!

e When using a programme without prewash, do not

put any detergent into the prewash compartment

(compartment nr. "1").

In a programme with prewash, do not put liquid detergent

into the prewash compartment (compartment nr. "1").

Do not select a programme with prewash if you are using

a detergent bag or dispensing ball. Place the detergent

bag or the dispensing ball directly among the laundry in

the machine.

If you are using liquid detergent, do not forget to place

the liquid detergent cup into the main wash compartment

(compartment nr. "2").
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Choosing the detergent type
The type of detergent to be used depends on the type and
colour of the fabric.

e Use different detergents for coloured and white laundry.
e \Wash your delicate clothes only with special detergents
(liquid detergent, wool shampoo, etc.) used solely for

delicate clothes.

e \When washing dark coloured clothes and quilts, it is
recommended to use liquid detergent.

o \Wash woolens with special detergent made specifically
for woolens.

WARNING: Use only detergents manufactured specifically
for washing machines.

WARNING: Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends

on the amount of laundry, the degree of soiling and water

hardness.

e Do not use amounts exceeding the dosage quantities
recommended on the detergent package to avoid
problems of excessive foam, poor rinsing, financial
savings and finally, environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled
clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the

detergent drawer.

e Do not exceed the (>max<) level marking in the softener
compartment.

e |f the softener has lost its fluidity, dilute it with water
before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e Make sure that you have placed the liquid detergent cup
in compartment nr. "2".

e |f the liquid detergent has lost its fluidity, dilute it with
water before putting in the detergent cup.

If the product does not contain a liquid detergent

cup:

e Do not use liquid detergent for the prewash in a
programme with prewash.

e |iquid detergent stains your clothes when used with

Delayed Start function. If you are going to use the Delayed

Start function, do not use liquid detergent.
Using gel and tablet detergent
Apply the following instructions when using tablet, gel and
similar detergents.

e |f the gel detergent thickness is fluidal and your machine
does not contain a special liquid detergent cup, put the
gel detergent into the main wash detergent compartment
during first water intake. If your machine contains a liquid
detergent cup, fill the detergent into this cup before
starting the programme.

e |f the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape
of capsule liquid tablet, put it directly into the drum before
washing.

o Put tablet detergents into the main wash compartment
(compartment nr. “2”) or directly into the drum before
washing.

compartment. If you encounter such a case, place the
tablet detergent between the laundry, close to the lower
part of the drum in future washings.

G] Tablet detergents may leave residues in the detergent

Use the tablet or gel detergent without selecting the
prewash function.

Using starch

e Add liquid starch, powder starch or the fabric dye into the
softener compartment.

e Do not use softener and starch together in a washing
cycle.

e Wipe the inside of the machine with a damp and clean
cloth after using starch.

Using bleaches

e Select a programme with prewash and add the bleaching
agent at the beginning of the prewash. Do not put
detergent in the prewash compartment. As an alternative
application, select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is taking water
from the detergent compartment during first rinsing step.

e Do not use bleaching agent and detergent by mixing
them.

e Use just a little amount (@pprox. 50 ml) of bleaching agent
and rinse the clothes very well as it causes skin irritation.
Do nat pour the bleaching agent onto the clothes and do
not use it for coloured clothes.

e \When using oxygen based bleaches, select a programme
that washes at a lower temperature.

e (Oxygen based bleaches can be used together with
detergents; however, if its thickness is not the same
with the detergent, put the detergent first into the
compartment nr. “2” in the detergent drawer and wait
until the detergent flows while the machine is taking
in water. Add the bleaching agent from the same
compartment while the machine is still taking in water.

Using limescale remover

e \When required, use limescale removers manufactured
specifically for washing machines only.
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3.8 Tips for efficient washing

Soiling Level

Soiling Level

Soiling Level

Light colours and whites

(Recommended temperature range based
on soiling level: 40-90 °C)

Heavily Soiled
(difficult stains
such as grass,
coffee, fruits and
blood.)

Normally Soiled
For example,

Lightly Soiled
(No visible stains
exist.)

It may be necessary to pre-treat the stains
or perform prewash. Powder and liquid
detergents recommended for whites can be
used at dosages recommended for heavily
soiled clothes. It is recommended to use
powder detergents to clean clay and soil
stains and the stains that are sensitive to
bleaches.

Powder and liquid detergents recommended
for whites can be used at dosages
recommended for normally soiled clothes.

Powder and liquid detergents recommended
for whites can be used at dosages
recommended for lightly soiled clothes.

Colours

(Recommended temperature range based
on soiling level: cold -40 °C)

Heavily Soiled

Normally Soiled

Lightly Soiled

Powder and liquid detergents recommended
for colours can be used at dosages
recommended for heavily soiled clothes. It is
recommended to use powder detergents to
clean clay and soil stains and the stains that
are sensitive to bleaches. Use detergents
without bleach.

Powder and liquid detergents recommended
for colours can be used at dosages
recommended for normally soiled clothes.
Use detergents without bleach.

Powder and liquid detergents recommended
for colours can be used at dosages
recommended for lightly soiled clothes. Use
detergents without bleach.

Dark colours

(Recommended temperature range based
on soiling level: cold -40 °C)

Heavily Soiled

Normally Soiled

Lightly Soiled

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for heavily soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for normally soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for lightly soiled clothes.

©
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Delicates/Woollens/Silks

(Recommended temperature range based
on soiling level: cold -30 °C)

Heavily Soiled

Normally Soiled

Lightly Soiled

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.
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4 Operating the product

4.1 Control panel

1

T
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ooooo
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8

1 - Programme Selection knob (Uppermost position On / Off)
2 - Display

3 - Delayed Start Indicator

4 - Programme Follow-up indicator

5 - Start / Pause button

6 - Auxiliary Function buttons

7 - Spin Speed Adjustment button
8 - Temperature Adjustment button

4.2 Preparing the machine

1.Make sure that the hoses are connected tightly.
2.Plug in your machine.

3.Turn the tap on completely.

4.Place the laundry in the machine.

5.Add detergent and fabric softener.

4.3 Programme selection and tips for efficient

washing

1. Select the programme suitable for the type, quantity
and soiling degree of the laundry in accordance with
the "Programme and consumption table" and the
temperature table below.

2.Select the desired programme with the Programme
Selection button.

4.4 Main programmes

Depending on the type of fabric, use the following main

programmes.

e GCottons

Use this programme for your cotton laundry (such as bed
sheets, duvet and pillowcase sets, towels, bathrobes,
underwear, etc.). Your laundry will be washed with vigorous
washing action for a longer washing cycle.

e Synthetics

Use this programme to wash your synthetic clothes (shirts,
blouses, synthetic/cotton blends, etc.). It washes with a
gentle action and has a shorter washing cycle compared to
the Cotton programme.

For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C programme
with prewash and anti-creasing functions selected. As their
meshed texture causes excessive foaming, wash the veils/
tulle by putting little amount of detergent into the main
wash compartment. Do not put detergent in the prewash
compartment.

¢ Woollens

Use this programme to wash your woolen clothes. Select
the appropriate temperature complying with the tags of your
clothes. Use appropriate detergents for woollens.

“The wool wash cycle of this machine has been
approved by The Woolmark Company for the washing
of machine washable wool products provided that the
products are washed according to the instructions

on the garment label and those issued by the
manufacturer of this washing machine. M1426”

“In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade
mark is a Certification trade mark.”

6

WOOLMARK
APPAREL CARE

4.5 Additional programmes
For special cases, additional programmes are available in
the machine.

Additional programmes may differ according to the model
of the machine.

e Gotton Economic

By washing normally soiled cotton and linen laundry

in this programme, you can ensure higher energy and
water efficiency than other cotton programmes do. Actual
water temperature may be different from the stated wash
temperature. While doing the laundry at lesser amounts (e.g.
half capacity or less) duration of the program may reduce
automatically at the later stages of the program. In this
case, energy and water consumption will reduce for a more
economic wash. This feature is provided in the models with
the remaining time indicator.

¢ BabyProtect

This is a long lasting programme which you may use for
your laundry for which you require an anti-allergic and
hygienic washing at high temperature with intensive and
long washing cycle.
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e Delicate 20°

You can wash your delicate clothes in this programme.

[t washes with a gentler action without any interim spins
compared to the Synthetics programme. It should be used
for clothes for which delicate washing is recommended.

¢ Hand wash

Use this programme to wash your woolen/delicate clothes
that bear “not machine- washable” tags and for which hand
wash is recommended. It washes laundry with a very gentle
washing action to not to damage clothes.

* Daily express

Use this programme to wash your lightly soiled cotton
clothes in a short time.

e Super short express

Use this programme to wash your little amount of lightly
soiled cotton clothes in a short time. Your clothes will be
washed at 30 °C in a short time like 14 minutes.

e Darkcare

Use this programme to wash your dark coloured laundry
or the laundry that you do not want it get faded. Washing
is performed with little mechanic action and at low
temperatures. It is recommended to use liquid detergent or
woolen shampoo for dark coloured laundry.

e Mixed 40 (Mix 40)

Use this programme to wash your cotton and synthetic
clothes together without sorting them.

o Shirts

Use this programme to wash the shirts made of cotton,
synthetic and synthetic blended fabrics together.

¢ Hygiene 20°

Use this programme for your laundry for which you require
washing at lower temperature with intensive and long
washing cycle. Use this programme for your laundry for
which you require hygienic washing at lower temperature.

4.6 Special programmes

For specific applications, select any of the following
programmes.

¢ Rinse

Use this programme when you want to rinse or starch
separately.

e Spin + Drain

Use this programme to apply an additional spin cycle for
your laundry or to drain the water in the machine.

Before selecting this programme, select the desired spin
speed and press Start / Pause button. First, the machine will
drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with
the set spin speed and drain the water coming out of them.
If you wish to drain only the water without spinning your
laundry, select the Pump+Spin programme and then select
the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment
button. Press Start / Pause button.

m Use lower spin speeds for delicate laundries.

4.7 Temperature selection

Whenever a new programme is selected, the maximum
temperature for the selected programme appears on the
temperature indicator.

To decrease the temperature, press the Temperature
Adjustment button. Temperature will decrease gradually.

If the programme has not reached the heating step vet,
you can change the temperature without switching the
machine to Pause mode.

4.8 Speed selection

Whenever a new programme is selected, the recommended
spin speed of the selected programme is displayed on the
spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the Spin Speed
Adjustment button. Spin speed decreases gradually. Then,
depending on the model of the product, "Rinse Hold" and
"No Spin" options appear on the display. See "Auxiliary
function selection" section for explanations of these options.

]

If the programme has not reached the spinning step
yet, you can change the speed without switching the
machine to Pause mode.
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4.9 Programme and consumption table

EN Auxiliary functions
_ | 2
= = Selectable
Programme %’_ a — |temperature range
5 £ = : > = oC
= 3 = E £ £
3 = S 2 2lglg|= 8
S1 S |5l & |8Z|2|8|%|2|5
= o 2 5 S|lg|18|Z|8|2|<
[l =] | £ )
= | = & S NHEIEEEE
60** 8 53 1.07 1600 ° 40-60
Cotton Economic 60 4 48 0.70 1600 o 40-60
40" 4 48 0.68 1600 ° 40-60
90 8 80 2.60 1600 (e[ e | oo [e]|eo]e Cold-90
Cottons 60 8 80 1.80 1600 (e[ e | oo [e]o]e Cold-90
40 8 80 0.90 1600 (e[ e | oo [e]eo]e Cold-90
) 60 4 60 1.00 800 o(e|oefefe]o]|e Cold-60
Synthetics
40 4 60 0.58 800 o(e|ofefeo]o]|e Cold-60
90 8 70 2.20 1400 . . Cold-90
Daily express 60 8 70 1.13 1400 o o Cold-90
30 8 70 0.31 1400 . . Cold-90
Super short express 30 2 50 0.11 1400 o o Cold-30
Darkcare 40 4 75 0.63 800 * o Cold-40
Mix40 40 4 60 0.70 800 e(eo|ofefeo]|o|e Cold-40
Hand wash 20 1.5 35 0.18 600 20
Woollens 40 2 54 0.35 600 ° ° Cold-40
Shirts 60 4 85 1.29 600 oeje| *feo]e Cold-60
BabyProtect 90 8 100 2.60 1600 | e * of e 30-90
Hygiene 20° 20 4 98 0.42 1600 * o e 20
Delicate 20° 20 4 45 0.15 600 oo oo 20
e : Selectable

* 1 Automatically selected, not cancellable.

**: Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

. If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum spin speed.
- See the programme description for maximum load.

**“Cotton eco 40°C and Cotton eco 60°C are standard programmes.” These programmes are known as '40°C cotton
<:| standard programme' and '60°C cotton standard programme" and shown on the panel
with “- <0l symbols.

m Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and temperature, ambient

temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin speed, and changes in electric voltage.

You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small
differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

“Selectability of auxiliary functions might be changed by the manufacturer. New selectabilities might be added or existing ones
might be removed.”

“The spin speed of your machine may vary among the programmes, however this speed cannot exceed the max. spin speed
of your machine.”
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4.10 Auxiliary function selection

Select the required auxiliary functions before starting

the program. Furthermore, you may also select or

cancel auxiliary functions that are suitable to the running
programme without pressing the Start / Pause button when
the machine is operating. For this, the machine must be in
a step before the auxiliary function you are going to select
or cancel.

If the auxiliary function cannot be selected or canceled, light
of the relevant auxiliary function will blink 3 times to warn
the user.

Some functions cannot be selected together. For example,
Prewash and Quick Wash.

(]

If @ second auxiliary function conflicting with the first
one is selected before starting the machine, the function
selected first will be cancelled and the second auxiliary
function selection will remain active. For example, if you
want to select Quick Wash after you have selected the
Prewash, Prewash will be cancelled and Quick Wash will
remain active.

Auxiliary function that is not compatible with the program
cannot be selected. (See "Programme and consumption
table")

Auxiliary Function buttons may vary according to the
model of the machine.

¢ Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled laundry. Not
using the Prewash will save energy, water, detergent and
time.

Prewash without detergent is recommended for tulle
and curtains.

* Quick Wash

This function can be used in Cottons and Synthetics
programmes. It decreases the washing times for lightly
soiled laundries and also the number of rinsing steps.

When you select this function, load your machine
with half of the maximum laundry specified in the
programme table.

¢ Rinse Plus

This function enables the machine to make another rinsing
in addition to the one already made after the main wash.
Thus, the risk for sensitive skins (babies, allergic skins, etc.)
to be effected by the minimal detergent remnants on the
laundry can be reduced.

e Anti-Creasing

This function creases the clothes lesser when they are being
washed. Drum movement is reduced and spin speed is
limited to prevent creasing. In addition, washing is done with
a higher water level.

¢ Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes immediately after
the programme completes, you can use rinse hold function
to keep your laundry in the final rinsing water in order to
prevent them from getting wrinkled when there is no water
in the machine. Press Start / Pause button after this process
if you want to drain the water without spinning your laundry.
Programme will resume and complete after draining the
water.

If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin
Speed and press Start / Pause button.

Program resumes. Water is drained, laundry is spun and the
programme is completed.

e Pet hair removal

This function helps to remove pet hair that remain on your
garments more effectively.

When you select this function, Prewash and Extra Rinse
steps are added to the normal programme. Thus, washing
is performed with more water (30%) and the pet hair is
removed more effectively.

WARNING: Never wash your pets in the washing
machine.

Delayed Start

With the Delayed Start function the startup of the
programme may be delayed up to 19 hours. Delayed start
time can be increased by increments of 1 hour.

Do not use liquid detergents when you set Delayed
Start! There is the risk of staining of the clothes.

1. Open the loading door, place the laundry and put
detergent, etc.

2. Select the washing programme, temperature, spin speed
and, if required, the auxiliary functions.

3. Set the desired time by pressing the Delayed Start button.

4. Press Start / Pause button. The delayed start time you
have set is displayed. Delayed start countdown starts. “_
symbol next to the delayed start time moves up and down
on the display.

]

Additional laundry may be loaded during the delayed
start period.

5. Atthe end of the countdown, duration of the selected
programme will be displayed. “_" symbol will disappear
and the selected programme will start.

Changing the Delayed Start period

If you want to change the time during countdown:

1. Press Delayed Start button. Time will increase by 1 hour
each time you press the button.

2. If you want to decrease the delayed start time, press
Delayed Start button repeatedly until the desired delayed
start time appears on the display.

Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown and start

the programme immediately:

1. Set the Delayed Start period to zero or turn the
Programme Selection knob to any programme. Thus,
Delayed Start function will be canceled. The End/Cancel
light flashes continuously.

2. Then, select the programme you want to run again.

3. Press Start / Pause button to start the programme.
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4.11 Starting the programme

1. Press Start / Pause button to start the programme.

2. Programme follow-up light showing the startup of the
programme will turn on.

If no programme is started or no button is pressed within
1 minute during programme selection process, the
machine will switch to Pause mode and the illumination
level of the temperature, speed and loading door indicator
lights will dim. Other indicator lights and indicators will
turn off. Once the Programme Selection knob is rotated or
any button is pressed, indicator lights and indicators wil
turn on again.

4.12 Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from tampering
with the machine. Thus you can avoid any changes in a
running programme.

If the Programme Selection knob is turned when the Child
Lock is active, "Con" appears on the display. The Child
Lock does not allow any change in the programmes and
the selected temperature, speed and auxiliary functions.
Even if another programme is selected with the
Programme Selection knob while the Child Lock is active,
previously selected programme will continue running.

To activate the Child Lock:

1. and 2. Auxiliary Function buttons are pressed and held for
3 seconds. The lights on the 15t and 2™ Auxiliary Function
buttons will flash, and "C03", "C02", "CO1" will appear on
the display respectively while you keep the buttons pressed
for 3 seconds. Then, "Con" will appear on the display
indicating that the Child Lock is activated. If you press any
button or turn the Programme Selection knob when the Child
Lock is active, same phrase will appear on the display. The
lights on the 1st and 2nd auxiliary function buttons that are
used to deactivate the Child Lock will blink 3 times.

To deactivate the Child Lock:

Press and hold 1=t and 2™ auxiliary function buttons for 3
seconds while any programme is running. The lights on the
1stand 2" Auxiliary Function buttons will flash, and "C03",
"C02", "CO1" will appear on the display respectively while
you keep the buttons pressed for 3 seconds. Then, "COFF"
will appear on the display indicating that the Child Lock is
deactivated.

G

In addition to the method above, to deactivate the Child
Lock, switch the Programme Selection knob to On /
Off position when no programme is running, and select
another programme.

Child Lock is not deactivated after power failures or
when the machine is unplugged.

4.13 Progress of programme

Progress of a running programme can be followed from the
Programme Follow-up indicator. At the beginning of every
programme step, the relevant indicator light will turn on and
light of the completed step will turn off.

You can change the auxiliary functions, speed and
temperature settings without stopping the programme flow
while the programme is running. To do this, the change

you are going to make must be in a step after the running
programme step. If the change is not compatible, relevant
lights will flash for 3 times.

If the machine does not pass to the spinning step, Rinse

m Hold function might be active or the automatic unbalanced
load detection system might be activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the machine.

4.14 Loading door lock

There is a locking system on the loading door of the
machine that prevents opening of the door in cases when
the water level is unsuitable.

Loading door light will start flashing when the machine

is switched to Pause mode. Machine checks the level of
the water inside. If the level is suitable, Loading Door light
illuminates steadily within 1-2 minutes and the loading door
can be opened.

If the level is unsuitable, Loading Door light turns off and the
loading door cannot be opened. If you are obliged to open
the Loading Door while the Loading Door light is off, you
have to cancel the current programme; see "Canceling the
programme".

4.15 Changing the selections after programme
has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause button to switch the machine to
pause mode while a programme is running. The light of

the step which the machine is in starts flashing in the
Programme Follow-up indicator to show that the machine
has been switched to the pause mode.

Also, when the loading door is ready to be opened, Loading
Door light will also illuminate continuously in addition to the
programme step light.

Changing the auxiliary function, speed and
temperature

Depending on the step the programme has reached, you
can cancel or activate the auxiliary functions; see, "Auxiliary
function selection”.

You may also change the speed and temperature settings;
see, "Spin speed selection” and "Temperature selection".

If no change is allowed, the relevant light will flash for 3
times.

Adding or taking out laundry

1. Press Start / Pause button to switch the machine to
pause mode. The programme follow-up light of the
relevant step during which the machine was switched into
the pause mode will flash.

2. Wait until the Loading Door can be opened.

3. Open the Loading Door and add or take out the laundry.

4. Close the Loading Door.

5. Make changes in auxiliary functions, temperature and
speed settings if necessary.

6. Press Start / Pause button to start the machine.

4.16 Cancelling the programme

To cancel the programme, turn the Programme Selection
knob to select another programme. Previous programme
will be cancelled. End / Cancel light will flash continuously to
notify that the programme has been canceled.

Pump function is activated for 1-2 minutes regardless of the
programme step, and whether there is water in the machine
or not. After this period, your machine will be ready to start
with the first step of the new programme.
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canceled in, you may have to put detergent and softener

[ﬂ Depending on the step where the programme was
again for the programme you have selected anew.

4.17 End of programme

“End” appears on the display at the end of the programme.

1. Wait until the loading door light illuminates steadily.

2. Press On / Off button to switch off the machine.

3. Take out your laundry and close the loading door. Your
machine is ready for the next washing cycle.

4.18 Your machine is equipped with a
"Standby Mode"

In case of not starting any programme or waiting without
making any other operation when the machine is turned
on by On/Off button and while it is in selection step or if

no other operation is performed approximately 2 minutes
after the programme you selected has come to an end,
your machine will automatically switch to energy saving
mode. Brightness of indicator lights will decrease. Also,

if your product is equipped with a display showing the
programme duration, this display will completely turn off. In
case of rotating the Programme Selection knob or pressing
any button, lights and display will restore to their previous
condition. Your selections made while exiting the energy
saving mode may change. Check the appropriateness of
your selections before starting the programme. Readjust if
necessary. This is not a fault.

5 Maintenance and cleaning

Service life of the product extends and frequently faced
problems decrease if cleaned at regular intervals.

5.1 Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals (every
4-5 washing cycles) as shown below in order to prevent
accumulation of powder detergent in time.

/"\’/\
N\ J/:“/

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated.

If more than normal amount of water and softener
mixture starts to gather in the softener compartment,
clean the siphon.

G

2 Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of
lukewarm water in a washbasin. Wear protective gloves
or use an appropriate brush to avoid touching of the
residues in the drawer with your skin when cleaning.

3 After cleaning, replace the siphon back to its seating and
push its front section downwards to make sure that the
locking tab engages.

5.2 Cleaning the loading door and the drum

For products with drum cleaning programme, please see
Operating the product - Programmes.

For products without drum cleaning, follow the below steps
to clean the drum:

Select Additional Water or Extra Rinse auxiliary
functions. Use a Cottons programme without pre-wash.
Set the temperature to the level recommended on the
drum cleaning agent which can be provided from
authorized services. Apply this procedure without any
laundry in the product. Before starting the programme,
put 1 pouch of special drum cleaning agent (if the special
agent could not be supplied, put max. 100 g of powder
anti-limescale) into the main wash detergent compartment
(compartment no. “2”). If the anti-limescale is in tablet form,
put only one tablet into the main wash compartment no. “2”.
Dry the inside of the bellow with a clean piece of cloth after
the programme has come to an end.

Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.

Use an anti-limescale suitable for the washing
machines.

After every washing check that no foreign substance is left
in the drum.

If the holes on the bellow shown in the figure is blocked,
open the holes using a toothpick.

Foreign metal substances will cause rust stains in the
m drum. Clean the stains on the drum surface by using
cleaning agents for stainless steel. Never use steel wool
or wire wool.
WARNING: Never use sponge or scrub materials.
These will damage the painted and plastic surfaces.
5.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or non-
corrosive mild gel detergents as necessary, and dry with a

soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.
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5.4 Cleaning the water intake filters

There is a filter at the end of each water intake valve at the
rear of the machine and also at the end of each water intake
hose where they are connected to the tap. These filters
prevent foreign substances and dirt in the water to enter the
washing machine. Filters should be cleaned as they do get

dirty.
=

@

—

Close the taps.

2 Remove the nuts of the water intake hoses to access
the filters on the water intake valves. Clean them with an
appropriate brush. If the filters are too dirty, take them out
by means of pliers and clean them.

3 Take out the filters on the flat ends of the water intake
hoses together with the gaskets and clean thoroughly
under running water.

4 Replace the gaskets and filters carefully in their places

and tighten the hose nuts by hand.

5.5 Draining remaining water and cleaning the
pump filter

The filter system in your machine prevents solid items

such as buttons, coins and fabric fibers clogging the pump
impeller during discharge of washing water. Thus, the water
will be discharged without any problem and the service life
of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged.
Filter must be cleaned whenever it is clogged or in every 3
months. Water must be drained off first to clean the pump
filter.

In addition, prior to transporting the machine (e.g., when
moving to another house) and in case of freezing of the
water, water may have to be drained completely.

WARNING: Foreign substances lgft in the pump
filter may damage your machine or may cause noise
problem.

WARNING: If the product is not in use, turn the tap
off, detach the supply hose and drain the water inside
the machine against any freezing possibility in the
region of installation.

WARNING: After each use close the supply hose tap
of the product.

In order to clean the dirty filter and discharge the
water:
1 Unplug the machine to cut off the supply power.

WARNING: Temperature of the water inside the
machine may rise up to 90 °C. To avoid burning risk,
clean the filter after the water in the machine cools
down.

2 QOpen the filter cap.

3 Some of our products have emergency draining hose and
some does not have. Follow the steps below to discharge
the water.

Discharging the water when the product does not
have an emergency draining hose:

-

a Place a large container in front of the filter to catch water
from the filter.

b Loosen pump filter (anticlockwise) until water starts to
flow. Fill the flowing water into the container you have
placed in front of the filter. Always keep a piece of cloth
handy to absorb any spilled water.

¢ When the water inside the machine is finished, take out

the filter completely by turning it.

Clean any residues inside the filter as well as fibers, if

any, around the pump impeller region.

Install the filter.

I the filter cap is composed of two pieces, close the filter

cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat the tabs

in the lower part into their places first, and then press the
upper part to close.

oo
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6 Technical specifications

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010
Supplier name or trademark

Model name

Rated capacity (kg)

Energy efficiency class / Scale from A+++ (Highest Efficiency) to D (Lowest Efficiency)
Annual Energy Consumption (kWh)

Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at full load (kWh)
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at partial load (KWh)
Energy consumption of the standard 40°C cotton programme at partial load (KWh)
Power consumption in ‘off-mode’ (W)

Power consumption in ‘left-on mode” (W)

Annual Water Consumption () @

Spin-drying efficiency class / Scale from A (Highest Efficiency) to G (Lowest Efficiency)
Maximum spin speed (rpm)

Remaining moisture Content (%)

Standard cotton programme ©

Programme time of the standard 60°C cotton programme at full load (min)
Programme time of the standard 60°C cotton programme at partial load (min)
Programme time of the standard 40°C cotton programme at partial load (min)
Duration of the left-on mode (min)

Airborne acoustical noise emissions washing/spinning (dB)

Built-in

Rated capacity (kg)

Height (cm)

Width (cm)

Depth (cm)

Net weight (+4 kg.)

Single Water inlet / Double Water inlet

® Available

Electrical input (V/Hz)

Total current (A)

Total power (W)

Main model code

(0 Energy Consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load, and the consumption of

the low-power modes. Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.

@ Water consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load. Actual water consumption

will depend on how the appliance is used.

© “Standard 60°C cotton programme” and the “standard 40°C cotton programme” are the standard washing programmes to which the information in the
label and the fiche relates and these programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that they are the most efficient programmes in

terms of combined energy and water consumption.
Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.

Beko
WMY 81033 PTLMB3
8
A+++
192
1.070
0.695
0.680
0.250
1.000
11000
C
1000
62
Cotton Eco 60°C and 40°C
210
185
185
N/A
62/76
No
8
84
60
54
72

°/-

230V / 50Hz
10
2200
9211
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7_Troubleshooting

Program does not start after closing the door.
o Start / Pause / Cancel button was not pressed. >>> *Press the Start / Pause / Cancel button.
Programme cannot be started or selected.

 Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water pressure, etc.). >>> To cancel the
programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous programme will be cancelled. (See “Canceling
the programme”)

Water in the machine.

© Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. >>> This is not a failure; water is
not harmful to the machine.

Machine vibrates or makes noise.

 Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.

o Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.

e [ aundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.

 Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or distribute the load by hand to
balance it homogenously in the machine.

 Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on anything.

Machine stopped shortly after the programme started.
 Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the voltage restores to the normal level.
Programme time does not countdown. (On models with display)

o Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes in adequate amount of water. The
machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume
countdown after this.

o Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine reaches the selected temperature.

o Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be activated due to the unbalanced

distribution of the laundry in the drum.
e Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine and
to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.

* Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful Softener and Yz | water and pour into the main wash compartment of the
detergent drawer.

Pyt detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the “Programme and consumption table”.
When you use additional chemicals (stain removers, bleachs and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

o Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been activated due to too much detergent usage.
>>> Use recommended amount of detergent.

© Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine and
to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

WARNING: If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your dealer or the
Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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Dark wash Dark wash  Synthetics Cottons  Pre-wash Main Rinse Wash Spin Delicate  Pet hair Door Ready
(Darkcare) (Darkcare) wash removal
=8
Drain Anti- Duvet Child- Hand BabyProtect Cotton Woollens expres 14 Daily mini 30 On/Off
(Pump) creasing  (Bedding) proof lock — Wash Eco Super short
express

Daily Rinse hold Start/ Nospin Quick Finished Cold Temperature Self  Lingerie Eco Clean BabyProtect+ Woollens
express Pause wash Clean

Mixed 40  Super 40 Extrarinse Freshen Shirts Jeans Sport Time delay Intensive Fasihon  Anti- PHR + Hygiene 20
(Mix40) (Rinse Plus)  up care  allergic

Indicative values for Synthetics programmes (EN)

\g/ S ° g Remaining Moisture Remaining Moisture

P k< B £ = Content (%) ** Content (%) **

2 £ o E E 5

= = 3 D2 =

3 £2 |g2s| g€

S =8 538z £3 <1000 rpm > 1000 rpm
Synthetics 60 4 60 1.00 01:50 45 40
Synthetics 40 4 60 0.58 01:40 45 40

* You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small
differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

** Remaining moisture content values may differ according to the selected spin speed.
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To3n NpoAYyKT e npon3BefeH C NOMOLWTa Ha nocneaHuTe TeXHONOornMm B eKoNorm4Ho YncTa cpepa.




1 BaxHu yKa3aHus 3a 6e30nacHOCT U ona3BaHe Ha

OKOJIHATa cpeaa
Toan pa3gen CbabpXKa BadkHM yKa3aHuA, KOUTO Lie By MOMOrHaT aa
NpefoTBpaTUTE pUCKa OT HapaHABaHEe MIIN LLETU BbPXY UMYLLECTBOTO
BU. HecnaseaHeTo Ha Tean ykasaHuA NpaBAT HeBanuaHa rapaHumaTa.

1.1 O6wa 6e3onacHoOCT

¢ To31 NpoayKT MOXe Aa ce Nonssa oT Aeua Haj, 8 roamHu
BKJITHOYUTENHO, KaKTO M OT fiMua ¢ onN3NYECKN, CEH30PHU UK
YMCTBEHWN HEOB3U UM HEOOYHEHN U HEOMUTHM XOpa, HO CaMo ako
Te ca HarneXaaHu nm oby4eHn oT Nvue, KOETO ' € MHCTPYKTUpano
OTHOCHO 6e3nacHara ynotpeba Ha ypeaa u CBbp3aHUTE PUCKOBE.
Heuara He 6uBa ga cv urpaAT ¢ ypeaa. lNouncTeaHeTo 1
noaapbXkara He 6uBa Aa ce 3BbpLIBaT OT Aeua, OCBEH ako Te He
ca HajsupaBaHu OT Bb3pacTeH. He gonyckanTe aeua noa Tpu roavHu,
OCBEH ako He ' HabnogaBaTe HenpPeKbCHaTo.

¢ He noctaBAnTe ypeaa BbpXy NOKPUT C KUMUM nogd. B npoTueeH
cnyyan, 6noKMpaHAT NPUTOK Ha Bb3ayx OTAONY We aoseae Ao
npeHarpABaHe Ha eNieKTPUYECKUTE YacTu Ha MawmHara. Tosa Moxe
Aa nosefe oo npobnemu ¢ ypeaa.

* AKO ypeabT e noBpeneH, Ton He buBa Aa ce Non3ea npeav aa e
nornpaseH OT NPeACTaBUTESN Ha OTopU3MpaH cepaua. CbLuecTByBa
PUCK OT eneKkTpuyeckn yaap!

* YpeObT e nporpammpaH Aa Nnpoab/mky paboTa B cnyvan Ha
NPeKbCBaHe Ha efeKTpo3axpaHBaHETO. AKO XenaeTe Aa OTKaxeTe
nporpama, BuxTe pasgen "OTkas Ha nporpama”.

e CBbpXeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3awwmTeH ¢ 16-amnepos
6ywoH. He mucneTe, Yye He e BaXXHO 3a3eMABaHETO Ha MHCTanaunATa
Bu pa e HanpaBeHO OT KBaMULUMpaH eneKTPoTEXHUK. drupmara Hu
He HOCWM OTrOBOPHOCT 3a LEeTH Mo NpuydMHa Ha nonssaHe Ha ypeaa 6e3
3a3emMABaHe HanpaBeHO CbINAaCHO MECTHUTE Hapeaow.

¢ BooonpoBoAbT M OTTOMHUTE TPBLOU TpAbBa Aa ca aobpe 3arerHatu
1 Oa He ca noBpedeHn. B NpoTMBEH criyyam CbLUeCcTBYBa PUCK OT
npoTU4aHe.

* Hukora He oTBapANTe BpaTarta Ha NepasnHATa 3a Aa n3saauTe
hmnnTbpa ako B pe3epBoapa Mma octaHasna Boga. B npotuseH cnyyaun
CbLUECTBYBA PUCK OT U3rapAHe C ropeLuara Boaa.

* He HacunBanTe 3aknoyeHaTa BpaTa 3a aa A otsopute. Bpatara e
rotToBa 3a 0TBapAHE CaMO HAKOMKO MUHYTW Cref, 3aBbpLluBaHe Ha
NepunHMA UMKbA. AKO HacunuTe BpartaTa 3a fa A 0TBopuTe, MoXe Aa
noBpeavTe BpataTa v 3antoysalma MEXaHN3bM.

* /I3kntoYveTe ypeaa OT KOHTaKTa KoraTto He ro nonssare.

* Hukora He MuTE ypeaa c U3nnBaHe UnNn NPbCKaHe Ha Boda oTrope
Mmy! CbLUecTByBa pUCK OT enekTpuyecku yaap!

* Hukora He nunanTe Lwencena ¢ Mokpu pbue! Hukora He nsBaxgante
Lencena KaTo gbpnare 3a kabena, BMHaru xsallanTe 3a Lerncena.
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* /I3noneavite npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN 1 ApYr Nnpenaparu,
noaxoaALwmM 3a aBToMaTnyHa nepasHa MawmnHa.

e CnepnpanTte yKasaHnATa BbpXy ETUKETUTE Ha APEXUTE N BBPXY
onakoBKara Ha npenapara.

* YpenbT TpAbBa Aa 6bAe U3KIMHYEH OT KOHTaKTa MNPy MOHTaX,
noappbXKKa, NOYUCTBAHE Y PEMOHT.

* MoHTa)K 1 peMOHT Ha ypeaa TpAbsa Aa ce u3BbpLuBa camo oT
NPeacTaBUTEN Ha otopuaupanma cepeuns. [ |PON3BOAUTENAT HE HOCU
OTFOBOPHOCT 3a LUEeTW, NPUYMHEHN OT Npoueaypu, U3BbPLUEHN OT
HeKkBannuumpaHn nuua.

¢ AKO 3axpaHBalIMAT Kaben e NoBpeaeH, Tom TpAbea aa 6bae
NOAMEHEH OT NPOU3BOANUTENA, CeanpPoaaXbeHnA cepam3 Unm nuue ¢
nogobHa Keanudukauma (3a npeanoymTaHe enekTPoOTEHNK) U Apyro
onpeaeneHo OT BHCUTENA Nnue, € uen aa ce n3berHar BCAKaKBU
PUCKOBE.

e [locTaBeTe npoayKTa BbpXy TBbPAA, NIOCKa U paBHa NMOBBHPXHOCT.

® He ro noctaBAnNTE BbPXY KNIUM U NogobHa NOBBPXHOCT.

* He noctaBAnTe NnpoayKTa BbPXy BUCOKa nnatgopmMa unmn Ha pvba Ha
KackaaHa NoBbPXHOCT.

* He noctaBAnTe ypeaa BbpXy 3axpaHBawmA Kaben.

* Hukora He usnonseavTte rba nu n3cTbpraeaum matepuanu. Te we
noBpenAT 60AaaMcaHMTe, XPOMUPAHM 1 N1IaCTMACOBU MOBBPXHOCTU.

1.2 NpeaHa3sHayeHue Ha ypeaa

¢ To3n ypepn e npegHasHadeH 3a butosa ynoTpeba. Ypeabt He €
npegHasHa4eH 3a KomepcuanHa yr|0Tpe6a N He 6uBa Aa ce norns3ea 3a
Opyru uenn oceeH npegHasHa4eHneTo My.

1 ype,IJ,bT MOXe Oa Ce MNnosi3Ba 3a npaHe un naryiakBaHe camo Ha rnpaHe,
0603Ha4YeHO MO CbOTBETHMA HAYMH.

1 |_|p0I/ISBO,IJ,MTenF|T HEe HOCW OTTOBOPHOCT B Cﬂy‘-lal71 Ha HenpaBuHa
ynoTtpeba nnm TpaHcrnopTupaHe.

1.3 besonacHoOCT Ha geuaTa

¢ OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca onacHu 3a geuara. [pbxre
OMNakOBBYHUTE MaTepuany Ha 6e3onacHoO MACTO, Aaney oT AocTbhna
Ha Jeua.

* EneKTn4ecKnTe ypeau ca onacHu 3a geuara. [pbxre geuara ganed
OT ypena Korato Toi paboTu. He nv no3sonABanTe Aa cv UrpanT C
ypena. VianonssanTe 3awpmrara oT geua 3a a npeanasute geuata ot
urpa c ypepa.

* He 3abpaAnTe aa 3aTBOpUTE BpaTtata Ha ypeaa Korato Hanyckare
NOMELLEHNETO, B KOETO € Pas3rofiOXKeH.

e CbxpaHABanTe BCUYKK nNpenapaTtu n AobaBku Ha 6e3nacHoO MACT,
Aarned oT oCTbMa Ha deua, KaTto NOKpUeTe KOHTenHepa unm
3anennTe nakeTa Ha npenapara.
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Mpw NpaHe Ha ApexuTe Npu BUCOKA TeMnepaTypa
& ”‘ CTBKIOTO Ha BpaTara ce HaropellaBa. 3aToBa ApbXTe

[euarta aanedy oT BpaTata Ha MallmHaTa no BpeMe Ha
paboTata \.

1.4 NHdopmaLmA 3a onakoBbYHUTE MaTepuanu

e ONakoBbYHUTE MaTepuany Ha NpoAyKTa ca NPpon3BeneHn oT
PELMKIIMPYEMU MaTepunany B CbOTBETCTBUE C HapeabuTe 3a onassaHe
Ha HauuMoHanHaTa OKOJ/iHa cpepfa. He VI3XB'pr'IFIl71Te onakoBbYHUTE
Marepuanum 3aegHo C oCtTaHanunTe 6uTOBKM OTNaabLUKN. 3aHeceTe '
B cneunanHnTe NyHKTOBE 3a C'b6VIpaHe Ha ONakKoOBbYHU MaTepuau,
onpegeneHn ot MeECTHUTE BIaCTW.

1.5 N3xBbpnAHe Ha ocTapenuA ypena

* [1poayKTHT € NPOM3BEAEH OT BUCOKOKAYECTBEHN YaCTU U MaTepuani,
KOWUTO MoraT aa 6baaTt M3non3saHy NOBTOPHO M ca NOAXOAALUM 3a
peunknpaHe. 3atoBa He ro U3XBbprAanTe 3aeQHO C HOPMaITHUTE
6UTOBM OTNAABUM B KpaA Ha CEPBU3HMA MY XXMBOT. 3aHeCeTe ro B
cbbupaTteneH NyHKT 3a pELUMKIMPaHE Ha eIEKTPUYECKO N €NIEKTPOHHO
obopynsaHe. 3a Aa HayunTe KbAe ce Hammpa Hav-brn3KNAT TakbB
MYHKT, Ce CBbPXXETE C MECTHUTE BnacTu. [loMorHeTe B ona3BaHeTo
Ha OKOMnHaTa cpeaa v NPUPOSHUTE PECYPCU KaTo peumknnpare
n3nonssaHuTe npoaykTu. C uen 6esonacHoCcTTa Ha Aeuarta, cpexeTe
3axpaHBalmnA Kaben u cyyneTe 3aknioyBallma MeEXaHN3bM Ha BpaTaTa
Taka, Ye ga 6baar HehyHKUMOHANHM NPean N3XBBPNAHETO Ha
npoayKTa.

1.6 CnasBaHeTo Ha [lupekTuBata 3a WEEE
MpoayKTHT OTroBapA Ha U3NCKBaHWATA Ha ampekTuasata Ha EC
3a UXBbPAHEe Ha oTnaabYHU NpoaykTy (2012/19/EU). Tosu

MNPOAYKT HOCU KacunKauMoHeH CMMBON 32 OTNaAgbyHO

eNeKTPUYECKO 1 eneKTpoHHO obopyasaHe (WEEE).

MpoayKTHT € NPon3BeaeH OT BUCOKOKAYECTBEHM HYacTu 1
maTtepuanu, KOMTo MoraT Aa ce U3nona3saT NOBTOPHO U ca NOAX04ALLM
3a peunknmpaHe. He naxebpnanTte ypena 3aeaHo ¢ 0OMKHOBEHUTE
6UTOBM 1 opyrn OTNagbLUM B KpaA Ha OnepaTuBHUA My XMBOT. 3aHeceTe
ro B CbbmpaTenHmA LeHTBbP 3a peumKIMpaHe Ha eNeKTPOHHO U
enekTpu4ecko obopynsaHe. O6bpHETE Ce KbM MECTHUTE BNacTu 3a
noBeye NoapobHOCTM OTHOCHO Te3W CLOUpaTENHM LLEHTPOBE.

CbBMeCTUMOCT C AUpPEKTUBaTa 3a orpaHu4yaBaHe Ha ynoTtpebara Ha
onpeaesieHn onacHU BellecTsa

3aKyneHnAT OT Bac NPOAYKT OTroBapA Ha U3UCKBaHMATA Ha
AMpeKTMBaTa 3a orpaHu4aBaHe Ha yrnotpebara Ha onpeaeneHn onacHm
BewecTtBa Ha EC (2011/65/EU). Ton He cbabpXXa HUKOWN OT BPeAHUTE U
3abpaHeHn matepuvanu, onucaxn B [iupektusara.
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2 MoHTax

3a MOHTaXxka Ha ypeaa ce 00bpHeTe KbM Ham-
6n13KMA oTopU3MpaH cepar3. 3a fa NoAroTeuTe
ypena 3a ynoTpeba, npernenante nHgopmaumaTa
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba u nposepeTe
[lanv eneKkTpo3axpaHBaHeTo, BOAONoAaBaHETO

1 KaHanmsauvATa ca Hape[ npeau aa nosukare
npeacTaBUTEN Ha OTOPU3NPaHWA CepBr3. AKO

He ca, ce obazeTe Ha KBanMuumpaH TEXHUK 1
BOAOMNPOBOAYMK 3a Aa ' Onpasyl.

o
VAN

[MNoaroToBkaTa Ha MACTOTO N enekTpuyeckara,
BOAHaATa U KaHann3aunoHHaTa nHcTanauua ca
3a4b/DKEHUEe Ha KnneHTa.

NMPEAYNPEXAEHWUE: MoHTaxsT n
CBBP3BAHETO Ha E/1eKTPO3axpaHBaHeTo Ha ypeaa
TpAGBa Aa 6bAAaT USBBPLUEHN OT NPeaCcTaBuTeN
Ha oTOpW3UpPaHnA cepBus. MponssoanTenaT

HE HOCY OTFOBOPHOCT 3a LLUETK, MPUYMHEHN OT
NPOLIEAYPU, N3BBPLLEHN OT HEKBANMMLIMPAHM
nmua.

NPEQYNPEXOEHWUE:Mpean moHTaxa
orflefanTe ypeaa 3a BUAMMK AedheKTu. AKo nma
TaKuBa, He ro MoHTVpaiiTe. MoBpeaeHuTe ypeam
HOCAT PUCK 3a 6@30MaCHOCTTa BU.

MpoBepeTe Aanu BXOAALLMA 1 U3XOAALLMA
m MapKy4, KakTo 1 3axpaHBalumA kaben He ca
nperbHaTi, 3aTycHaTV UNW NpemasaHm npu
HamecTBaHeTO Ha NPoAyKTa Ha MACTOTO My crep,
MOHTaXKa U NMoYncTBaHeTo.

2.1 NMoaxoAaALo MACTO 3a UHCTanupaHe

e [locTaBeTe MaluMHaTa BbpXy TBbpA noa. He
nocTaBANTE MalLMHaTa BbPXy Yepra unv nogobHa
NMOBBPXHOCT.

e O6LLOTO TErNO Ha NepasHaTa MallmHa v CyLunnHATa
-3apefieHu Ha MbieH KanauuTeT- NocTaBeHn eqHa
BbPXy Apyra octura Ao okosno 180 kunorpama.
MocTaBeTe ypena BbpXy 34paB, paBeH Mog,
cnocobeH Aa n3obpku Ha ToBa HaToBapBaHe!

e He noctaBsaiTe ypena Bbpxy 3axpaHsalumaA kaben.

® He MOHTWpaiiTe ypena Ha MACTO, KbAETO
Temneparypara Moxe Aa naaHe nog 0°C.

e [locTaBeTe ypeaa Ha NoHe 1 cm pa3cToAHMe OT
pbba Ha apyrn mebenu.

2.2 OTcTpaHABaHe Ha nNoacunBawmTe
OMNakoBbYHU MaTepuanu

HaknoHeTe mawmHaTa Hasaj 3a fa oTcTpaHuTe
noacunealinTe onakoBbYHU MaTepuanu. OTCTpaHeTe
noacunealiMTe onakoBb4YHU MaTepuann Kato
n3abprare onakoBbyHATA NieHTa.

2.3 CeansaHe Ha 6onToseTe
3a TpaHcnopTupaHe

f NPEAYNPEXAEHUE:He ceansiite

6onToBeTe 3a TpaHcnopTupaHe npeau na crte

cBanunu nogcuneawuTe onakoBbYHU MaTepuanu.
NMPEAYNPEXOEHUE:OtcrpaHeTte
oﬁesonacnsau.lwre 6onToBe 3a TpaHcnopTupaHe
npeau aa nanonssarte nepanHAtal B npotusex
cnyyav Le nospeanTe ypeaa.
1. PasxnabeTe BUHTOBETE C NOAXOAALL ra€4eH KIltoY
[0KaTo 3anoyHar aa ce BbpTAT cBo6oaHO (C).
2. OTcTpaHeTe BUHTOBETE 3a 06e30mnaceHo
npeHacAHe KaTo v pasBueTe BHUMATENHO.
3. HamecTteTe nnactmMacoBuTe Kanayku, 4OCTaBEHN B
nakeTa C pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, B Aynkute
OT BUHTOBETE Ha 3aaHuA naHen. (P)

[

CobxpaHnABariTe 6onToBeTe 3a 06e30MaceHo
TpaHcropTMpaHe, 3a Ja Moxe [a rv nonasare
OTHOBO @Ko Ce Hanara npeHacAHe Ha nepanHATa
B 6baeLue.

Hukora He npeHacAnTe nepanHATa 6e3 aa cTe
3aBuUnn NpasunHo GonTtoseTe Mo mecTara nm!

2.4 Cebp3BaHe Ha BogonpoBoaa

o

BopaHoTo HanAraHe, Heobxoaymo 3a paboTarta Ha
ypena, TpA6sa fa e mexay 11 10 6apa (0.1 -1
MPa). 3a aa pa6oTu nepanHaTa Bu HopmasHo,
ca Heobxoammu 10 — 80 nnuTpa BoAa N3Tnyalm ot
KpaHa 3a efHa MiHyTa. AKO BOAHOTO HanAraHe

e TBbpAe BUCOKO, MOHTMPaNTE MOHMKaBaLla
HanAraHeTo knana.

AKo LUe nonaeare ypega camo B €AvH BXOA 3a
Bofa (CTyAeHa BoAa) BMecTo ABa, TpAGBA Aa
MOHTMpATEe Kanaykara Ha Knanarta 3a Tonjara
BOAa npeau aa nycHeTe ypena. (Baxku 3a ypeaw,
obopyaBaHu ¢ kanadka.)

]
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NPEQYNPEXOEHUE:Mogenute ¢ eanHnyHo
BOJHO 3axpaHBaHe He ce CBBbP3BAT C KpaH C
Tonna soAaa. B To3u cnyyav npaHeTo Lwe ce
NOBPEAV UMW YPenbT e NPEMUHE B PEXMM Ha
6e30MacHOCT 1 HAMa aa paboTu.

NPEOYNPEXOEHUE:He nsnonssaiite ctapu
1nn ynotpebABaHn MapKy4iu ¢ HOBYA ypea. Te
MOXeE Aa HanpaBAT NeTHa No ApexuTe.

CBBbpXEeTE CneumanHnTe MapKyyu, 4oCTaBeHn
3ae[Ho C ypeaa, KbM BXOAALLMTE OTBOPM 3a
BOJHO 3axpaHBaHe, pPa3nofioKeHN BbPXY ypeaa.
YepseHnATMapKyy (BnABo) (Makc. 90 °C) e 3a
Tonnara BoAa, CUHUAT MapKyY (BAACHO) (Makc. 25
°C) e 3a cTyneHara Boga.

NPEOYNPEXOEHUE:Vsepere ce, ue
OTBOAWTE 3a TOMMa W CTyAeHa BoAa ca CBbp3aHu
NpPaBUIHO MK MOHTaXa. B MpoTvBeH cnyyai B
KpaA Ha NepunHnA UMK NpaHeTo MoXxe Aa e
TOPELLO 1 MOBPEeaEHO.

2.5 CBbp3BaHe KbM

OTBOAHUTEeNHaTa cuctema

® HakpalHVKbT Ha U3XoAALMA MapKyy TpAbea aa e
CBBP3aH AVPEKTHO C KaHana 3a MpbCcHa Boda um
MMBKarTa.

3aBuinTe BCUYKM rarikv Ha MapKyya ¢ pbka. Hukora
He u3ron3BaviTe ypes 3a 3aTAraHeTo M.

OTBOpETE KPaHOBETE JOKpaN Cres KaTto CBbpxkeTe
MapKy4uTe 1 NpoBepeTe 3a U3TUYaHe B TOYKUTE
Ha cBbp3BaHe. AKO Ma N3Tu4aHe Ha Boaa,
3aTBOpeTe KpaHa v cBasieTe ramkara. [posepeTte
YNITbTHEHNETO 1 3aTerHeTe Ao6pe yNTbTHEHUETO.
KoraTto mawmHata He e B ynotpeba, ApbXTe
KpaHoBeTe 3aTBOPEeHU 3a Aa U3berHeTe NpoTnyaHe
Ha Boja.

NPEAYNPEXOEHUE:Moxe na HasogHWTe
[0Ma CU aKO MapKy4YbT Ce U3TPBIrHE OT rHe340TO
CV Mo Bpeme Ha n3ToyBaHe Ha Bogarta. OcBeH
TOBa ChLUECTBYBA PUCK OT M3rapAHe nopaam
BMCOKaTa Temmnepartypa Ha Bogara! 3a ga
n3berHeTe nogobHM PUCKOBE 1 Aa ocurypute
6e30MacHO HaToYBaHe U N3TO4BaHe Ha BoaaTta B
MalumHaTa, 3aTerHeTe HakpaHUKbLT Ha MapKyya
nobpe, Taka Ye fa He MOXe Ja Ce U3TPbrHe.

e Magky4bT TgAbBa [a ce MHCTanmga Ha Hai-manko
40 cm 1 Hairn-mHoro 100 cM BUCO4MHA.

e B cnyyaw, 4e MapKy4bT € NoBAMIHAT crnef KaTto
€ MoCTaBEeH Ha HUBOTO Ha 3eMATa (No-Masko oT
40cMm Hap 3emATa), M3TOYBAHETO Ha Bojara ce
3aTpyaHABa M NPaHEeTo MOXe Ja OCTaHe TBbpAe
MOKpO. 3aToBa Ccra3BanTe BUCOHYMHUTE ONUCaHN Ha

duryparta.

e 3a ga ce usberHe BNMBaHETO Ha MpbCHa BoAa
o6paTHO B MalLMHaTa 1 fa ce Ocurypu NIeCcHoTO 1
M3TO4YBaHe, He MbxanTe MapKy4a B MpbCHaTa Boga
1 He ro BKapBanTe B KaHarna no-gbnooko ot 15 cm.
AKO e TBBbp/E AbITHI, [0 CpexeTe.

e KpaAT Ha Mapky4ya He 6uBa da e n3BuT,
BHVMaBaWiTe Ja He e HaCTbMeH UK NperbHaT no
MbTA MeX/y KaHarna u MalumHara.

® AKO MapKy4bT € TBbpAe KbC, N3non3sante
OpUrMHarnHo yabrikeHve. bmkuHarta Ha
Mapkyya He 6buBa fa Hagsuwasa 3.2 M.3a ga
nsberHere nNpoTMyaHe Ha BOAA, CBbP3BaHETO Ha
YOBIDKEHNETO W APeHaxkHNA MapKyy Ha ypeaa
TpAbBa Aa 6bae HanpaBeHo ¢ NoaxoaALla ckoba 3a
[a He MoXe Aa ce OTKbCe 1 npoTeye.

2.6 PerynupaHe Ha KpayeTtaTa

NPEAYNPEXOEHWUE:3a na pabotu ypeast
6eslwymHo, 6e3 na Bmbpupa, TpAbsa Aa cTou B
paBHO 1 6anaHcMpaHo MONOXKeHMe Ha KpadeTara.
BanaHcupanTe malumHara ¢ TAxHa nomoLy. B
NPOTVBEH CNyyai ypeabT MOXe Aa ce pa3MecTu
1 [a 3anoyHe ga Bubpupa unu aa HaHece LWeTu.

1. PasxnabeTe C pbKa ravikuTe Ha KpadeTaTta.

2. PerynupaniTe KpayeTarta Taka, Ye ypeabT Aa e
HVBenMpaH n 6anaHcupaH.

3. BaTerHeTe BCUYKM raviku Ha OTHOBO C pbKa.
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NPEAYNPEXAEHWUE:He nanonssainte
HUKaKBW ypeau 3a pa3xnabsaHe Ha
KOHTparavikute. B npoTuBeH cnyyar e rv

noepeauTe.

2.7 CBbp3BaHe Ha eneKTpu4ecTBoTO
CabpxeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3allMTeH
¢ 16-amnepoB 6yLLOH. dupmaTta HU He HoCK
OTrOBOPHOCT 32 LLEeTU MO NpUYMHa Ha Non3BaHe
Ha ypena 6e3 3a3eMABaHe HaNPaBEeHO CbINIACHO
MeCTHUTE Hapeaou.
e Csbp3BaHeTo TpAbBa Ja e HanpaBeHo B
CbOTBETCTBME C AbPKABHUTE CTaHAAPTW.

e Crnepn MOHTaXa 3axpaHBawuAT kaben TpAbBa da e

NIECHOAOCTBIEH.

e AKO CTOMHOCTTA Ha NToKa Ha ByLoHa nnn
npekbcsayva y Aoma Bu e nog 16 amnepa,
HakapainTe KBanmuumpaH enekTpoTeXHUK da
MOHTUpa 16-aMnepoB GyLLOH.

* BonTtaxbT, 0603HaYeH B "TexHuyeckute
crneundmkaumm" TpAbea fa oTroBapA Ha BaleTo
3axpaHBaHe.

e He cBbp3BanTe ypeaa 4pes yobmKUTen um
pasKnoHuTen.

NPEOYNPEXAEHUE:MospeneHuaT
3axpaHBaLy kaben TpAbBa aa ce NoaMeHu ot
npeacTaBMTenN Ha OTOPUBMPAHMA CepBUS.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa
1. N3knioveTe ypena oT KOHTaKTa npeav
TpaHcnopTVpaHe.

2. CeaneTte MapKy4uTe 3a U3To4BaHe 1 3a BxogALla
Boga.

. MIaToveTe Benukarta Boga, octaHana B ypeaa.
BnxTe 5.5.

. MoHTupariTe obesonacutenHuTe 60n1ToBe B
obpaTeH pef Ha CBanAHeTo UM; BUXTe 2.3.

A W

Hukora He npeHacaiTe nepanHATa 6e3 aa cte
3aBUnK NpaBuHO 6onToBeTe No mecTara um!

(&

NMPEAYNPEXXOEHUE:OnakosbyHnTE
maTepuanu ca onacHu 3a geuara. [Jpbxre
OMaKoBbYHWTE MaTepuani Ha 630MacHo MACTO,
[faney oT 4oCTbNa Ha Jeua.

A\

3

MoarotoBka

3.1 CopTupaHe Ha npaHeTo

CopTupante npaHeTo criopes BuAa Ha TbKaHuTe,
LBeTa, CTeMNeHTa Ha 3aMbpcABaHe 1 AonycTumara
Temneparypa Ha npae.

BuHaru cnassaniTe ykasaHvuATa BbpXy eTvKeTa Ha
apexure.

3.2 MNoaroTtoBka Ha ApexuTe 3a npaHe

MeTanHuTe YacTv B npaHeTo, KaTo 6aHenu Ha
CYTVEHUN NN KaTapamu Ha KonaHu Morar Aa
noBpeaAT nepanHaTa Bu. CeaneTte metanHute
YacTu UM nNepeTe ApexuTe B TopbuyKa 3a npaHe
Wnn Karbgoka 3a Bb3rmaBHULA.

M3npasHeTe o>KoboBeTe OT MOHETU, XUMUKAITKY,
Knamepw v apyru nogobHu, nskapamnte mproboseTte
HaBbH 1 u34eTkanTe. Tean npeameT morat Aa
noBpeaAT MalunHaTa 1 fa NpeavsBuKar LWyM npu
npaHeTo.

MocTaBATe Manku Ha pa3mep ApeLlKy KaTto
6e6eLLKn YopanKy Unn HanIoHOBM Yopanu B
TOopbMYKa 3a npaHe Unu Karbghka 3a Bb3rnasHULA.
MocTaBeTe nepaeTtara B MawmHaTa 6e3 aa rv
npuTnckare. CBaneTte okadasnkute Ha nepaetara.
3akonyanTe uMnoBeTe, 3awmnnTe pasxnabeHn
KomnyeTa 1 CKbCaHW 1 pa3nopeHn MecTa.

[NepeTe apexu, 03HaYEHN C ETUKETM “3a

MaLLUWHHO NpaHe” U “3a pb4HO npaHe’; camo CbC
CcbOTBETHATa 3a TAX nporpama.

He nepeTe uBeTHO 1 6An0 NpaHe 3aeaHo. Hosw,
TBMHM Apexvi MoraT da nycHat MHoro 60A. Mepete
i OTAENHO.

Ynoputute netHa TpAbBa Aa ce NoYUCTAT

[[obpe npeav n3nmpaHeTo. AKO He CTe CUTYPHW,
npoBepeTe CbC CyX Npenapar 3a netHa.
V3nonssanTe 6oun, ouBeTUTENM U n3bensaum
BeLUECTBa, NOAXOAALLM 3a MALUMHHO npaHe. BuHaru
cnassaviTe MHCTPYKLMWTE BbPXY OrakoBKaTta UM.
[epeTe naHTanoHUTE 1 AEMNKAaTHOTO NpaHe
o6bpHaTK OT OMnakara cTpaHa.

CnoxeTe gpexvTe OT aHropcka Bb/iHa BbB
dpusepa 3a HAKOMNKO Yaca npeam npaxHe. Toea Lie
Hamanv 3aBasiBaHeTO Ha ApexuTe.

[MpaHe, cMnHO HanpaLleHo ¢ MaTepuany oT poaa Ha
6paLuHo, Bap, MIAKO Ha npax u ap., TpAbea nobpe
[a ce n3Tyna npeav noctasAHe B MalmHara. B
NPOTUBEH CryyaW, Te3n NnpaxoobpasHu BellecTsa
Ce HaTpynBaT Mno BbTPELUHATE YacTu Ha MalLvHaTa
1 MOXe Aa A NoBpeaAT.

3.3 KakBo na HanpaBuTe 3a

Aa cnecTuTe eHeprua

CneBaLlara nHgopMaLyia Le B1 NOMOrHe
[la nanonaeare ypeaa rno eKonormyeH u

€eH
.

epPruMHOEHEKTUBEH HAYMH.

MyckaviTe ypeaa Ha MakcMManHnA KanauuTer,
Mo3BOfeH OT Nporpamara, KOATO CTe n3bpanu, Ho
He ro npeToBapBaviTe; BUX "Tabnuua ¢ nporpamu n
KOHCymaumAa"

BuvHaru cnassanTe MHCTPYKUMUTE Ha orakoBKarta
Ha NepunH1A npenapar.

MepeTe cnabo 3aMbpCceHOTO NpaHe Ha H1Ucka
Temneparypa.

M3nonssante 6bp3u nporpamm 3a Masnku
KONM4ecTBa NIeKO 3aMbPCEHO NpaHe.

He n3nonseavite npeanpaHe v BUCOKa
Temneparypa 3a npaHe, KOeTo He € CUITHO
3aMbPCEHO 1 MO Hero HAma neTHa.

28/BG

MpanbHa mMawwmHa / MocibHMK KopucTyBada



e AKO nnaHupare fa CyluMTe NpaHeTo cu B
CYWWIHATA, MPU U3NupaHeTo n3bepeTe
Hai-BMcoKara npenopbYaHa CKOpoCT Ha
LeHTpodpyrupaHe.

* He nanonseaiiTe noseye npenapar ot
NpenopbLYaHOTO BbPXY NakeTa My.

3.4 MbpBoHayasnHa ynotpeba

Mpepwn pa 3ano4HeTe ynoTpebarta Ha NpoAyKTa, ce
yBepeTe, 4e BCUYKU NOArOTBUTENHM AeMHOCTM ca
HanpaBeHu B CbOTBETCTBUE C yKa3aHvATa B pasaen
"Ba>kHn ykasaHuA 3a 6e3onacHocT" n "MoHTax".

3a pa nogroTeuTe ypeda 3a nyckaHe Ha npase,

ro nycHeTte B nporpamva MouncTBaHe Ha 6apabaHa
MbPBUA NbT. AKO ypeabT By € 060pyaBaH ¢

nporpama 3a no4ncreaHe Ha 6apabaHa, n3BbpLieTe
npoueaypara npv MbpBOHAYASIHO NON3BaHe CbITIACHO
mMeToauTe, onucanu B pasaen "5.2 NouncreaHe Ha
Bpatara v 6apabaHa" Ha HaCTOALLETO PbKOBOACTBO
3a ynoTpeba.

Bparara e 3aksoyeHa npes Bpeme Ha paboTa Ha
nporpamara. Bpartara Moxe fa 6bae oTBopeHa
13BECTHO BpEMe Crief Karo nporpamara CBbpLUM.

NPEAYNPEXOEHMUE:B cnyyaii va
HepaBHOMEPHO pasnpe/enieHne Ha NpaHeTo, MoXe
Aa ce NnoAsu Wym nnu Bmépaum B MallnHara.

3.7 Ynotpeba Ha nepusieH
npenapart u OMeKoTUTen

[Npy n3non3saHe Ha nenapart, OMEKOTUTEN,
KonocaH, thabpuyHa 601, 6envHa unmn npenapar
CpeLly KOTNeH KaMbK, I'IpO‘-II/ITaVITe BHUMATENHO
yKasaHuATa BbpXy OnakoBkara UM 1 criefsaiite
nocoYeHnTe NpenopbYUTENHM 03u. o
Bb3MOXHOCT U3ron3sanTe namepearesnHa vallka.

]

M3non3agaiiTe npenapar cpeLuy KOTNEH KaMbK,
MOAXOAALL 32 NepasiHy MaLLHU.

B malumHaTa Moxe Aae ocTaHana Manko Boaa
B CneAcTBue Ha npoueanypuTe no KadecTeeH
KOHTPON B NpoLieca Ha NPoM3BOACTBO. ToBa He
Bpeav Ha ypepa.

3.5 CnasBaHe KanauuteTa Ha npaHeTo
MakcMManHWAT KanaumTeT Ha 3apexaaHe 3aBvicu
OT TWMa Ha NpaHeTo, CTeNeHTTa Ha 3aMbpcABaHE 1
eraHara nporpamara 3a usnvpaHe.

MalumHaTa aBTOMaTU4HO perynmpa Konm4ecTBoTo
BOfa Criopes, TErMoTO Ha 3apeAeHOTO npaHe.

NPEAYNPEXAEHUE:Cnaseaiite
nHbopmaumATa B “Tabnumua ¢ nporpamm n
KOHCymMauwmA” AKO e NpeToBapeHa, Ka4ecTBOTO
Ha u3nupaHe Ha MalmHarta ce noHmxkasa. OcseH
TOBa MOXe Aa ce MoMy4u Wym Unm BubpupaHe.

3 6 3ape>XxaaHe Ha npaHeTo
1. OTBOpETE Bparara.
2. [NocTaBeTe NpaHeTo OTAENHO e4HO OT APYro B
MaluvHara.
3. HatvcHeTe Bparara 3a a A 3aTBOpUTE AOKATO
yyeTe 3ByK OT 3ak/oyBaHe. BHMmaBaviTe npaHeTo
Oa He 6be 3almnaHo oT Bpartara.

Yekmemke 3a nepureH npenapart

YekmenkeTo 3a NepusieH npenapar ce CbCTon OT Tpu
oTAeneHun:

— (1) 3a npeanpaxe

- (2) 3a ocHOBHO MpaHe

— () 3a omekoTuTEN

- (*) B OTAENEHMETO 32 OMEKOTUTE NMa
[OMbITHATENEH CUCOH.

MepunHu npenapaTtn, OMEKOTUTENN U APYrU

noYyucTBaLum npenapatu

e CuneTe nepwreH npenapar unm oMeKkoTUTen npean
3aro4BaHeTo Ha nporpamara.

e Huikora He ocTaBAlTe YeKMEKETO 3a NepUIIeH
npenapart 0TBOPEHO Mo Bpeme Ha paboTa Ha
nporpamMara!

* [lpu non3eaHe Ha nporpama 6e3 npeanpaxe,

He cunBaiiTe HUKaKbB NepuneH npenapar B
OTAeneHneTo 3a npeanpaHe (otaenexue No. "“1").

* [lpu non3eaHe Ha Nporpama ¢ npeanpaxe,

He cunBaviTe Te4eH NepuneH npenapar B
OTAeneHneTo 3a npeanpaHe (otaenexue No. "1").

* He nonaeanTe nporpamv ¢ npeanpaHe ako
nsnonaeare Topbuyka 3a nepuneH npenapar um
Tonka 3a npaxe. [NoctaBeTe TopbuyKara ¢ nepurneH
npenapar Ui Tonkara 3a npaHe AVPeKTHO B
npaHeTo B MalLmHaTa.

* AKO u3nonasare Te4eH NepuneH npenapar, He
3abpaBAnTe Aa NocTaBuUTe Yallkara ¢ TeHeH
npenapar B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO MpaHe
(otoenenue No. "2").
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W36upaHe Ha TUNa nepuneH npenapar

BuabT nepunex npenapar 3aBucK OT TUNa 1 LBeTa Ha

TbKaHuTe.

* llsnon3eaviTe pa3nuyHu npenapartu 3a LUBETHO 1 3a
6AN10 NpaHe.

e [lepeTe AennKaTHUTE ApPEXV Camo CbC CrieLmanm
npenaparu (Te4eH NepuneH npenapar, LWamnoaH
3a BbJIHA M Ap.) NpefHa3HaYvYeHn 3a AenkaTHu
TbKaHu.

e [lpy npaHe Ha TbMHW APEXUN UMW tOpraHn ce
npenopbYBa U3MNON3BaHETO Ha TEYEH NepuneH
npenapar.

e [lepeTe Bb/IHEHWTE APEXV CbC CreumaiHm
npenaparu, npeaHa3Ha4yeHn camo 3a Bb/THEHN
TbKaHu.

NPEAYNPEXOEHWUE:V3nonseaite camo
npenapary, NpeaHasHa4eHu 3a nepasHi MalyHi.

NPEQYNPEXOEHUE:He nsnonssaiite

carnyH Ha npax.

PerynupaHe Konu4ecTBoTO Ha npenapara

KonnyecTBOTO Ha U3NON3BaHNA NepuneH

npenapar 3aBUCU OT KOIMYECTBOTO M CTEMNeHTa Ha

3aMbpcABaHe Ha NpaHeTo, KaKTo U TBbPAOCTTa Ha

Bojara.

¢ He HaaBuLwaBaiTe KONMYECTBOTO, O3HAYEHO Ha
naketa, 3a Aa usberHeTe NPeKOMEPHO NMeHEHe 1
Hepou3nnakeaHe. 1o To3u HauYWH He caMo necTuTe
napu, HO 1 crioMaraTe 3a onas3BaHeTo Ha OKonHaTa
cpena.

e anon3sanTe no-masiko Konm4ecTBo npenapar 3a
MaIKo KOJTMHYECTBO WM NTEKO 3aMbPCEHN APEXW.

M3nonssaHe Ha OMEKOTUTENU

CuneTe OMEKOTUTENA B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN

Ha YeKMeIpKeTO 3a npenapaTu.

* He HagBulwaBanTe HUBOTO Ha MapKupoBKaTa
(>max<)B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN.

® AKO OMEKOTUTENAT Ce e CrbCTU, ro paspeneTe
C BOZA Npeav 4a ro CoXUTe B YHeKMeOKeTo 3a
npenaparu.

M3nonsBaHe Ha TeYHU NEePUITHU NpenapaTu

AKko ypeabT e obopyaBaH € YaluKa 3a Te4eH

nepwieH npenapar:

e Yanikarta 3a Te4eH nepusieH npenapart TpAbea fa
6bae noctaBeHa B otaeneHne No. "2".

e AKO TEYHWAT NepureH npenapar ce e CrbCTuI, ro
paspeneTe ¢ BoAa nNpeav Aa ro CrokuTe B Yalkara
3a nepwsieH npenapar.

Ako ypeabT He e ob6opyaBaH € YalkKa 3a TeYeH

nepuneH npenapar:

* He nsnonssanTe Te4eH NepuneH npenapar 3a
npeanpaHe B nporpama ¢ npeanpa-e.

e Te4yHMAT NepusieH npenapar npasu neTHa no
[pexuTe BM ako ce n3nonaea ¢ pyHkumA 3abasAaHe
Ha cTapTa. AKo XenaeTte aa usnonssare yHKUMA
3abaBAHe Ha cTapTa, TO He U3Mon3BanTe TeYeH
nepuvneH npenapar.

W3nonsBaHe Ha renioobpaseH nepuneH

npenapar v npenapar Ha TabneTku

[Mpv nonseaHe Ha npenapartun Ha TabneTku, renose u

[pyrv nofo6bHW, cneaBanTe CnegHUTe yKasaHua.

® AKO renoobpasHUAT NepusieH npenapar e ¢ TevHa
KOHCVCTEHLMA 1 MalumHaTa Bu He e obopyasaHa
CbC Creumarnia yaika 3a Te4YeH nepuneH
npenapar, curneTe renoobpasHWAT npenapar B
OTAENEeHNETO 32 OCHOBHO MpaHe Nnpu mbpPBOTO
BMMBaHe Ha Boda B MalLvHaTa. AKO MalumHarta
B/ € 060pyaBaHa C Yallka 3a Te4eH nepuseH
npenapar, cureTe npenapara B Yalikara npeav aa
cTapTvpaTe nporpamara.

® AKO KOHCUCTEHUMATA Ha renoobpasHuA nepuneH
npenapar He e Te4Ha unu e BbB chopmara Ha
KaricynoobpasHa Te4Ha TabneTka, ro noctaBeTe
LMPeKTHO B 6apabaHa npeau npaHeTo.

e [lepunHMAT npenapar Ha TabneTku ce NocTasA B
OT[EeNeHNeTo 3a OCHOBHO NnpaHe (oTaeneHue No.
"2") unn ompekTHo B 6apabaHa npeav npaHe.

(G
(i

W3nons3saHe Ha npenapar 3a KonocBaHe

e [lobaBeTe TEYEH KOMOCaH, KOlocaH Ha npax unm
habpuyHa 60A B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTES.

* He nsnonaeavite oMEKOTUTEN U Mpenapar 3a
KOIoCBaHe eJHOBPEMEHHO B eUH NepueH LMKbII.

e 3abbpLueTe BbTPELWHOCTTA HAa MaluMHaTa C YuCT
BMaykeH napLian crnep, nsronasaHe Ha npenapar 3a
KOIIOCBaHe.

W3nonssaHe Ha 6envHa

* |136epeTe nporpamva ¢ npeanpaHe n gobasete
6envHaTa B Ha4anoTo Ha npeanpaHeTo. He
cnarante NepuneH npenapar B OTAENEHNETO
3a npeanpaHe. AnNTepHaTUBEH Ha4vH 3a
n3nonseaHe Ha 6enviHa e ga nsbepeTte nporpava
C AOMbIHUTENHO U3MNakBaHe n fa cuneTe
6envHaTa AokaTo MalumHaTa Hanvea Boaa npes
OTAEeNeHNeTo 3a NepuHU Npenapary no Bpeme Ha
mbpBaTa CTblka Ha U3nnakBaHeTo.

e He cmecBaviTe 6ennHa n nepuneH npenapar.

¢ I3non3sante Manko KOm4ecTBo (okomno 50 mr)
6envHa 1 nsnnakeavite ApexuTe MHOro Jobpe Tbii
KaTto TA Npean3BuKa KOXHU pasapasHeHud. He
nsnmeanTte 6envHarta AMPEKTHO NPy ApexuTe u He
nonseavite 6enmHa ¢ UBETHO MpaHe.

e Korato usnonseare 6enmHa Ha KucnopogHa
OCHOBA, n3bepeTe nporpama KOATO Nepe Ha HUCcKa
Temneparypa.

e BenvHuTe Ha K1CNopodHa OcHoBa Morart da ce
non3eat 3aefHo C NepunHN npenaparu; ako obaye
KOHCUCTEHUMATA Ha benvHaTa He e eaHakBa ¢ Ta3v

I'IpenapaTMTe Ha TabneTkn Mmoxe Aa OCTaBAT
ocTaTbLM B OTAENIEHUETO 3a NepurieH npenapar.
B TakbB cryyar nNpu crneasawoTo npaHe mbxHeTe
TabneTtkarta B npaHeTo B AO0NHaTa 4acTt Ha
6apabaHa.

Mpw non3saHe Ha TabneTku 3a npaHe
Wnn renoobpasHn NepunHW npenapaTm He
n3nonasavite oyHKLMA NpeanpaHe.
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Ha NepuIH1A Npenapar, MbPBO CUNEeTe NepuHKA
npenapar B otaeneHve No. "2" Ha YekmeaXxeTo

3a npenapaTv 1 nsyakamte malmHaTa aa noeme
npenapara ¢ Bxogsawara soga. [lobasete bennHara
npes CbLLOTO OTAENIeHMe [OKATO MalumHaTa Bce

OLle HanuBa BoAa.

M3nonssaHe Ha npenapar NpoOTUB KOTNEH

KaMbK

e [1pn Heo6XOAMMOCT M3non3BanTe npenapartu
NMPOTMB KOT/IEH KaMbK NMPUIrOAEHMN CrieLmarnHo 3a

nepanHu MallunHn.

3.8 CbBeTu 3a eheKTUBHO U3nupaHe

Csetnu n 6enm Ha DOenukatHu/
uBAT Ll el BbnHeHu/KonpuHa
Mpenopbuutenex | (MpenopbuuteneH
(MpenopbunTeneH (MpenopbunTeneH (
sanason v suanzson va Gt Litiectbo
Temneparyparta Temneparypara B paryp paryp

B 3aBMCUMOCT
OT CTeneHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90°C)

3aBUCVMOCT OT CTerneHTa
Ha 3aMbPCEHOCT:
cTyneHo-40°C)

B 3aBMCUMOCT
OT CcTeneHTa Ha
3aMBbPCEHOCT:
CTyneHo-40°C)

B 3aBMCUMOCT
OT CcTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT:
cTyneHo-30°C)

CunHo
3aMbpCceHU

(TpyaHu 3a

Moxxe pa ce Hanoxm
na obpabotute
npeaBapuTesnHo
neTHarta umm

[Oa usnonssare
npeanpaxe. TeyHute un
npaxoo6pasHy NepunHn
npenapat 3a 6enu
Opexu MoXe da ce
13non3ear B JO3UTe,

TeyHuTe n NnpaxoobpasHu
nepunHy Npenapartu

3a LIBETHW Apexv Moxe
[la ce n3nonssar B
[03UTe, NpenopbYaHn
3a CUIHO 3aMbPCEHO
npaxe. MpenopbynTenHo
€ 3MoN3BaHeTo Ha

TeyHuTe nepunHu
npenaparv 3a
LIBETHW 1 TbMHU
[pexv Moxe aa
ce nanonssar

MpennoyeteTe
TeYHW npenapatu
3a AenuKaTHu
npexv. BbnHenute
1 KOMPUHEHW Apexv

HuBo Ha 3ambpceHOCT

(Hanpumep netHa
OT Jonvpa Ha
TANOTO C AKU U
pbKasw)

Lipexu MoXe Aa ce
U3MOoN3Bar B 403MTe,
npenopbYaHu 3a
CpeaHo 3aMbpCeHo
npaHe.

ce 13nonsear B Jo3unTe,
npenopbyYaHn 3a CpeaHo
3aMbPCEHO MnpaHe.
M3nonssaiite nepunHn
npenapatu 6e3 6envHa.

n3nupaHe NeTHa, | npenopbyaHu 3a CUNHO | NpaxoobpasHu NepunHn | B Jo3nTe, TpAGBA A ce nepaT
Harp. oT TpeB.a, 3aMBbPCEHO MnpaHe. npenapTu 3a neTHa ot MpenopbHaHi 3a | o on el o mm
kacpe, nnopose n | Mpenopbumrento I7IMHA U NPBLCT, KAKTO U | CUIHO 3aMbPCEeHO MPEMApaTH 33 BbHA.
KPbB.) € /3Mon3BaHeTo Ha neTHa, 4yBCTBUTENHN npaHe.

npaxoo6pasHu NepunHu [ kbm 6enuHa.

npenapTu 3a netHa ot | VisnonseanTe nepunHn

IMHA 1 NPBCT, KakTo U | npenapatu 6e3 6envHa.

neTHa, YyBCTBUTENHN

KbM 6envHa.
CpenHo Teunnte n TeuHnTe 1 npaxoobpasHu I%:;V;Tpea:ﬁ ggﬂHM MpeanodyeTeTe
3aMbpceHn npaxoo6pasHy NEPUITHY | NepUnHM NpenapaTy 3a TEYHU npenaparu

LIBETHU U TBMHU
npenaparv 3a 6env LIBETHW pexu MoXe aa 3a AenuKatHu

Lipexu Moxe aa
ce uanonasar

B [O3UTe,
npenopbYaHn 3a
CpenHo 3aMbpCeHo
npaHe.

Apexu. BbnHeHuTe

N KOMPUHEHW Apexv
TpAbGBa aa ce nepart
CbC crneumanym
npenapartu 3a Bb/Ha.

Jleko
3amMbpceHn

(Hama Buaymm
neTHa.)

TeyHute n
npaxoobpasHu NepuHn
npenapat 3a 6enu
Opexu MoXe da ce
13Mon3Bear B AO3NTe,
npernopbYaHu 3a 1eko
3aMbpCeHOo npaxe.

TeyHuTe 1 npaxoobpasHu
nepuUnHu Npenapary 3a
LBETHM Apexn Moxe Aa
ce 13ronsear B Jo3uTe,
npernopbYaHu 3a 1Ieko
3aMbPCEHO NpaHe.
V3nonaeaiTte nepunHu
npenapatu 6e3 6envHa.

TeuHuTe nepunHu
npenapary 3a
LIBETHN 1 TbMHU
Lipexu Moxe Aa
ce uanonaear

B [03uTe,
nperopbYaHm 3a
JIeKO 3aMbPCEHO
npaHe.

MpennoyeteTe
TeYHW npenapatu

3a fenukaTHu

apexv. BbnHeHute

1 KOMPUHEHW Apexv
TpAbBa Aa ce nepar
CbC creumanym
npenapartu 3a BbiHa.
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4 Pabota c npoayKra

1

ooooo
ooooo

goooao

[ 1 |

1 - CenekTop Ha nporpamuTe (Haii-ropHa nosvuma
Bkn/Wakn)

2 - Oucnnen

3 - VlHpvkaTtop 3a 3abaBAHe Ha cTapTa

4 - ilngvkaTop 3a nporpec Ha nporpama

5 - bytoH Ctapt/laysa

6 - ByTOHM 32 AOMbAHUTENHN (YHKLIMN

7 - ByTOH 3a HacTpomnka Ha cKopocTTa Ha
LieHTOdhyrmpaHe

8 - byTOH 3a perynupaHe Ha Temneparyparta

4.2 NMoaroTtoBKa Ha MallMHaTa

1. MpoBepeTe Aanv Mapky4uTe ca CBbp3aHn fobpe.
2. BknioyeTe nepanHATa B KOHTaKTa.

3. 3aBbpTeETE KpaHa aokpan.

4. MNocTaBeTe NpaHETO B NepanHarta MalunHa.

5. CnoxeTe nepwneH npenapar u OMEKOTUTEN.

4.3 N360p Ha nporpama u

CbBEeTU 3a NpaHeTo

1. 36epeTe nporpama, KOATO CLOTBETCTBA Ha TUNA,
KOMIMYECTBOTO W CTENEHTA Ha 3aMbPCEHOCT Ha
npaHeTo B CbOTBETCTBME C "Tabnuuara ¢ nporpamm
1 KOHcyMauma" 1 Tabnuuara 3a TemnepaTypuTe
no-gony.

2. N3bepeTe >xenaHaTa nporpama 4pes Kon4eTo 3a
136op Ha nporpama

4.4 OCHOBHM nporpamm
B 3aBucumocT ot BuAa TbKaH, n3nonasanTte
crefHnTe OCHOBHW Nporpamu.

¢ Mamy4Hu maTtepun

ManonsanTe Tasu nporpama 3a namyyHo npaHe
(kaTo cnanHy Yapadu, Karbhky 3a opraHm 1
Bb3rNaBHULN, KbPru, XaBnuu, AONHO 6enso 1 ap.)
[MpaHeTo LWe 6bae N3npaHo Ypes aKTUBHY NEPUSTHA
[OBVKEHUA NPU NO-AbJTbI NEPUSIEH LIMKDBJI.

¢ CUHTETUYHU TbKaHuU

MnonsgaiTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha
CUHTETUYHWTE BU Apexu (puawn, 6ny3u, cmec
CUHTETUYHW/NaMy4Hu 1 T.H.). lNporpamara nepe ¢ no-
HEXHW ABWXXEHWA 1 € C NMO-KbC NEPUNIEH LMKBI MO
cpaBHeHue ¢ nporpama MNamyyHu.

3a nepaeTa v Ton n3nonasarTe nporpama
CuHTeTnyHM 40°C ¢ n3bpaHu yHKUMM npearnpaHe u
npeanaseaHe OT HaMayKBaHe. Tbil KaTo MpexxecTara
VM CTPYKTYypa NPean3BnKBa npekaneHo neHeHe,
Mpuv NpaHeTo Ha Apanepun/Tion nonssanTe Manko
npenapar B OTAeSIeHNeTO 3a OCHOBHO npaHe. He
cnaranTe nepuneH npenapar B OTAENEHNETO 3a
npeanpaxe.

° BbnHeHu maTepuun

M3nonssainTe Tasu nporpama 3a npaHe Ha BbIIHEHUTE
BuM apexu. anon3eavite noaxonAwara TemMneparypa
cbobpa3HO eTUKETA Ha ApexuTe BU. MianonseanTe
NOAXOAALLM NpenapaTyi 3a NpaHe Ha Bb/THEHN TbKaHW.

“I'epuUnHUAT UMKbA 32 BbIIHEHN Opexu e
TecTBaH 1 ogobpeH ot Woolmark Company

3a NpaHeTo Ha NPOAYyKTW OT BbJIHA, MpU
TOMNOXeHNe, Ye ApexuTe ce nepar CbinacHo
VHCTPYKLMUTE Ha eTMKeTa, KakTo 1 Tean

Ha NPoU3BOANTENA Ha NepasiHaTa MaluuHa.
M1426”

“BbB Bennkobputanusa, Npnanava, XoHr KoHr
v VinamA 3ana3eHata mapka Ha Woolmark e
3anaseHa mapka 3a cepTudmkar’

6

WOOLMARK
APPAREL CARE

4.5 [lonbiHUTENHU NporpaMmu
MawmHata pasnonara ¢ 4oNbIHUTESTHU nporpamMu
KOMTO Aa nonssare npu no-ocobeHmn cryyaun.

(G

* MNamyk Eko

C Ta3u nporpama MoxeTe Aa nepete HOpPMasHO
3aMbPCEHO U3APBXIIMBO NamMy4HO U TEHEHO npaHe
KaTo NecTuTe Bb3MOXHO Har-MHOMo eHeprua 1 Boaa
B CPaBHEHVE C BCU4KM APy Mporpamuy 3a npaHe Ha
namyyHu Tbkanu. flencTeButenHara Temneparypa

Ha BOAaTa MOXe Ja ce pasnuyasa oT nocoveHara
Temneparypa Ha nanupaHe. Korato cnarate npaHe

B MO-MasiKv KOnnyecTBa (Harp. nofiosuHaTa ot
KanauuteTa Unu no-Masnko) MPOAbIMKUTENHOCTTA
Ha nporpamara moxe ja 6bae HamaneHa
aBTOMaTW4HO B MO-KbLCHUTE 11 eTanu. B TakbB cryyai,
KOHCyMMpaHaTta eHepruA 1 Boaa LLie HamaneAT 3a
MO-UKOHOMWYHO rpaHe. Taan yHKUMA e Hanm4Ha Ha
MOJENN C MHAMKATOP 3a 0CTaBalLlo Bpeme.

ByToHUTE 3a AOMbAHUTENHNUTE yHKLMK MOXe da
Bapupart B 3aBUCMMOCT OT MOAesia Ha MalunHaTa.
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e BabyProtect (3awuTa 3a 6e6eT10)

ToBa e AbNroTpaiiHa nporpama 3a npaHe, KoeTo
M3MCKBA aHTU-aNIeprnyHO N XUTMEHNYHO U3nupaHe npu
BMCOKa Temreparypa ¢ MHTEH3VIBEH U MPOABIDKUTENEH
nepuneH LKb.

¢ [lenukatHu matepum 20°

MoxxeTe fa nepeTe AenvKaTHU ApPeExu C Ta3n
nporpamMa. TA U3nupa ¢ HeXXHU AecTBUA 6e3 HUKaKBO
MEXAVHHO LieHTpodhyrmpaHe B CpaBHEHMe ¢ nporpama
CuHTeTn4HW. TpAGBa Aa ce U3non3ea 3a Apexu, 3a
KOMTO € NPenopbYUTENHO YYBCTBUTESTHO U3MUPaHe.

* PbyHO npaHe

M3non3sainTe Ta3un nporpama 3a npaHe Ha BbIHEHW/
[enuKaTHu gpexu, 06o3HayeHn ¢ eTukeT “[a He ce
nepe B MallMHa’, Mpy KOUTO Ce NMpenopbyBa npaHe Ha
pbKa. MNporpamara nepe ¢ MHOrO HEXHW ABMKEHUA C
Len Aa He noBpeaun apexure.

* ExxenHeBHU eKnpec

M3nonsBanTe Tasn nporpama 3a 6bp30 NpaHe Ha NeKo
3aMbPCEHN Namy4HN Apexu.

e Cynep 6bp3 eknpec

M3nonssanTe Tasu nporpama 3a 6bp30 NpaHe Ha
Masiko KONMMYeCTBO NEKO 3aMbPCEHV MaMyyHU OPExu.
[pexviTe BM ce n3nmpar npu Temneparypa 30 °C camo
3a 14 MUHYTW.

* TbMHO npaHe

M3nonssanTe Tasu nporpama 3a U3nvpaHe Ha TbMHOTO
BU MpaHe, U 3a npaHe, KoeTo He nckate fa usbenee.
[MpaHeTo ce n3BbPLLBA C NIEKO MEXaHUYHO ABVKEHWNE
npuv H1UCKa Tenepartypa. [penopbyBa ce N3non3saHeTo
Ha TeYeH NepusiHeH Npenapar Unm LWamroaH 3a BbiiHa
npy NpaHe Ha TbMHU APEXW.

e CmeceHu 40 (Mix 40)

Manonasante Ta3un nporpama 3a e4HOBPEMEHHO npaHe
Ha NamyyHu 1 CUHTETUYHU apexu 6e3 fa rv copTupare.
° Pusun

V3non3eariTe Ta3un nporpama 3a npaHe Ha puau ot
namy4Hu, CUHTETUYHM U KOMOVHUPaHW MaTepum.

e Hygiene 20°

M3nonseariTe Ta3u nporpama 3a npaHe 3a KouTo Bu
M3MCKBAT U3MMBaHE Mpw Mo-H1CKa TemnepaTypa ¢
VHTEH3VBHO 1 ABNTO nepaneH uikbn. Msnonssavite
Tasm nporpamMa 3a fnpaHe 3a KOUTO U3UCKBATE XUTMEHHU
npaHe npu Mo-H1UcKa Temneparypa.

4.6 CneuuanHu nporpamm

3a crneumdmnyHN MPUNOXEHNA Moxe Aa n3bepeTe
BCAKA OT CreaHuTe nporpamu:

* annaksaHe

M3nonsBainTe Tasn nporpama korato uckare aa
n3nnakHeTe Unu Konocarte oTAESHO.

e LleHTpodhyrupane + MNomna

M3nonsBanTe Tasu nporpama Korato uckare ga
[o6aBuUTe AOMBHUTENEH LMKBI HA LIEHTpodyrmpaHe
Ha NMpaHeTo N 3a U3TOYBaHe Ha Bofata oT
MalumHara.

Mpeon na n3bepete Ta3u nporpama, n3bepete
>KeriaHaTa CKOpPOCT Ha LIEHTPOYrMpaHe v HaTUCHeTe
6yToHa CtapT/Maysa. MawwwvHaTta mbpBo n3to4sa
Bogara oTebTpe. Cnep ToBa LUeHTpodyrpa npaHeTo ¢
HacTpoeHaTa CKOPOCT Ha LeHTpodhyrmpaHe 1 n3tousa
BoAarta uaueaeHa oT npaHeTo.

AKo XenaeTe camo fa ustouute Bogarta 6e3 ga
LeHTpodpyrmpaTe npaHeTo, nsbepeTe nporpama
M3nomnBaHe+LeHTpodyrmpaHe n nocne n3bepete
yHKUMA Be3 LeHTpodyrmpaHe ¢ moMoLLTa Ha KOn4eTo
3a perynmpaHe Ha CKOpOCTTa Ha LieHTpodpyripaHe.

HartucHeTe 6yTtoHa CtapT /May3a.

o

4.7 N36op Ha TemnepaTtypa

Korato nsbupare HoBa nporpama, TemnepaTypHuAT
MHOWKATOP NokasBa MakCcumasnHata 3a HeA
Temneparypa.

3a pa HamanuTte Temneparypara, HaTucHeTe byToHa
3a perynupaHe Ha Temneparypara. Temneparypara
NOoCTeneHHo HamanABa.

3a penvkatHo npaHe nsbepeTe Nno-HUCKK
CKOPOCTU Ha LieHTpodhyrupaHe.

Ako nporpamara oLle He e CTrHana o
CTbIKarta Ha 3aTornAHe Ha BoAaTa, MoXe

[ia MpomeHnTe Temneparypara 6e3 aa
NPEBK/IIOYBATE MalUVMHATA B PEXVM Ha nay3a.

4.8 N36op Ha cKOpOCT Ha LieHTpodyrupaHe
[Mpu n3bopa Ha HoBa Nporpama UHAMKaTopPbT 3a
CKOPOCT Ha BbPTEHE NoKa3Ba MakcumariHata CKopocT
Ha BbpTEHe 3a n3bpaHara nporpama.

3a aa HamanuTe cKopocTTa Ha LieHTpodpyrmpaHe,
HaTucHeTe ByTOHa 3a perynnpaHe CKopocTTa Ha
ueHTpodyrnpaHe. CKopocTTa Ha LeHTpodhyrmpaHe
nocTeneHHo HamanAsa. Crnep ToBa, B 3aBUCMMOCT
OT MoAesa Ha ypen, Ha aucnnes ce usnucea
"3agbpxaHe Ha u3nnakeaHeTo" u "bBes
LeHTpodbyrmpare”. Bux pasaen "136op Ha
OOMBIIHATENHN hyHKLMKU" 3@ ONncaHve Ha Tesu
onumm.

]

AKo nporpamara oLLe He e cTUrHana Ao
CTBIKa LEHTPOyrpaHe, MOXe fa NpoOMeHNUTE
cKopocTTa 6e3 fja NpeBKIIoYBaTe MalvHaTa B
pexuM Ha naysa.
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4.9 Tabnuua c nporpamMmu U KOHCymaLmaA

BG [OMbAHUTENHA DYHKUMS
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60** 8 53 1.07 1600 . 40-60
Mamyk Exo 60** 4 48 0.70 1600 . 40-60
40* 4 48 0.68 1600 . 40-60
90 8 80 2.60 1600 . . . . . . . CryneHa Boga-90
[Mamy4nu MaTepun 60 8 80 1.80 1600 . . . . . . . Crynena Boga-90
40 8 80 0.90 1600 . . . . . . . CryneHa Boaa-90
60 4 60 1.00 800 . . . . . . . CryneHa Bopa-60
(CMHTETUYH ThKaH!
40 4 60 0.58 800 . . . . . . . Crynena Boaa-60
90 8 70 220 1400 . . Crynena Boaa-90
[E>xeAHEBHM eknpec 60 8 70 113 1400 . . CryneHa Boaa-90
30 8 70 0.31 1400 . . CrypneHa Bopa-90
ICynep 6bp3 exnpec 30 2 50 0.11 1400 . . Crynena opa-30
ITbMHO npaHe 40 4 75 0.63 800 * . Crynena Boaa-40
Mix40 40 4 60 0.70 800 . . . . . . . CryneHa Bopa-40
PByHO npaHe 20 15 35 0.18 600 20
BbiHeHu Matepum 40 2 54 0.35 600 . . CryneHa Bopa-40
Pyan 60 4 85 1.29 600 . . . * . . Crynena Boaa-60
BabyProtect (3alwuTa 3a 6ebeto) 90 8 100 2.60 1600 . * . . 30-90
Hygiene 20° 20 4 98 0.42 1600 * . . 20
INenvkaTHn MaTepun 20° 20 4 45 0.15 600 . . . . 20

o : /136npaemm

* : ABTOMaTM4HO M36MpaHo, He MoraT Ja ce OTKaxe.

**: MNporpama 3a eHepruinHo etTukeTupaHe (EN 60456 Ed.3)

*** 1 AKO MaKcuMmasiHaTta CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha NepasiHATa BY € NMO-HI1CKa OT Ta3u CTOWHOCT, MoXe Aa n3bepeTe camo [0
MakcMManHaTa Bb3MOXHa CKOPOCT.

- : Bux onncanneTo Ha nporpamara 3a MakCUMasHUA KanauuTeT Ha 3apexxaaHe.

]

**“MamyyHm eko 40°C n MamyyHm 60°C ca cTaHaapTHW nporpamu’’ Tesun nporpamm ca u3BecTHu kato '40°C
cTaHaapTHa nporpama 3a namyk' u '60°C ctaHgapTHa nporpama 3a namyk' 1 ca nokasaHu Ha naHesna cbe
CYMBONM * Gl

G

KOHCyMaLlVIHTa Ha eHepruAa n Boga v Nnpoab/DKUTENHOCTTAa Ha nNporpamMara Moxxe Aa Bapupat B 3aBUCUMOCT
OT HanAraHeTo, TBBbPAOCTTa U TemnepaTypaTta Ha BoAaTa, BbHLLHATa TeMneparypa, Buaa U Konm4ecTBoTo Ha
npaHeTo, Msﬁopa Ha OOMbNHUTENHU q)yHKLlI/IVI N NPOMEeHNTE B eNIeKTPUYECKOTO Hanpe>xeHue.

Mo>e fa npocneanTe BpeMeTo 3a U3nupaHe Ha nporpamara KoATo CTe U3bpany, Ha AUCTfes Ha nepasHATa.
HopmarHo e fa uMa Masiki pasiiukv Mexay BPeMeTo, MoKasBaHo Ha AUCTIed, U PeasHOTO BpeMe Ha
uanmpaHe.

[onbnHuTtenyuTe dyHKUMM B Tabnuuata Bapupart B 3aBUCUMOCT OT Mofena Ha nepasHATa.

"M3bmpaemocTTa Ha AOMbAHUTENHUTE (DYHKLMM MOXKe Aa 6bae NPOMeHAHa OT Npom3BoauTenA. Bb3MoxHO e
na 6baat fobaBeHn HOBU M3brpaemmn hyHKLMM UK ChLuecTByBaLLUM TakmBa Aa 6baar npemaxHaru.”
"CKopoCTTa Ha LieHTpodhyrmpaHe Ha MalumHaTta MoXe Ja Bapupa crnopes nporpamara, KaTo HMKora He
Ha/ABVLIaBa MakcMMariHata CKOpoCT Ha LieHTpodpyrpaHe Ha matumHara. "
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4.10 N360p Ha AOMBbAHUTENHU (DYHKLIUU
M36epeTe HeobxoauMUTE AOMbAHUTENHN (YHKLMN
npeav ctapTupaHe Ha nporpamara. OcseH ToBa,
MOXe Aa n3bepeTe UM OTKaXKeTe AOMbIIHUTENHUTE
chyHKLMM, KOUTO ca NOAXOAALLM 3a TekyLuaTa
nporpama 6e3 aa Hatuckare 6ytoH Ctapt/lMaysa.

3a uenTa, MawwuHarta TpAbea Aa ce Hamvpa B
CTbMNKa Npeay JonbiHUTeNHaTa yHKLUMA, KOATO Lwe
nabupare nnm oTkaseare.

Ako porbrHUTEnHaTa yHKUMA He Moxe Aa 6bae
n3bpaHa nnm oTkasaHa, laMmnmnykara Ha cboTBeTHaTa
LombnHUTENHa yHKUMA cBeTBa 3 MbTK 3a Aa
npenynpeay notpebutens.

HAkomn pyHKUMM He MoraT aa ce n3bmpar 3aefHo.
Hanpwumep MpeanpaHe v Bbp3o npatxe.

G

Ako e nsbpaHa BTOpa AOMbIHUTENHA (PyHKLUMA
B KOHGPNMKT ¢ mbpBata dyHKUmA, n3bpaHa npm
CTapTVpaHeTo Ha MallvHaTa, n3bpaHara mbLpBo
dyHKLUMA 6mBa OTKasaHa, a BToparta nsbpaHa
LOMbITHUTENHA (PYHKLMA OCTaBa akTvBHA. AKO
>Xenaete Hanpumep Aa nsbepete bbp3o npaHe
cnep Kato cte usbpanu Npeanpaxe, yHKUMA
MNpennpaxe 6usa oTkasaHa, a bbp3o npaHe
ocTaBa aKTUBHO.

[lonbnHnTenHnTe yHKLUMK, KOUTO ca
HecbBMecTVMU ¢ n3bpaHaTa nporpama, He morat
Aa 6baat nsbpanu. (Bux "Tabnuua ¢ nporpamu n
KOHcymauma")

ByToHUTE 3a AOMBAHUTENHUTE PyHKLMK MOXe Ja
Bapvpar B 3aBUCUMOCT OT MoAesia Ha MaluuHaTa.

¢ [lpeanpaHe

MpennpaHeTo e NoAXoAALLO Camo 3a CUITHO
3amMbpceHo npaHe. C NponyckaHeTo Ha NPeAnpaHeTo
ce MecTV eHeprvA, BoAa, npenapar 3a npae u Bpeme.

(&

* bbp30 usnupaHe

Tasan cyHKUMA MOXe [ia ce U3Non3Ba Npuy nporpaMute
MamyyHn n CUHTETUYHM. TA HAManABa BPEMETO Ha
n3nmpaHe, KakTo 1 6posA Ha CTBMNKUTE Ha U3MNiakBaHe
Ha NeKO 3aMbpPCEHOTO MpaHe.

G

MpennpaHe 6e3 nepuneH npenapar ce
npernopbYBa 3a TioN 1 nepaeta.

Korato nsbepete Taaun hyHKUMA, nepanHATa
TpAGBa Aa ce 3apeay € nonosuHaTa ot
MaKcMMyMma npaHe, Moco4eH B Tabnuuara ¢
nporpamuTe.

dyHKUMA "3agbpKaHe Ha n3nnakeaHeTo", 3a Ja
npeanasute ApexuTe oT M3MavkBaHe Mpu nuncara
Ha BoAa B MawwwmHarta. HatucHeTte 6yToH CtapT/lNay3a
cnep 3aBbpLUBaHe Ha TO3M MPOLIEC ako nckare Ja
n3toumTe Boaata 6e3 LeHTpodyripaHe. Nporpamara
npoabkasa paboTa v cnvpa cneg n3TodBaHeTo Ha
Bojara.

AKo >xenaeTe fa LeHTpodhyrmpare 3aabpkaHoTo
BbB BoAara npaHe, perynumpante ckopocTTa Ha
LeHTpodyrrpaHe n HatucHeTe 6yToH CTapT / MNay3a.
Mporpamata npoabmkaea. Boaata ce nstousa,
npaHeTo ce LeHTpodhyrrpa, a nporpamara 3aBbpLuBa.
e OTCTpaHABaHe Ha KOCMM OT AOMAaLLHKU NMo6uMLM
Ta3un chyHKLMA cnomara 3a no-e(heKTUBHOTO
NMoYnNCTBaHE Ha KOCMWTE, OCTaBEHW MO APexnTe BY OT
noomallHUTe nrobumum.

Korato e nsbpaHa, KbM HopmasiHara nporpama

ce fobaBAT cTbnku [Npegnpaxe n JombaHUTENHO
usnnakeaHe. 1o To31 Ha4YMH NpaHeTo ce N3BbpLUBA
¢ noseye Boaa (30%), a KocMUTE OT AOMALLHUTE
NobUMUM ce npemaxsar Mo-epeKTUBHO.

JAN

3abaBAHe Ha cTapTa

Ypes chyHKuUmA 3abaBAHe Ha cTapTa CTapTUpaHeTo
Ha nporpamara Moxe Aa 6bae 3abaseHo Ao 19 vaca.
3abaBAHETO Ha cTapTa MOXe [a ce yBenuyasa Ha
MHTepBanu ot 1 yac.

BHUMAHME: Hukora He muiiTe gomaluHute
Cu NobrMumM B NepanHATa.

He n3nonasaiiTe Te4HW NEpUnHW nNpenaparv
KoraTto nonaeare 3abasfHe Ha cTapTal Mima
OMacHOCT Aa HarnpasuTe fiekeTa no ApexuTe.

1. OTBOpeTE BpaTara, NocTaBeTe NPaHETO, CIIOXKETE
nepurH1A npenapar u T.H.

2. N3bepeTe nporpamara 3a npaHe, TemMneparypara,
CKOPOCTTa Ha LieHTpodpyrMpaHe 1 ako e
HeobX0AMMO AOMbAHUTENHN (OYHKLIMN.

3. HacTpoiiTe »enaHoTo Bpeme KaTo HaTucHeTe
6yToHa 3a 3abaBAHe Ha cTapTa.

4. HatucHete 6ytoHa CtapT /lNay3a. Ha gucnnen
ce nokassa BpemeTo Ha 3abaBfAHe, KOeTo CTe
n3bpanu. 3ano4sa obpaTHO HpoeHe Ha 3ab6aBAHETO
Ha cTapTta. CumBon “_” 0o BpeMeTo Ha 3abaBAHe
Ha cTapTa ce ABWXW Harope-Haory Ha Aucnnen.

G

[pe3 BpemeTo Ha oTnaraHe Ha cTapTa Moxe Aa
CNnoXxnTe oLle npaHe.

¢ [lonbAHUTENHO U3NakBaHe

Tasun hyHKUMA NO3BONABA Ha MalLvHaTa fa Hanpasu
[pyro u3nakeaHe B AOMbIIHEHNE KbM TOBa, KOETO
BeYe e HanpaBeHO cref, OCHOBHOTO npaHe. Mo

TO3M HauYMH MOoXe [a 6be HamarneH pUCKbT 3a
Bb3[ENCTBME Ha YyBCTBUTENHA Koxa (6ebeTa,
anepruyHa Koxa v np.) oT MUHUMASHUTE ocTaTbLy Mo
rpaHeTo.

¢ [lpeanassaHe OT Hama4yKBaHe

IMpu Ta3un hyHKLMA ApexuTe ceMaykat no-masnko npu
nanmpaHeTo. [IBmxeHnATa Ha 6apabaHa HamanABear,
a CKOpOCTTa Ha LieHTpodiyrmpaHe ce orpaHmyasa 3a
[a ce nsberHe HamayksaHe. OcBeH TOBa, MpaHeTo ce
M3BBbPLLBA C MOBEYE BOAA.

e 3agbp)kaHe Ha u3nnakBaHeTo

AKO He 1ckaTe fa n3BaavTe OpexvTe BegHara crep
NpYKIIOYBaHe Ha nporpamara, MoXe [a u3non3sare

5. B KpaA Ha nepvoaa Ha obpaTHo 6poeHe ce
rokassa NPOABIDKUTENHOCTTa Ha n3bpaHarta
nporpama. CumBeon “_” n34esBa, a usbpaHata
nporpama ctapTvpa.

MpomaHa Ha nepuoaa Ha 3abaBAHe Ha cTapTa

AKO XenaeTe Aa NPOMEHNTE BPEMETO Mo Bpeme Ha

06paTHOTO BpoeHe:

1. ByToH 3a 3abaBAHe Ha cTapTa. BpemeTo ce
yBenu4yasa ¢ 1 4ac npu BCAKO HaTUCKaHe Ha
byToHa.

2. AKo >xenaeTe Ja HamanuTe BpeMeTo Ha 3abaBAHe
Ha cTapTa, HaTucHeTe 6yToH 3abaBAHe Ha cTapTa
HAKOMKOKPATHO, JOKAaTO Ha AVCMIIEA Ce NMOABM
>KenaHoTo Bpeme Ha 3abaBsAHe.

OTKa3 oT (pyHKLUMA 3abaBAHe Ha cTapTa

Ako rckarte fa cnpeTe obpaTHOTO 6poeHe u aa

3ano4yHeTe nporpamara BegHara:

1. HacTponTe nepvoaa Ha 3abaBAHe Ha cTapTa Ha
Hyna uv 3aBbpTeTe ceniekTopa Ha nporpammte
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Ha KoA aa e nporpama. o To3u HauWH pyHKUmMA
3abaBAHe Ha cTapTa buBa oTkasaHa. Jlamnuykara
Kpan/OTka3s cBeTU Npoab/IKUTESTHO.

2. Cnep ToBa n3bepeTe OTHOBO NporpaMara KOATo
Xenaete Aa nycHeTe.

3. HatucHete 6yToH the CtapTt /MNaysa, 3a aa
cTapTvpare nporpava.

4.11 CtapTupaHe Ha nporpama

1. HaTtucHeTe 6yToH the Ctapt / MNaysa, 3a aa
CTapTupare nporpama.

2. lamnunukarta 3a npocneaAsaHe Ha nporpamara,
KOATO MOKa3Ba Ha4asloTo Ha nporpamara, Lie
CBEeTHe.

G

AKO npe3 BpeMe Ha npoLieca Ha 136op Ha
nporpama B Te4eHve Ha 1 MuHyTa HAMa
cTapTupaHa nporpama uim HatucHar 6yToH,
nepanHATa LLe ce NPEBKIIIOUN B PEXUM

Ha FOTOBHOCT ¥ HMBOTO Ha OCBETEHOCT Ha
Temneparypara, CKopoCTTa U MHAMKaTopa 3a
Bparara Le ce NoHwxar. [ipyrute namnuyku-
MHAVKATOpM Ce 3KStoYBar. py 3aBbpTaHe Ha
ceneKkTopa 3a NporpamMuTe UK HaTUCKaHe Ha
KoVt Aa e ByTOH, NaMNUYKMUTE U MHAVKaTopuTe
CBETBAT OTHOBO.

4.12 3awumTa oT Aeua

N3nonssanTe 3almTarta oT feua 3a ga npeanasmte
pdeuara oT urpa ¢ ypeaa. 1o To31 HauuH Le
n3berHeTe BHACAHETO Ha NPOMEeHU B TeKyLlaTa
nporpama.

O

Ako cenekTopa Ha nporpamuTe 6bae 3aBbpTAH
npv aKTVMBHA 3alwmTa Ha feua, Ha aucnnen ce
nsnucea "Con". 3awmTara oT Aeua He No3BonABa
HMKaKBW NPOMEHW B NporpaMuTe U usbpaHara
Temneparypa, CKOPOCT U AOMbIHUTENHU
dyHKLMM.

[opu 1 fa e usbpaHa apyra nporpama 4pes
CcernexTopa 3a NPorpaMm1Te Npu akTUBHA 3almTa
OT fieua, MbpBOHAYANHO 13bpaHarta nporpama
npoAbasa paboTara cu.

3a pa akTuBUpare 3awmrarta oT geua:

1. n 2. JonbnHUTENHUTE (OyHKUMOHANHM 6yTOHN ca
HaTUCHaTV 1 3agbpXaHu 3a 3 cekyHau. Jlamnunykute
Ha 183 1 2P NOMbLAHUTESNHW OyHKLMM NPEMUrBaT,

a Ha gvcnnen ce n3nucea cboTBeTHO "C03", "C02",
"CO1" npu 3agbpKaHeTo Ha BYyTOHUTE HaTUCHATU

3a 3 cekyHau. Crnep ToBa Ha Avcnnen ce uanvcaa
"Con" 3a fa nokaxe, 4ye 3awmrara Ha geua e
akTmBMpaHa. CbLLOTO CHObLLEHME Ce U3nKcBa 1 Npu
HaTucKaHe Ha Kol Aa e 6yTOH Un 3aBbpTaHe Ha
CenekTopa Ha nporpaMuTe Npu akTMBHA 3alumTa Ha
Aeua. lamnmyknTte Ha 6yToHUTE Ha 1BaTa n 2parta
[OMbAHUTENHU PYHKLMK, KOUTO Ce U3Mon3sar 3a
[eaKTUBMpaHe Ha 3almTaTa Ha Jeua cBeTBar 3 MbTU.
3a na peakTuBuMpare 3awmrarta ot aeua:
HartucHeTe 1 3agpbxxTe 6yTOHUTE Ha 184 py 2para
OOMbIIHATENHN hyHKLMK 3a 3 CeKyHau npu paboTeLua
KOA Ja e nporpama. JlamnuykuTe Ha 18 py 2ram
DOMbAHUTENHN OyHKLMW NPEMUrBaT, a Ha aucnnen
ce nanncea croTeeTHo "C03", "C02", "CO1" npu
3aAbpKaHeTo Ha BYTOHUTE HaTUCHaTU 3a 3 CEeKYHAM.
Cnep ToBa Ha aucnnen ce usnucea "COFF" 3a ga
MoKaxke, 4e 3almrara Ha aeua e AeakTBupaHa.

OcBeH ropeonncaHna MeTos, Moxe Aa
[eaKTuBMpaTe 3awuTara oT Aeua kato
3aBbPTUTE CeNeKTopa 3a nporpammte Ha
noavumA Bkn / MI3kn npu cnpAHa nporpamMa, u
n3bepeTe Apyra nporpama.

G

3awmrara Ha Aeua He ce AeakTvsupa npu
NpeKbCBaHE Ha eneKTpo3axpaHBaHeTo Un Npu
M3KMOYBaHe Ha MalumHaTa OT KOHTaKTa.

4.13 MNporpec Ha nporpamarta

MporpectT Ha nporpamara Moxe fa 6bae npocneneH
Ypes MHAMKaTopa 3a nporpec Ha nporpamara. B
HayanoTo Ha BCAKA CTbIKa OT Mporpamara cBeTsa
MHOMKATOPbT Ha CbOTBETHATa CThIKa, a TO3U Ha
3aBbpLUeHarTa CTbrka n3racsa.

Modke Aa NPOMEHNTE AOMbIHUTENHUTE ChyHKLIM,
CKOPOCTTa N HAaCTPOMKUTE Ha TemnepaTypaTa 6e3

[la HapyLuMTe HopMarnHuA paboTeH nNpoLec Ha
nporpamara korato TA paboTu. 3a LenTa, npomMaAHaTa,
KOATO >XenaeTe Ja BHeceTe TpAbBa e B CThbhka
cnenxofALla TekyLlara nporpamHa cTbrnka. Ako
npomMAHaTa He e NPUIIoXKMUMa, CbOTBETHUTE NaMnnyKm
npemuraear 3 mbTu.

o

AKO MalLmHaTa He NpeMyHe B CTbIKa
LieHTpodpyr1paHe, oyHKLMA 3aabpokaHe

Ha U3MIaKBaHeTo MOXe Aa € aKTUBHA UM
aBTomaruyHara cucTema 3a onpegernaHe Ha
HebanaHcMpaHo npaHe Moxe [ia ce e akTusmpana
nopaav HebanaHcypaHo pasnpeaenexme Ha
npaHeTo B MaluvHaTa.

4.14 3akniouBaHe Ha BpaTaTta

Bpararta Ha malumHaTa e obopyasaHa CbC 3aksodalia
cucTema 3a fa He Moxe Aa 6bae 0TBopeHa B cryyai
Ha HernoaxoAALLO HMBO Ha BoaaTa.

JNlamnnukara Ha BpaTtarta 3ano4sa Aa npemurasa
KoraTo MallvHaTa NpemMuHe B pexxnm naysa.
MaluvHaTa npoBepaBa HUBOTO HA BOAATa BbTPE.

AKO HBOTO € MoAXOAALLO, NaMnuyKaTa Ha Bparara
CBeTBa Hamb/HO cneq 1-2 MUHYTU 1 BpaTaTa Beye
MOXe Aa 6bae 0TBOpeHa.

AKO HBOTO Ha BoAaTa € HermoAxXoAALLO, naMnmyKara
Ha BpaTaTa ce Usko4Ba 1 BpaTtarta He Moxe Aa 6bae
0TBOpEHa. AKO € HaNOXWTESTHO [la OTBOpUTE BpaTtaTta
MpuY U3KIoYeHa namnuyka Ha Bparara, TpAabsa fa
OTKaxkeTe TekyluaTa nporpama; Buxk "OTkas Ha
nporpama”.

4.15 NMpomAHa Ha HaCTPOMKUTE cnep,
cTapTupaHe Ha nporpamara

MpeBKOYBaHe Ha NepasiHATa B PeXXum naysa
HartucHeTte 6yToH "CtapT/May3a” 3a aa npeBkmounTe
nepanHATa B peXxumM nay3a npuv paboTtella nporpava.
CBeTnuHaTa Ha CcTbrkara, B KOATO ce Hamupa
nepasnHATa, 3anoysa Aa NpeMurea Bbpxy UHAMKaTopa
3a npocnegABaHe Ha nNporpamara KaTo no To3v HaumH
nokasea, Ye npasHATa e NpemMmHana B pexxkumM nayaa.
OcBeH TOBa, KOraTo Bparara e rotosa 3a oTBapsHe,
flaMnuykara Ha BpaTarta CBeTBa NPOAb/IHKUTENHO
3aeHO C MHAMKaTopa 3a NporpaMHa CTbrka.
MpomaAHa Ha AonbrHUTENTHUTE hyHKLUMN,
CKOpOCTTa ¥ Temneparyparta

B 3aBMCUMOCT OT CTbIKaTa, KOATO € focTurHana
nporpamMara, MoXe Aa OTKaXKeTe U/ akTuempare
OOMbAHUTENHUTE OYHKLMK; BUX, "N360p Ha
DOMBIHATENHN hyHKLMN".

MoxkeTe CbLUO Aa NPOMEHNTE U HACTPONKUTE

Ha cCKopoCTTa 1 Temnepartyparta; Bux, "3bop
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Ha CKOPOCT Ha ueHTpodyrmpaHe” n "Msbop Ha
Temneparypa".

(&

[o6aBAHe Unu ussaxxaaHe Ha npaHe

1. HaTtucHeTe 6ytoHa Ctapt / May3a, 3a fa
NPeBK/OYUTE MalLVHaTa B PEXMM nay3a.
MHankaTopbT Ha CboTBETHAaTa nporpama, B KOATO
nepasHATa e naysupaHa, npemMuraa.

2. VisyakanTe, gokaro Bpartara Moxe fa 6bae
OTBOpEHa.

3. OTBOpeTe BpaTtara v gobaseTe unv nssageTe ot
npaHeTo.

4. 3aTBopeTe Bpararta 3a 3apexaaHe.

5. AKo e HeobXoAMMO HanpasBeTe MNPOMEHU B
LOMbITHUTENHNUTE (hyHKLUMKM, TeMnepaTtyparta v
cKopocTTa.

6. HatncHeTe 6yToHa CtapT/lMay3a 3a fa ctaptvpare
MaluvHara.

4.16 OTKa3 Ha nporpama

3a fa oTKaxeTe nporpamara, 3aBbpTeTe cenekropa
Ha nporpamuTe 3a aa nsbepeTe gpyra nporpamMa.
MpepmwHaTa nporpama 6usa oTkasaHa. Jlamnuyka
Kpart / OTkas npemuraea HenpekbLCHaTo 3a Aa
nokayke, 4e nporpamara e oTkasaHa.

DyHKUMA Nomna ce akTuempa 3a 1-2 MUHYTU
He3aBMCMMO OT CTbrKara B KOATO e nporpamara, u
He3aBMCMMO Janu UMa BoAa B MaluMHaTa uim He.
Cnep TO31 NepvoA MallMHaTa e rotoBa ja ctaptupa ¢
mbpBaTa CThiKa Ha HoBaTa nporpamva.

(&

4.17 Kpa# Ha nporpama

B kpaA Ha nporpama Ha aucnnen ce unanuncea “End’

1. N3yakaviTe gokato namnuykara Ha Bparata
CBETHE NMOCTOAHHO.

. HatucHeTe 6yToH Bkn / V3kn 3a ga uskniounte
mallumHara.

. VIaBapeTe npaHeTo 1 3aTBOpETE Bpatara.
MepanHATa Bu e roToBa 3a cneasalumnsa nepuneH
LMKDBI.

4.18 MawuHaTa BU e o6opyaBaHa

¢ "Pe>xum Ha rotoBHOCT"

B cnyyai, ye He cTapTupare HAKakea nporpama unm
n3yakeaTe 6e€3 fa M3BbpLUBATE HNUKaKBU AECTBUA
KoraTo MalmHaTa e BKJto4eHa ot 6yToH Bkn/

M3kn nnn gokaro e B usbuparenHa crbrka unm

He Ce U3BBbPLLN HNKaKBO AEVCTBME B paMKUTE Ha
OKOJI0 2 MUHYTW CreA KaTo n3bpaHarta nporpama

€ CBbpLUMIAI0 MalunHaTa By aBTOMaTU4HO Lie ce
MPEBKIOYMN B eHEProcnecTABaLL PeXxuM. ApKocTTa Ha
VHAMKaTopHaTa cBeTnvHa HamanAsa. OcseH ToBa,
aKo NpoAyKTbLT e obopyABaH C AvCnnen, nokassatl
NPOABLIKMTENHOCTTA Ha Nporpamara, To3v avcnnen
LLie ce M3KIIIo4YM HambHO. B cryyan, Yye 3aBbpTuTe
Kon4yeTo 3a n36op Ha Mporpama UM HaTUCHETe Ko
na e 6yTOH, CBET/IMHUTE W AMCNIen Le ce BbpHaT

B NPEeAMLLHOTO CU CbCTOAHME. HanpasenuTe npu
V3NMN3aHETO OT EHEProcrecTABALL PEXUM HACTPOVKM
MOXe [a ce NpoMeHAT. [poBepeTe CbOTBETHOCTTA Ha
HaCTPOMKWTE Mpy CTapTMpaHeTo Ha nporpamara. Npu
HeobXoaVMOCT nNpeHacTponTe. ToBa He e nospeaa.

AKO He e Nno3BoneHa H1Kakea npomaAHa,
CbOTBETHATa Namnuyka npemuraea 3 nbTu.

B 3aBMCMMOCT OT CTbIKATa B KOATO € OTKasaHa
nporpamara, Moxe Aa Ce HafioXu OTHOBO Aa
cvneTe NepuneH npenapar uim oMekoTuTen 3a
nporpamara KofTo CTe u3tpanu.

w N

5 MNopapbxka U NOYUCTBAHE
OnepaTnBHUAT XMBOT Ha ypeaa ce yab/kasa, a
4eCTO cpellaHnTe NpobneMn HamanAeaTt ako ypeabT
ce no4ymcrtea pefoBHO.

5.1 MNo4yncTBaHe Ha YeKMemKeTo

3a npenaparm

MouncTBanTe YeKMeOKeTo PEAOBHO (Ha BCeku 4-5
MepWIHM LMKbIAa) Mo HAYMHBT OMnMcaH no-Aony 3a
[na naberHeTe HacnarsaHeTo Ha npax 3a npaqe ¢
BPEMeTo.

[MoBaurHeTe 3agHaTa YacT Ha cudoHa 3a aa ro
CBasINTe KaKTo € nokasaHo.

G

2 V3amvBaviTe YeKMELKeTO 3a npenapatute u
cuhoHa B fereH ¢ MHOro xnagka soga. Cnoxete
npeanasHy pbkasuuy Unv U3non3sante
noaxoAfLla YeTka 3a aa usberHete gonupa c
HacnarBaHvATa B YHeKMEeOXKETO Mpy MOYUCTBAHETO.

3 Cnep no4ncTBaHeTo, BbpHeTe cudhoHa obpaTHO
Ha MACTOTO MY W HAaTUCHETE NpeaHaTa My 4acT
Haaony 3a Aa ce 3aK/o4n ¢ peseTo.

5.2 NMouucTtsaHe Ha BpaTaTa u 6apabaHa
3a npoaykTy ¢ nporpama 3a novncTeaHe Ha 6apabaHa
BxTe PaboTa Ha npoaykTa - Nporpamu.

3a npopykTn 6e3 noumcTBaHe Ha bapabaHara,
cnefanTe NMocoYeHNTE No-Aosy CTHIKK 3a
noyvncTBaHe Ha 6apabaHa.

M36epeTe cnomaratenHuTe yHKUMM 3a
AOMbIIHATENHO KONMYecTBO BOAa Uin
[OMbJIHATENHO u3nnaksBaHe. /13nonssavite
rnporpamara 3a namy4Hu matepum 6e3 npeanpaxe.
3apanTe Temnepartypata Ha npenopbYBaHOTO
HUBO, OT6ENA3aHO BbPXY NOYUCTBALUMA
npenapar, KOUTO MoXke Aia ce Mosny4u ot
ymbriHOMOLLeHuTe cepBu3n. CTapTvpanTe Tasu
npouenypa 6e3 HUKaKBO npaHe B MalunHaTa.
lMpeaon pa ctapTuparte nporpamara nocrasete 1
onakoBKa OT CrieumanHmA npenapar 3a novncTeaHe
Ha 6apabaHu (ako He MOXeTe [ia ce cHabauTe

CbC creumaneH npenapart, noctasete makc.100 rp.
npenapar cpeLly KOT/IeH KaMbK) B OTAENEHNETO 3a
nepuneH npenapar 3a MaBHOTO npaHe. “2”). Ako
npenapaTtbT CPeLLy KOTNEH KaMbK e BbB chopmata
Ha TabneTku, NocTaBeTe camo eaHa TabneTka B

CundpoHbT TpAGBa Aa ce NOYMCTY ako B
OTAEeNeHNeTo 3a OMEKOTUTEN ce Chbupa
noBeye OT HOPMasTHOTO KONUYECTBO BoAa U
OMEKOTUTEN.
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otaenexue Ne. “2” [NoacyweTe BbTPELLUHOCTTA Ha
6apabaHa ¢ 41cTa Kbpna cref Kato nporpamara

MosTapAnTe npoLiesypara rno no4YnucTBaHe Ha
6apabaHa Ha Bceku 2 meceLia.

NPUIKIOYN.
M3nonssanTe npenapar cpeLly KOTIEH KaMbkK,
NOAXOAALL 3@ NepasiH1 MaLLMHW.

Cneq BCAKO UsnupaHe NpoBepABanTe Aa HAMa
ocTaHanm 4y>au Bellectsa B 6apabaHa.

Ako oTBOpuTe Ha bapabaHa nokasaHun Ha churypara
ca 3anyLueHu, rm oTryLweTe C MoMOLLTA Ha Kreyka 3a
3b6M.

MeTanHuTte 4y>kam BellecTsa e AoBeaar Ao
neTHa oT pwXAaa no 6apabaHa. Mouncrete
neTHara no 6apabaHa c nomoLiTa Ha
noYnCTBALLM BELLeCTBa, NOAXoAALM 3a
13ron3BaHe BbpXy HepbXaaema CToMaHa.
Hwuikora He usnonsearTe cToMaHeHa unu apyra
TEen 3a NoYNCTBaHe.

(&

BHUMAHMUE: Hvikora He uanonaeaiite rbba
YNV U3CTbpreaLm Matepuanu. Te we nospeaaT
60A4MCaHNTE 1 NIACTMACOBYW NMOBBLPXHOCTM.

— o

1 3arBopeTe KpaHoBeTE.

2 CaaneTe HakpanHMLMTE HA MapKy41Te 3a
BXofALlaTa BoAa 3a Aa CTUrHeTe Ao huntpute
B KnanuTe 3a BxofdAlara soaa. NouncreTe rm
C nopxopAlla vyetka. AKo unTpuTe ca MHOro
MPbCHW, MM U3BaAETE C LUMMLM U TN NOYUCTETE.

3 VI3BapeTe hunTpute OT NpaBUTE HaKpPaHULM
Ha MapKy4uTe 3a BXOAfALLa BOAA, 3ae4HO C
YTbTHATENNUTE, U N NMOYNCTETE LIANIOCTHO MOA,
Tevauwa Boaa.

4 TlocTaBeTe BHUMATENHO YNITbTHATENUTE U
unTpuTe 0bpaTHO NO MecTaTa UM 1 3aTerHeTe
ravikute Ha Mapky4a ¢ pbKa.

5.5. U3TouBaHe Ha ocTaTb4yHa Boaa u

noyucTeaHe Ha punTbpa Ha nomnara
dunTpupallarta cuctemMa Ha MallmHaTa B1 npegnassa
TBBPAUTE NPEeaMETH KaTo KonyeTa, MOHETW U

KOHLIM [1a ce 3aKmeLAT B Mepkara Ha nomnara

npv M3TOYBaHETO Ha BofaTa oT nepanHaTa. o

TO3W Ha4WH Boaata ce natoysa 6e3npobnemHo, a
OrMepaTVBHUAT XXMBOT Ha Nomnara ce yabrkasa.

AKO nepanHATa BX He U3romMnBa Bofara, Bb3MOXXHO
e mnTBPBLT Ha Nomnarta Aa e 3aapbeTeH. PuNTbpbT
TpAbGBa Aa ce MoYMCTBA BCEKU MbT KOrarto ce
3a[pbCTV UNK Ha Beeku 3 Meceua. 3a Aa ce NoYncTun
uNTLPBLT Ha Nomnara, BogaTa TpAbBa Aa ce U3Touu.
[penwn TpaHcnopTMpaHe Ha MalumMHara (Hanp. npu
npemecTBaHe B HOB [iOM) U B Cly4aii Ha 3aMpb3BaHe
Ha Bogara, MoXe [ia ce HanoXw Ja n3TounTe Aokpan
BOAara oT ypeaa.

5.3 NMouucTBaHe Ha Kopnyca

N KOHTPOJTHUA NaHen

3abbpLueTe Kopryca Ha nepasiHATa CbC canyHuBa
BOAa Unn HeabpasuneeH renoobpaseH npenapar npu

HeobX0AMMOCT, crnef KOeTo NnoAacyLleTe ¢ Mek napuarn.

M3non3sanTe camo MeK v BfaxeH napuan 3a ga
MNOYNUCTUTE KOHTPONHUA naHen.

5.4 NouBaHe Ha unTpuTe

3a BXoadulaTta sopa.

B Kpan Ha BCekv OTBOP 3a BXOAALLA BOAA 0T3a/ Ha
nepasHATa 1 B KpaA Ha BCEKV BXOAALL MapKyY, KONTO
ce CBBbP3Ba C KpaHa, nma omntbp. Teaun puntpu
npeyar Ha Yy>Kay Tena v 3aMmbpcuTeny BbB Boaata
[ia Bnu3ar B nepanHaTa. duntpute TpAbea Aa ce
MOYKCTBAT Tl KaTo Te MOCTOAHHO Ce 3aMbpCABAT.

BHUMAHMUE: OctatbyHu Yy>xav BellecTsa
BbB (PUNTHPA Ha nomnata MoXe Aa NoBpeaAT
valumHaTa BY 1 Aa NPeansBuKar LyM.

A\

BHUMAHMUE: Ako ypeasT He ce n3nonaea,
3aBbPTETE KPaHa, 0TKaYeTe BXOAALMA MapKyY
1 OTUeeTe BOAATA B MalLMHaTa 3a Aa He

Ce 3as1efil eBEHTYarHO B PaiioHa, KbAeTo e
MOHTUpaHa.

BHUMAHME: Crep scrka ynoTpe6a,
3aTBapANTE KpaHa Ha BXOAALLMA MapKyY.

3a aa nounctTute MpbCcHUA GUNTBP U Aa

U3TOouUTE BOAaTa:

1 N3BageTe wencena oT KOHTaKTa 3a ga
NpPeKbCHETE 3aXpaHBaHETO C EMEKTPUYECTBO.

BHUMAHME: Temneparypara Ha Bogata B
MawwuHata moxe ga cturde ao 90 C. 3a pa
n3berHeTe prcka OT U3rapaHe, novmcTeTe
hunTbpa Yak cnea KaTo nepasHATa ce oxnaau.

A\
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2. OTBOpETE Kanaykara 3a 3apexaaHe.

X (
N

3 HAkou mozenv ca obopyaBaHu ¢ MapKy4 3a
M3TOYBaHe Npu CreLLHn criydau, a Apyru He ca.
CnepBaiiTe JOMHWTE CTBIKK 3a Aa U3TounTe
Bojara.

WsTouBaHe Ha BoAaTa KoraTo ypeabT He e
o6GopyaBaH C MapKy4 3a M3TO4YBaHe B CMeLuHU
cnyyau:

y

a MocTaBeTe ronAm cbA Npes yunTbpa 3a Aa MoXe
BOJATa B HEro Aa Cce n3To4um B CbAa.

b Pasxnabete countbpa Ha nomnara (obparTHo
Ha YacoBHVKOBaTa CTpesika) JoKaTo BojaTa
OT Hero 3anoyHe Ja n3Tmya HaBbH. HambnHeTe
nsTn4yalaTa Boaa B cbAa, KOMTO CTe NnocTaBunmv
npea puntbpa. BuHarn gpbxTe Habnnso napuan
3a fa 3abbpLieTe eBEeHTYyasIHO pasnATaTta BoAa.

c KoraTo BojaTa B MallmMHaTa ce U3To4un fokpan,
nsBageTe hunTbpa AOoKpai KaTo ro 3aBbpTUTe.

4 TlouucTeTe BCAKAKBM OTNAraHnA No BbTPeLIHOCTTa
Ha hunTbpa, KaKTo 1 BrakHaTta OKOmo nepkara Ha
romnara, ako uMa TakmBea.

5 MoHTupaiTe puntbpa

6 AKO KanaykaTa Ha unTbpa ce CbCToM OT ABe
YyacTu, 3aTBOpeTe Kanadkara KaTto HaTUCHETe
YXOTO . AKO Ce CBbCTOM OT efiHa 4acT, MbPBO
HamecTeTe ylleHuaTa B AonHarta i YacT Ha
MecTaTta UM, a Cref ToBa HaTUCHETE ropHaTa YacTt
3a fa 3arBopuTe.
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6 TexHu4yecku cneumdbmkauuum

B ctoTBeTCTBME C AenervpaHuaT permanameHt (EC) Ne:1061/2010

/IMe Ha gocTaBuMKa UnK 3anaseHa Mapka Beko
me Ha mopena WMY 81033 PTLMB3
KanauwteT motHocT (kr) 8
Knac eHepruitha edoexktneHocT / Ckana ot A+++ (Hait-Bucoka echektnHocT) Ao D (Halt-Hucka P
edeKTUBHOCT)

lopuweH pasxop Ha eHeprist (KWh) 192
Pasxon Ha eHeprus Ha crargapTHata nporpama “MamyuHn 60°C” npu mbnHo 3apexaare (kWh) 1.070
Pa3xop Ha eHepriis Ha cTaHaapTHaTa nporpama “Tamyynu 60 °C npu yacTyHo 3apexaaHe (kBu) 0.695
Pasxon Ha eHeprus Ha ctargapTHata nporpama “Mamyutn 40 °C” npu mbriHo 3apexaane (kBu) 0.680
Pa3axop Ha eHepriis B ‘m3kntoyeH pexium’ (W) 0.250
Pasxon Ha eHeprus BbB ‘BKtodeH pexim’ (W) 1.000
lopuieH pasxoq Ha Boga (1) @ 11000
Knac edbektuBHoCT Ha LieHTpodbyra / Ckana ot A+++ (Hait-Bicoka echekTBHOCT) 4o D (Hait- c
Hucka eqeKTUBHOCT)

MakcimanHa ckopocT Ha LieHTpodyripaHe (obopoTa B MiHyTa) 1000
CbabpkaHue Ha ocTaTbyHa BraxHocT (%) 62
CraHpapTHa nporpama namyy4xu ® Mamyyru Exo 60°C 1 40°C
Pa3axop Ha eHepriis Ha cTaHgapTHaTa nporpama “MamyyHu 60 °C” npu mbHO 3apexgaHe (MyH) 210
Pa3axop Ha eHepriia Ha cTaHaapTHaTa nporpama “Tamyynu 60 °C” npu YacTuYHO 3apexaaHe 185
(MuH)

Pasxop Ha eHeprist Ha CTaHaapTHaTa nporpama ‘MamyyHn 40 °C” npu YacTyHo 3apexaaHe 185
(MuH)

MpOABMKUTENHOCT Ha BKITOYEH PEXMM (MUH) N/A
Emucus Ha Bb3gyLLeH akycT4eH Lym npu npaHe/ueHTpodbyrupaHe (dB) 62/76
BrpageH Non
KanauwteT mMoLHocT (Kr) 8
BucoumHa (cm) 84
LLnpoynHa (cm) 60
[bn6ounHa (cm) 54
HeTHo Terno (+4 kr) 72
EnvHnden Bxop 3a Boja / [lBoeH BXoA 3a BoAa .
* HannyHo

Enekrpuyectso (V/Hz) 230V /50Hz
06wy en.notok (A) 10
06wwa mouHoct (W) 2200
Kopa Ha ocHoBHUMS Mofen 9211

() PaaxombT Ha eHeprus ce 6asupa Ha 220 cTangpaTHI NepUNHY LKbIa Ha nporpamu 3a namy4Hm Thkaku npu 60°C 1 40°C npu MbHO U YaCTUYHO
3apeszaaHe, 1 KOHCYMaLyst NPY PEXMMI Ha HUCKA MOLUHOCT. [IeACTBUTENHUST Pa3XOf Ha eHEPriAst 3aBUCK OT TOBA MO KaKbB HAYMH CE M3non3asa
ypena.

@ PasxonbT Ha Boaa ce 6aavpa Ha 220 cTaHAapTHY NEPUIHY LMKbNa Ha nporpama namyyHi Tekaru npi 60°C v 40°C npy MbAHO 1 YacTYHO
3apexaaHe. [leicTBUTENHUAT pa3xof Ha BOAA 3aBK1CY OT TOBA N0 KakbB HAuMH Ce M3Nnonsea ypea.

© Mporpama “CraHaapt 60°C namyuHn” v “cranfapt 40°C namyyHu” ca CTaHAapTHUTE NEPUIHM MPOrpamMm, CBbP3aHK C MH(OpMaLVsTa BbpXY
€eTuKkeTa v (uLla, MOAXOASLLM 38 NpaHe Ha HOPMArHO 3aMbPCEHO MaMy4HO NpaHe 1 Ye Te ca Hail-eheKTUBHUTE NPporpamy, Lo Ce 0THacCs A0
KOMBUHVPaH pa3xoz Ha eHeprs 1 Boaa.

TexHuueckuTe cneLudukaLmn Moxe Aa GbaaT npoMeHeHu 6e3 NpefBapuTENHO NpeaynpexaeHue ¢ Len noaoGpsiBaHe KayecTBOTO Ha MPOAyKTa.
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7 B1b3MOXHM pelieHUst Ha Bb3HMKHaNM npoénemu

Cnep 3aBTapAHe Ha BpaTaTa nporpamara He cTapTupa.
e He e HatucHaTt 6yToH CTapT / Maysa / OTkas.>>> *HartucHete 6ytoHa CtapT / MNay3a / OTkas.
Mporpamarta He MOXxe Aa ce cTapTupa unu aa ce nsbepe.

e [lepanHATa e npeMuHana B pexxuM Ha camo3salumTa nopaamn Bb3HMKHa BbHLUEH Npobnem (B
ENEKTPUYHECKOTO HanpeXXeHre, BOAHOTO HanAraHe 1 T.H.). >>> 3a [a oTKaxeTe nporpamara, 3aBbpTeTe
ceneKTopa Ha nporpamuTe 3a aa nsbepete Apyra nporpama. lNpeaviiHara nporpama 6msa oTkasaHa. (Bux
“Omka3 Ha npoezpama’)

Bopa B nepanHATa.

e B malwmHaTta Moxe fae ocTaHana Manko BoAa B CNEACTBME Ha NpoLeaypuTe No Ka4eCTBEH KOHTPON B
npoteca Ha Npon3BOACTBO. >>> Toea He e oracHo; sodama He 8pedu Ha MawuHama.

MawmuHaTa BU6p1pa unu uspasa Wwym

* MawwuHaTa MOXe Aa He e HUBenvpaHa Ha noga. >>> Peaynupatime kpayemama 3a Oa Hugenupame MawuHama.

* BbB (unTbpa Ha nomnara Moxe Aa HaBA3M0 HAKAKBO TBBbPAO BELLECTBO. >>> [Toyucmeme ¢unmbpa Ha
nomnama.

e O6esonacAsalymTe 6ONTOBE 3a TPAHCNOPTUPaHE He ca CBaneHn. >>> OmcmpaHeme obe3onacsgaujume
60n1mose 3a mpaHcrnopmupaxe.

e Konn4ecTBOTO MpaHe B MaluMHaTa MoXe Aa e TBbpAe Manko. >>> [Jobaseme owie npaHe 8 MawuHama.

e MawwuHaTa MOXe Aa e npeToBapeHa C npaHe. >>> Magademe Yacm om fpaHemo om MawuHama uniu
pasnpedenieme mexecmma pasHoMepHo & bapabaHa.

* MawwuHaTa MoXxe Aa e onpAHa A0 TBbpAA NMOBBbPXHOCT. >>> [Iposepem danu MawuHama He onupa mebpoa
108bPXHOCM.

MepanHATa cnupa Manko crieq 3ano4YsaHe Ha nporpamara.

o [lepanHATa Moxe BPeMEHHO Aa € CrpAsa Mo NpuyMHa Ha HUCKO HanpexxeHue. >>> lMepanHsma we npodbmku
pabomama cu Ko2amo efeKmpuYecKkomo HarpexeHue 0ocmuaHe OMHO80 HOPMAsHOMO CU HUEO.

TaiMepbT Ha Nporpamarta He 3BbpLIBa obpaTHO 6poeHe. (Mpu Mogenu ¢ aucnnen)

° TanvepbT MOXe Aa Crpe Mo BPpEME Ha HAaTOYBaHETO Ha Boda. >>> MHOukamopbm Ha maliMepa He u3gbpuiea
obpamHo 6poeHe dokamo mawuHama He noeme docmammbyYHO Konudecmeso goda. [lepanHama udyakea 0a ce HarmbIIHU
¢ docmamby4HO Konu4yecmeo eoda 3a Oa ce uzbezHe Hedou3rnupaHe 8 criedcmeue nurncama Ha 8ooa. MHOukamopbm Ha
s8pememo rpodbmkasa obpamHomo 6poeHe cried moea.

° TarimepbT MOXe Aa crpe Mo BpeMe Ha CTbhKarta Ha 3arpABaHe. >>> MHOuKamopbm Ha 6peMemo He U3ebpuiea
obpamHo b6poeHe dokamo MawuHama He docmuzHe u3bpaHama memepamypa.

* TanmepbT MOXe Aa Cnpe Mo BpeMe Ha CTbrka LeHTpodyripaHe. >>> AemomamuyHama cucmema 3a
onpedernsiHe Ha HebanaHcupaHo rpaHe Moxe Oa ce e ekmueuparna nopadu HepasHOMePHO pasnpederneHue Ha
npaHemo 8 bapabaHa.

e MawwuHaTa He ce NpeBKIIYBa Ha LieHpodbyrpaHe B cryyau, Ye NnpaHeTo He e paBHOMEPHO pasnpeneneHo
B 6apabaHa 3a fa npeanasu nepasHATa 1 3acbukanAwmTe A npeaMeT oT noBpega. To TpAbsa aa ce
npepasnpeaeny n nycHe 0THOBO.

OT YeKMemKeTO 3a NnepusiHu npenapaTtuv u3nu3a nAaHa.

¢ 3non3saH e TBbPAE MHOTO NEpUIIEH Npenapar. >>> Cmeceme 1 ¢./1. oMekomumer ¢ % 11 8oda u u3cureme 8
2r1agHomo omaoesieHue Ha YekMedxemo 3a nepursneH rnpernapam.

e CroxeTe nepuneH npenapar B MallMHaTa B CbOTBETCTBUE C NMPOrpaMmnTe N MakCUMasTHUA KanauuTerT,
noco4en B “Tabnuua ¢ nporpamu 1 KoHcymauma’” Mpu gobaBAHe Ha [OMBHUTENHW XMMUKany (npenapaTu
3a no4mcTBaHe Ha neTHa, 6envHa u Ap.), HamaneTe KonM4YeCTBOTO NepUneH npenapar.

MpaHeTo U3nM3a MOKPO B Kpas Ha Nporpamara

* BbL3MOXHO € Aa ce e Noyyuna TBbpAe MHOro NAHa U aBToMaTnyHaTa cuctema 3a abcopbrpaHe Ha nAHa aa
Ce e aKTvBMpasa nopaav Usron3saHe Ha TBpAE rofiAMO KONMYEeCTBO NepuneH npenapar. >>> Marnonaeaiime
npernops4YumesiHomo Kosu4ecmeo rnepurieH npenapam.

e MalumHaTa He ce NPeBKIoYBa Ha LieHpodyrupaHe B Criyyai, e NpaHeTo He e paBHOMEPHO pasnpeaeneHo
B bapabaHa 3a Ja npeanasv nepanHATa 1 3acukanawmTe A npeameTy oT nospeda. To TpA6sa da ce
npepasnpeaent n nycHe 0THOBO.

NPEAYNPEXAEHUE: Axo He moxe Aa paspelunte npobrieMa BLMPeKU, Ye CTe Crasuriiv yKasaHuaTa B TO3u1
pasger, ce KOHCYNTUpaiiTe ¢ ThproseLa win NpeacTaBuTes Ha 0TopuaupaH cepeua. Hukora He ce onuTBaiiTe aa
ronpasuTe HepaboTewmaA ypea camu.

41/BG MpasbHa MatumHa / MociBHMK KopucTyBada



TbMHO NpaHe TbMHO npaHe CuHTeTnunmM Mamyynu matepun Mpeanpaxe OcHosHO Wannaksare Mpaxe L ¢} Ha KocMM OT
a nparie ThKaHA ROMaLLHI MIoBMML

(DenwatHn matepn)

Vauexnare Mpeanassare o1 Opra 3aknioysaul  PbuHO npave BabyProtect EKo namyk BbAHEHA TbKaHu  eknpec 14 ExepHesH Mini 30 OrcrparBae Ha
(Momna) HamadksaHe  (ONieKoTeHa — MexaHusbm 3a (3awvTa sa (Bonmern o6 KOCMM GT AOMBLUHM
3aBuBKa)  3aWWTA OT Aela 6Ge6eto) maTepun) expec ioBuMLY +
(Xpress Super Short)

Exeaeswn  3agbpxane Ha Crapr/Ma Bes Bbpao 3aswpwero  Crynewasopa Tewneparypa  [lowcTsade Ha  [lonu apexw Exouwcro  BbHeHN Tukann
eknpec annaksaxeTo ysa ueHTpodhyrupa anupare 6apabara (Eco Clean) (BunHenm
(Daily express) He Matep)
Cwmecet 40 Cynep40  [JlombnkutenHo  OcsexasaHe Puan LbHkn CropTHo ofnekio OTnarare Ha  UnTenanswo _Fashioncare Bkn/Wskn.  gparara rotos

(Mix 40) annakeaxe (Sports) cTapra (Mpaie Ha mopkM
Apexu)

Yka3aTenHu CTOMHOCTU 32 CUHTETMYHU NporpaMm

x =
= (8]
. © ';-). . CbabpKaHve Ha ocTatbyHa | CbabpKaHWe Ha ocTaTbyHa
B = z E 5 BRaxHocT (%) ** BRaxHocT (%) **
=
5 5 @ $a
S ge 5 55
= — 4 O *
3 3w g F27T
= Ig 2 8 s S <1000 rpm >1000 rpm
~ 2 @ o< CZ22
ICuHTETUYHM 60 4 60 1.00 01:50 45 40

ICuHTETUYHM 40 4 60 0.58 01:40 45 40

* Moxe Aa npocrneaguTe BpeMeTo 3a U3nnupaHe Ha nporpamarta KoATo cTe M36panw, Ha gucnnea Ha nepanHaTa. HOpMaJ’IHO € [a nMma Mmarnku
[Pa3nuKnM mexay BpemMeTo, NoKa3BaHo Ha aucnnesd, U peanHoTo BpeMe Ha usnmpaHe.

** CToiHOCTUTE Ha CbAbpPXXaHWETO Ha OCTaTb4Ha BNaXXHOCT MOXe Aa Ca pas3nunyHu B 3aBUCMMOCT OT I/ISGPEHETE CKOpPOCT Ha

LieHTpodyrMpaHe.
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Sis produkts ir raZots, izmantojot jaunako tehnolodiju videi draudzigos apstak|os.




1 Svarigi noradijumi par droSibu un vidi

Saja sadala ir drosibas noteikumi, kas palidzes izvairities no traumas vai pasuma bojaju-
ma riska. So noteikumu neievéroSana atcelts jebkuru garantiju.

1.1. Vispareja droSiba

e S0 iekartu var izmantot bérni, sakot no 8 gadu vecuma, un personas ar sliktakam fi-
ziskajam, garigajam un uztveres spejam vai bez pieredzes un zinaSanam, ja vini tiek
uzraudziti vai sanemusi noradijumus par iekartas droSu izmantoSanu un saprot saisti-
tos riskus. Berni nedrikst spéleties ar So iekartu. Bemi drikst veikt Sis iekartas firisanu
un apkopi tikai kada uzraudziba. Berniem, kas ir jaunaki par 3 gadiem, ir jaliedz piek|u-
Ve, ja vien vini netiek pastavigi uzraudziti.

e Nekada gadijuma nelieciet So iekartu uz tepika. Pretéja gadijuma gaisa pluismas
trukums zem masinas var izraisit elektrisko detalu parkarSanu. Tas izraisis iekartas dar-
bibas traucejumus.

e Ja iekarta ir bojata, to nevajadzetu izmantot, kamer iekartu nav salabojis pilnvarots
pakalpojuma sniedzejs. Pastav elektriskas stravas trieciena risks!

e Sis iekartas konstrukcija nodroSina tas darbibas atsakSanu pec elektropadeves trauce-
jumu beigSanas. Ja vélaties atcelt programmu, skatiet sadalu “Programmas atcel3a-
na”.

e Pievienojiet So iekartu pie iezemétas kontaktligzdas ar 16 A droSinataju. lekartas
iezemeéSanu noteikti uzticiet kvalificetam elektrikim. Musu uznémums nebus atbildigs
par bojajumiem, kas radisies velas maSinu izmantojot bez iezemejuma atbilstosi viete-
jiem noteikumiem.

e Udens padeves un nolieSanas S|utenem vienmer jabut labi piestiprinatam un neboja-
tam. Preteja gadijuma pastav udens nopludes risks.

¢ Nekada gadijuma neveriet vala tvertnes durvis un neiznemiet filtru, ja tvertne vel ir
udens. Pretéja gadijuma pastav appludinasanas un karsta tdens raditas traumas risks.

e Nemeéginiet atvert bloketas tvertnes durvis ar speku. Tvertnes durvis bis atveramas
paris minutes péc mazgasanas cikla beigam. Méginot atvért tvertnes durvis ar speku,
durvis un blokeSanas mehanisms var tikt bojati.

e Ja iekarta netiek izmantota, to atvienojiet no baroSanas avota.

e Nekada gadijuma nemazgajiet iekartu, uz tas uzlejot vai uzslakstot deni! Pastav elek-
triskas stravas trieciena risks!

¢ Nekada gadijuma neaiztieciet kontaktspraudni ar mitram rokam. Nekada gadijuma
neatvienojiet iekartu no kontaktligzdas, to velkot aiz kabela. Vienmer velciet aiz kon-
taktspraudna.

e VVienmer lietojiet tikai automatiskajam velas masinam piemeérotus mazgasanas [idze-
Klus, mikstinatajus un piedevas.

® |everojiet uz drebju markejuma un mazgajama lidzekla iepakojuma dotos noradijumus.

e |ekartas uzstadiSanas, apkopes, tirisanas un remonta laika to jaatvieno no baroSanas
avota.

e UzstadiSanu un remontu vienmer uzticiet pilnvarotam pakalpojuma sniedzéjam. RaZ0tajs neu-
znemsies atbildibu par bojajumiem, kas var rasties nepilnvarotu personu veiktu darbibu
rezultata.

e | ai izvairitos no iespéjamajiem riskiem elektribas kabela bojajuma gadijuma, ta no-
maina jauztic razotajam, garantijas apkopes sniedzeéjam vai lidzigi kvalificétai personai
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(ieteicams elektrikim).

1.2. Paredzéta lietoSana

e Sis produkts ir paredzets izmantoSanai majas apstaklos. Tas nav piemérots ripnieciskai
lietoSanai un izmantojams tikai tam paredzéetaja noluka.

e S0 iekartu jaizmanto tikai atbilstosi marketas velas mazgasanai un skalo$anai.

e Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par nepareizas izmantoSanas vai transportésa-
nas sekam.

1.3. Bérnu droSiba

e |epakojuma materiali ir bistami beérniem. Turiet iepakojuma materialus dro$a vieta, kura
tiem nevar piek|ut berni.

o Elektriskas iekartas ir bistamas bérniem. Nelaujiet bérniem tuvoties iekartai, kamer ta
darbojas. Nelauijiet viniem spéléties ar iekartu. lzmantojiet blokeéSanas funkciju, lai berni
nevarétu traucet iekartas darbibu.

e Pirms izieSanas no telpas, kura iekarta ir novietota, neaizmirsiet aizvert tvertnes durvis.

e (Glabajiet visus mazgasanas lidzeklus un piedevas drosa vieta, kura tiem nevar piek|ut
bérni, ka ari aizveriet mazgasanas [idzekla tvertni un hermetiski aizveriet mazgasanas
lidzekla iepakojumu.

O\ | Mazgajot velu augsta temperatura, tvertnes durvju stikls sakarst. Tadel
& velas mazgasanas laika nelaujiet berniem atrasties tvertnes durvju tu-
vuma.

1.4. Informacija par iepakojumu

* |ekartas iepakojuma materiali ir izgatavoti no otrreizeji parstradajamiem materialiem
atbilstosi musu valsts noteikumiem par vides aizsardzibu. Neizmetiet iepakojuma mate-
rialus kopa ar majsaimniecibas vai citiem atkritumiem. Nogadajiet tos vietejas munici-
palitates noraditajas iepakojuma materialu savakSanas vietas.

1.5. AtbrivoSanas no vecas iekartas

e Sl iekarta ir izgatavota no augstas kvalitates sastavdalam un materialiem, ko var atkar-
toti izmantot un kas ir piemeroti otrreizéjai parstradei. Tade| iekartas kalpoSanas laika
beigas to neizmetiet kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem. Nogadajiet to
elektriska un elektroniska aprikojuma otreizéjas parstrades punkta savaksanas vieta.
LUdzu, noskaidrojiet tuvako savaksanas vietu vieteja municipalitate. Palidziet aizsargat
vidi un dabas resursus, parstradajot vecas iekartas. Pirms atbrivoSanas no iekartas,
bernu droSibas del, nogrieziet elektribas kabeli un nolauziet tvertnes durvju blokesanas
mehanismu, lai tie nebutu izmantojami.

1.6 Atbilstibu WEEE direktivas )
Si iekarta atbilst EU WEEE direktivas (2012/19/EU) prasibam. Sis izstradajums ir
markets ar elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu (WEEE) klasifikacijas sim-
bolu.
Siiekarta ir izgatavota no augstas kvalitates detalam un materialiem, kas ir
atkartoti izmantojami un piemeroti otreizéjai parstradei. Pec iekartas kalpoSanas
laika beigam neizmetiet to kopa ar parastajiem majsaimniecibas un citiem atkritumiem.
Nogadajiet to elektrisko un elektronisko iekartu savakSanas centra, lai varétu veikt otrrei-
z€jo parstradi. Plasaku informaciju par savaks$anas centriem varat uzzinat vietéja pasval-
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diba.

Atbilstiba direktivai par bistamo vielu ierobezo$anu elektroniskaja un elektriskaja

aprikojuma

Jusu nopirkta iekarta atbilst ES direktivas par bistamo vielu ierobezoSanu elekironiskaja
un elektriskaja aprikojuma (2011/65/ES) prasibam. Tas sastava nav Saja direktiva nora-

2. UzstadiSana

Lai uzstaditu iekartu, versieties pie tuvaka pilnvarota
pakalpojuma sniedzéja. Lai sagatavotu iekartu izmantoSanai,
pirms pilnvarota pakalpojuma sniedzéja izsauk$anas
parskatiet lietotaja rokasgramata sniegto informaciju

un parliecinieties, ka jusu maja ir atbilstoSas elektribas,
udensvada un kanalizacijas sistemas. Ja tadu nav,

izsauciet kvalificétu specialistu un atsledznieku, lai veiktu
nepiecieSamos darbus.

0
VAN

Par novieto$anas vietas sagatavo$anu un pievieno$anu
elektrotiklam, Udensvadam un kanalizacijai ir atbildigs
pats Klients.

BRIDINAJUMS! [ekartas uzstadisana un
pievienoSana elektrotiklam javeic pilnvarotam
pakalpojuma sniedzejam. Razotajs neuznemsies
athildibu par bojajumiem, kas radisies nepilnvarotu
personu veiktu darbibu rezultata.

BRIDINAJUMS! Pirms uzstadisanas vizuali
parbaudiet, vai nav redzami iekartas bojajumi. Ja
redzami bojajumi, tad neuzstadiet iekartu. Bojatas
iekartas var radft risku jasu drosibai.

Parliecinieties, ka tidens iepltides un nolieSanas
§|utenes un elektribas kabelis nav saloctti, iespiesti vai
saspiesti iebidot iekartu tas vieta péc uzstadisanas vai

tinanas veiksanas.

2.1. Piemerota uzstadiSanas vieta

e Novietojiet iekartu uz izturigas gridas. Nenovietojiet iekartu
uz garspalvaina paklaja un lidzigam virsmam.

e Kad velas maSina novietota uz zavetaja (vai otradi),
tad pilnu iekartu kopgjais svars ir apt. 180 kilogrami.
Novietojiet iekartu uz cietas un lidzenas gridas, kas var
izturét Sadu svaru.

o Nelieciet iekartu uz elekiribas kabela.

o Neuzstadiet iekartu vietas, kuras temperatura var k|t
zemaka par 0° C.

¢ Novietojiet iekartu vismaz 1 cm attaluma no pargjo
mebelu malam.

2.2. lepakojuma stiprinajumu nonemsana
Nolieciet velas masinu slipi atpakal, lai nonemtu iepakojuma
stiprinajumus. Nonemiet iepakojuma stiprinajumus, pavelkot
aiz lentes.

2.3. Transportesanas laika izmantoto
stiprinajumu nonem$ana

BRIDINAJUMS! Nenonemiet transportéanas
laika izmantotos stiprinajumus pirms iepakojuma

stipringjumu nonemsanas.
1. Ar piemeérotu uzgrieZnu atslégu atskrivejiet visas skraves,
idz tas brivi griezas (C).

BRIDINAJUMS! Pirms velas masinas izmantoganas
nonemiet transportéSanas laika izmantotas drosibas
skruves! Pretéja gadijuma iekartu var sabojat!

2. lznemiet transportéSanas droSibas skrives, tas uzmanigi
pagrieZot.

3. levietojiet vacinus, kas atrodami lietotaja rokasgramatas
maisina, caurumos uz aizmuguréja panela. (P)

= P

Uzglabajiet transportéSanas laika izmantotas drosibas
skriives dro$a vieta, lai tas varétu izmantot, ja nakotné
velas mazgajama masina bs atkal japarvieto.

Nekada gadijuma neparvietojiet iekartu, ja
transporteSanas laika izmantojamas droSibas skrives
nav ciesi nostiprinatas.

2.4. Pievieno$ana udensvadam

lekartas darbibai nepiecieSams tdensvada spiediens
no 1 lidz 10 bariem (0,1-1 MPa). Lai velas masina
vienmerigi darbotos, no pilnigi atvérta krana vienas
mindtes laika jaiztek 10-80 litriem tdens. Ja tdens
spiediens ir lielaks, piestipriniet varstu spiediena
samazinasanai.

Ja izmantosiet iekartu ar divkarSu tdens ieplidi ka
iekartu ar parastu (auksta) tdens iepltdi, tad pirms
iekartas izmantoSanas uz karsta udens ventila uzlieciet
komplektacija ieklauto noslegu. (Tas attiecas uz
iekartam, kuru komplekta ietilpst noslegi.)

U

&l &
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BRIDINAJUMS! Modelus, kas pievienojami tikai pie
viena krana, nedrikst pievienot karsta tdens kranam.
Jato izdarisiet, tad vela tiks sabojata vai arf iekarta
parslegsies aizsardzibas rezZima un nedarbosies.

c BRIDINAJUMS! Kopa ar jauno igkartu neizmantojiet
vecas vai lietotas Udens ieplides $|itenes. Tas var
padarit velu traipainu.

1. Pievienojiet velas maSinas udens ieplides atverém pasas
§|utenes, kas ietilpst iekartas komplektacija. Sarkana
§lutene (kreisaja puse) (maks. 90 °C) paredzeta karstajam
udenim, bet zila 8|itene (labaja pusé) (maks. 25 °C) -
aukstajam tdenim.

BRIDINAJUMS! Parbaudiet, vai iekartas uzstadisanas
laika auksta un karsta tdens savienojumi ir izdariti
pareizi. Pretéja gadijuma vela mazgasanas procesa laika
bis karsta un atrak nodils.

2. Ar rokam pievelciet visus $|utenu uzgrieznus. Nekada
gadijuma uzgrieznu pievilkSanai neizmantojiet
instrumentu.

3. Péc 8ltenu pievienoSanas lidz galam atveriet kranus, lai
parliecinatos, vai nenotiek tdens noplide savienojuma
vietas. Ja notiek nopllde, aizgrieziet kranu un nonemiet
uzgriezni. Pec blives parbaudiSanas velreiz uzmanigi
pievelciet uzgriezni. Lai noverstu tdens nopludi un tas
izraisitos bojajumus, turiet kranus aizvertus, kamer velas
masina netiek izmantota.

2.5. PievienoSana notekcaurulei
o NolieSanas S|utenes galu japievieno tiesi pie
notekcaurules vai izlietnes.

BRIDINAJUMS! Ja idens noliesanas laika §litene

izslides no ietvara, maja var tikt appludinata. Turklat
augstas mazgasanas temperatiras dé| pastav art
applaucésanas risks! Lai izvairitos no $adas situacijas
un nodroSinatu vienmerigu tdens iepludi un nolieSanu
no velas masinas, stingri nostipriniet nolieSanas
§|utenes galu.

e SlUtene japievieno augstuma, kas nav mazaks par 40 cm
un kas nav lielaks par 100 cm.

e (adijuma, ja S|utene ir pacelta uz augSu no zemes limena
vai atraSanas vietas tuvu zemei (mazak par 40 cm virs
zemes imena), tiek apgratinata tdens nolieSana un péc
mazgasanas vela var but parak slapja. Tade| ieverojiet
attela noradito augstumu.

e | ai novérstu netira udens iepliSanu atpakal velas masina
un nodroSinatu ta vieglu nolieSanu, neiemérciet Slutenes
galu netiraja udeni un neievietojiet to noteka dzilak par 15
cm. Ja §utene ir parak gara, nogrieziet to isaku.

e Slatenes galu nedrikst saliekt, uz $|atenes nedrikst uzkapt
un $luteni nedrikst iespiest starp noteku un velas masinu.

e Ja §|utene ir parak isa, fad pievienojiet tai originalo
Slutenes pagarinataju. Slatene nedrikst biit garaka
par 3,2 m. Lai izvairitos no adens nopludes, Slatenes
pagarinataju un nolieSanas $|Gteni jasavieno ar piemérotu
skavu, noversot atvieno$anos.

2.6. Kajinu noregulé$ana

BRIDINAJUMS! Lai nodroginatu klusaku iekartas
darbibu bez vibracijas, tai jaatrodas viena limeni un
jastav stabili uz kajinam. Novietojiet velas masinu viena
limen, piereguléjot kajinas. Pretéja gadijuma iekarta
var izkusteties no savas vietas un radit problémas, kas
saisfitas ar saspiesanu un vibraciju.

s &

1. Arrokam atskravejiet valigak pretuzgrieznus.

2. Pieregulgjiet kajinas, lidz iekarta ir novietota stabili un
viena limeni.

3. Ar rokam pievelciet visus pretuzgrieznus.

BRIDINAJUMS! Pretuzgrisznu atskrivésanai
neizmantojiet nekadus instrumentus. Pretéja gadijuma
pretuzgriezni tiks sabojati.

2.7. Pievieno$ana elektrotiklam

Pievienajiet So iekartu pie iezemétas kontaktligzdas ar

16 A droSinataju. Masu uznémums nebds atbildigs par

bojajumiem, kas radisies velas masinu izmantojot bez

iezemeéjuma atbilstoSi vietéjiem noteikumiem.

e Savienojumam jaatbilst valsts noteikumiem.

o Flekiribas kabelim péec uzstadisanas jaatrodas viegli
piegjama vieta.

e Jamajas uzstadita droSinataja vai slégiekartas pasreizéja
vértiba ir mazaka par 16 ampériem, ludziet, lai kvalificets
elektrikis uzstada 16 ampeéru droSinataju.

e Sadala , Tehniska specifikacija” noraditajam spriegumam
jaatbilst jlsu elektrotikla spriegumam.

o Nepievienojiet pagarinatajus vai elektribas sadalitajus.
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BRIDINAJUMS! Bojatus elektribas kabelus
janomaina pilnvarotiem pakalpojuma sniedzejiem.

lekartas transporteéSana

1. Pirms iekartas transportéSanas to atvienojiet no
baro$anas avota.

2. Atvienojiet idens nolieSanas un ieplides $|ttenes.

3. Nolejiet visu iekarta palikuSo tdeni.

4. levietojiet transportéSanas laika izmantojamas droSibas
skruves to iznemSanas procedurai preteja seciba.

Nekada gadijuma neparvietojiet iekartu, ja
transportéSanas laika izmantojamas drosibas skrives
nav ciesi nostiprinatas.

(&

BRIDINAJUMS! lepakojuma materiali i bistami
bérniem. Turiet iepakojuma materialus drosa vieta,
kura tiem nevar pieklut berni.

A\

3. SagatavoS$ana

3.1. Velas $kiroSana

o Saskirojiet velu péc auduma tipa, krasas un netiruma
pakapes, ka ari pec pielaujamas udens temperaturas.

e Vienmér ievérojiet uz apgérbu etiketém dotos
noradijumus.

3.2. Velas sagatavoSana mazgaSanai

e Mazgajama vela ar metala elementiem, piemeram,
krusturi ar stieplem, jostas spradzes un metala pogas,
sabojas velas mazgajamo masinu. lznemiet metala
detalas vai mazgaSanas laika $adas drebes ievietojiet
velas maisina vai spilvendrana.

e |znemiet no kabatam visus priekSmetus, pieméram,
mongtas, pildspalvas un papira saspraudes, izgrieziet
kabatas uz arpusi un nofiriet ar suku. Sadi priekSmeti var
sabojat iekartu vai radit troksni.

o levitojiet mazakus apgérba gabalus, pieméram, bérnu
zekites un neilona zekes, velas maisina vai spilvendrana.

e |evietojiet tvertné aizkarus, tos nesaspiezot. Nonemiet
aizkaru stiprinajumus.

o Aizveriet ravejsledzejus, pieSujiet valigas pogas, sasujiet
atirusas viles un salabojiet ieplisusas drébes.

o |zstradajumus, kas marketi ka “mazgajami velas masina”
vai “mazgajami ar rokam”, mazgajiet tikai ar atbilstoSo
programmu.

e Nemazgajiet krasainas un baltas drébes kopa. Jaunas,
tumsas kokvilnas drébes var krasot. Mazgajiet tas
atseviski.

e (riti izmazgajamus traipus pirms mazgasanas
pareizi jaapstrada. Ja neesat parliecinats, ka rikoties,
konsultejieties kimiskaja tiritava.

e |[zmantojiet tikai tadas krasvielas un atkalkotajus, kas
piemeroti izmanto$anai velas mazgajamajas masinas.
Vienmér ieverojiet uz iepakojuma dotos noradijumus.

e Mazgajot bikses un smalkvelu, izgrieziet tas uz arpusi.

e No angoras vilnas izgatavotas drebes pirms mazgasanas
ielieciet uz paris stundam saldétava. Tas samazinas
pluksnu veido$anos.

e Drébes, kas noputejusas ar miltiem, kalka putekliem,
piena pulveri un tamlidzigam vielam, pirms ievietoSanas
velas masSina ir janopurina. Sadas putek|u un pulveru
dalinas, kas atrodas uz drebém, var laika gaita sakraties
uz velas masinas iek§éjam dalam un radit bojajumu.

3.3. Kas darams, lai ietaupitu energiju

Stinformacija jums palidzés izmantot iekartu ekologiski un

ekonomiski.

 [zmantojiet iekartu ar izvelétas programmas lielako
veiktspeju, tomer to neparslogojiet. Skatiet “Programmu
un patérina tabulu”.

o \Vienmér ieverojiet uz mazgasanas lidzeklu iepakojuma
dotos noradijumus.

e Mazgajiet nedaudz netiru velu zema temperatura.

e Nedaudz netiras velas neliela daudzuma mazgaSanai

izmantojiet atrakas programmas.

Neizmantojiet priekSmazgasanu un augstu temperattru

velai, kas nav |oti netira vai traipaina.

Ja planojat velu Zavet 7avétaja, tad izvélieties mazgasanas

laika ieteikto vislielako centrifligas atrumu.

Neparsniedziet uz mazgasanas lidzekla iepakojuma

ieteikto mazgasanas lidzek|a daudzumu.

3.4. Pirma lietoSanas reize

Pirms iekartas izmantoSanas sak$anas parliecinieties, vai
visi sagatavoSanas darbi ir veikti atbilsto$i noradijumiem
sadalas “Svarigi droSibas noteikumi un vides aizsardziba” un
“Uzstadisana”.

Lai sagatavotu iekartu velas mazgasanai, izpildiet
programmas Tvertnes tiriSana pirmo darbibu. Ja masinai nav
Sis programmas, izmantojiet 5.2. punkta aprakstito metodi.

lzmantojiet velas maSinam piemerotu lidzekli
kalkakmens veido$anas noversanai.

3.5. Pareizs ievietojamas velas daudzums
Maksimalais ievietojamas velas daudzums ir atkarigs no
velas tipa, nefiruma pakapes un izmantojamas mazgasanas

programmas.
Velas maSina automatiski noregulé tdens daudzumu
sadala ,Programmu un patérina tabula”. Ja bus
ievietots parak liels velas daudzums, velas masinas
3.6. Velas ievietoSana
1. Atveriet tvertnes durvis.
KlikSkis. Parliecinieties, vai durvis nav iekerusas drebes.

atkariba no ievietotas velas svara.
mazgasanas veiktspéja samazinasies. Turklat tas var
2. Brivi ievietojiet mazgajamas drébes masina.

Razo3anas kvalitates kontroles veik$anas dél iekarta var
bt nedaudz tdens. Tas nekaité iekartai.

é BRIDINAJUMS! Ievérajiet noradijumus, kas doti
radit arf troksni un vibraciju.
3. Aizveriet tvertnes durvis, tas piespieZot lidz atskan

Programmas izpildes laika tvertnes durvis ir bloketas.
Durvis varés tikt atvértas tikai bridi pec programmas
beigam.

BRIDINAJUMS! Ja vela ir nepareizi izvietota, tad
velas madina var radit troksni un vibrét.
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mikstinataja lietoSana
m lzmantojot mazgasanas lidzekli, mikstinataju, sterkeli,
un lietojiet ieteikto mazgasanas lidzekla daudzumu.
lzmantojiet mértraucinu, ja tads pieejams.
— (1) priekSmazgasanai
) galvenajam mazgasanas ciklam

3.7. Mazgasanas lidzekla un
krasvielu, balinataju vai atkalkotaju, uzmanigi izlasiet
mazgasanas lidzek|a razotaja noradijumus uz iepakojuma

Mazgasanas lidzekla atvilktne

MazgaSanas lidzekla atvilktnei ir tris nodafijumi:

-2
— (3) mikstinatajam
- mlkstlnataja nodalljuma ir art sifons

® e0d

MazgaSanas lidzeklis, velas mikstinatajs un citi

tindanas ldzekli

o Pievienojiet mazgasanas lidzekli un mikstinataju pirms
mazgaSanas programmas uzsaksanas.

o Nekada gadijuma neatstajiet atvertu mazgasanas lidzekla
atvilktni mazgasanas cikla laika!

e |zmantojot programmu bez priekSmazgasanas,
neievietojiet mazgasanas lidzekli priekSmazgasanas
nodalijuma (nodafijuma nr. “1”).

e |zmantojot programmu ar priekSmazgasanu, neievietojiet
Skidro mazgasanas lidzekli prickSmazgasanas nodaljuma
(nodafijuma nr. “1”).

e Jaizmantojiet mazgasanas lidzekla maisinu vai $kisto$o
mazgaSanas lidzekla bumbinu, neizvélieties programmu
ar priekSmazgasanu. levietojiet mazgasanas lidzekla
maisinu vai SKistoSo mazgaSanas [idzekla bumbinu tiesi
velas masinas tvertng, pa vidu velai.

e Ja izmantojiet Skidro mazgasanas lidzekli, neaizmirstiet
ievietot Skidra mazgasanas lidzekla traucinu galvenaja
mazgasanas lidzekla nodaljuma (nodalijuma nr. “2”).

Mazgasanas lidzekla veida izvele

lzmantojamais mazgasanas lidzekla veids ir atkarigs no

auduma veida un krasas.

e |zmantojiet dazadus mazgaSanas [idzek|us krasainajai un
baltajai velai.

o Mazgajiet smalko velu tikai ar paSiem tai paredzetiem
mazgasanas lidzekliem (Skidro mazgaSanas idzekli,
Sampunu vilnas izstradajumiem utt.).

e Mazgajot tumSas krasas drébes un vatétas segas,
ieteicams lietot Skidro mazgaSanas fidzekli.

® Mazgajiet vilnas drébes ar 1paSiem vilnas izstradajumiem
paredzetiem mazgasanas lidzekliem.

BRIDINAJUMS! Izmantojiet tikai pasi velas
masinam paredzetus mazgasanas lidzek|us.

A BRIDINAJUMS! Neizmantojiet ziepju pulveri.

Mazga$anas lidzekla daudzuma pielago$ana
MazgaSanas lidzekla daudzums ir atkarigs no velas
daudzuma, netiruma pakapes un tdens cietibas.

e Neparsniedziet uz iepakojuma noradito izmantojamo
mazgasanas lidzekla daudzumu, lai izvairitos no
parmerigas putu veido$anas un sliktas velas izskaloSanas,
ietaupitu naudu, ka ari aizsargatu apkartejo vidi.

e |zmantojiet mazaku mazgasanas lidzekla daudzumu
mazakam velas daudzumam vai nedaudz netirai velai.

Mikstinataju izmanto$ana

lelejiet mikstinataju mazgasanas lidzekla atvilkines

mikstinataja nodalijuma.

o Piepildiet mikstinajuma nodalijumu tikai lidz (>max<)
limena atzimei.

e Ja mikstinatajs vairs nav Skidrs, pirms ielieSanas

. mazgaanas lidzekla atvilkiné to atSkaidiet ar udeni.

Skidro mazgasanas lidzeklu izmantoSana

Ja iekartai ir $kidra mazgasanas ldzekla traucin$

e |evietojiet Skidra mazgaSanas lidzekla traucinu nodalijuma
nr.“2”.

e Ja Skidrais mazgaSanas idzeklis vairs nav Skidrs, pirms
mazgasanas lidzekla traucina ievieto$anas to atSkaidiet ar
udeni.

;

Ja iekarta ir bez Skidra mazgasanas lidzekla
traucina
e Neizmantojiet Skidro mazgaSanas lidzekli
priekSmazgaSanai programma ar priekSmazgasanu.
e Kopa ar palaiSanas aizkavéSanas funkciju izmantots
Skidrais mazgasanas lidzeklis padaris velu traipainu.
Ja izmantojiet palaiSanas aizkavesanas funkciju,
neizmantojiet Skidro mazgasanas idzekii.
Zelejas un tablesu veida mazgasanas lidzekla
izmanto$ana
o Ja Zelejveida mazgaSanas lidzeklis ir Skidras konsistences
un velas maSina ir bez ipa$a mazgasanas lidzekla
traucina, tad ievietojiet Zelejveida mazgasanas lidzekli
galvenaja mazgasanas lidzek|a nodaljuma pirmas tdens
ielieSanas laika. Ja velas maSinai ir kidra mazgasanas
[idzek|a traucing, tad pirms programmas palaiSanas
ielejiet mazgaSanas lidzekli $aja traucina.
Ja Zelejveida mazgasanas lidzeklis nav Skidras
konsistences vai ar Skidrumu pilditas kapsulas forma,
pirms mazgasanas sakSanas to ievietojiet tiesi tvertne.
levietojiet mazgasanas lidzekla tabletes galvena
mazgasanas lidzekla nodalfjuma (nodafijuma nr. ,2”) vai
pirms mazgasanas sakSanas tiesi tvertné.

G
G

Mazgasanas lidzek|a tabletes var atstat nogulsnes
mazgasanas lidzek|a nodalijuma. Ja ta notiek,
nakamajas mazgasanas reizes ievietojiet mazgasanas
lidzek|a tableti pa vidu velai, netalu no tvertnes apaksas.

lzmantojiet mazgasanas lidzek|a tabletes vai Zelejveida
mazgasanas lidzekli bez priekSmazgasanas funkcijas
izveles.
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Izmantojiet sterkeli

e levietojiet Skidro stérkeli, pulverveida stérkeli vai krasvielu
mikstinataja nodalijuma.

e MazgaSanas cikla laika neizmantojiet mikstinataju un
sterkeli vienlaikus.

e Péc stérkeles izmantoSanas izslaukiet iekartas iekSpusi ar
mitru un firu lupatinu.

Balmatalu izmantoSana
o |zvélieties programmu ar priekSmazgasanu un tas
sakuma pievienojiet balinasanas lidzekli. Nelieciet
mazgasanas lidzekli priekSmazgasanas nodafjuma.
Alternativi, izveleties programmu ar papildu skaloSanu
un ievietojiet balinaSanas lidzekli velas masina, kamer
pirma skaloSanas cikla laika taja tiek ieliets adens no
mazgaSanas lidzekla atvilkines.

¢ Neizmantojiet kopa sajauktu balinataju un mazgasanas
[idzekli.

e |zmantojiet tikai nelielu balinaSanas lidzekla daudzumu
(@pt. 50 ml) un pec tam |oti labi izskalojiet velu, jo tas
rada adas kairinajumu. Nelejiet balinataju uz drebém un
neizmantojiet krasainajai velai.

e Jaizmantojat balinataju uz skabekla bazes, tad izvelieties
mazgasanas programmu ar zemu temperattru.

e Balinatajus uz skabekla bazes var izmantot kopa ar
mazgaSanas lidzekliem. Tomér, ja to konsistence nav tada
pati ka mazgasanas [idzeklim, tad vispirms ievietojiet
mazgaSanas lidzekli nodafijuma nr. 2" mazgasanas
lidzekla atvilktng, un pagaidiet idz mazgaSanas lidzeklis
ieplust velas masina, kamér taja tiek ieliets tdens.
levietojiet balinaSanas lidzekli taja pasa nodalijuma, kamer
velas masSina vel arvien tiek ieliets tdens.

Atka!l,(otala izmantoSana

e JanepiecieSams, izmantojiet tikai piemérotus kalkakmens
tindanas fidzeklus, kas 1pasi paredzeti velas mazgaSanas
masinam.
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pakapes: 40-90 °C)

netiruma pakapes: auksts
-40 °C)

no nefiruma pakapes:
auksts -40 °C)

GaiSas krasas un baltas S Tumsas krasas | Smalkvela/Vilna/
drébes L ST vela Zids
(leteicamais temperaturas (ieteicamais temperatiras geertr?éceigqtglrzs gle@eg;‘)ce?gggs
) = o diapazons atkariba no 1 = : s
diapazons atkariba no netiruma diapazons atkariba diapazons atkariba

no nefiruma pakapes:
auksts -30 °C)

Loti nefira vela

pieméram, zales,
kafijas, auglu un
asins traipi)

Var bit nepiecieSama
priekSmazgasana vai traipu
iepriekSeja apstrade. Baltajai
velai ieteiktos velas pulverus un
Skidros mazgasanas lidzek|us
var izmantot daudzuma, kas
ieteikts |oti nefirai velai. Mala
un augsnes traipu un pret
balinatajiem jtigu traipu

Krasainajai velai ieteiktos
velas pulverus un kidros
mazgaSanas lidzek|us var
izmantot daudzuma, kas

ieteikts loti nefirai velai. Mala

un augsnes traipu un pret
balinatajiem jatigu traipu

tirisanai isteicams izmantot
velas pulverus. lzmantojiet

Krasainajai un
tum3ajai velai
piemerotos Skidros
mazgasanas

lidzeklus var izmantot
daudzuma, kas ieteikts
|oti netirai velai.

Dodiet prieksroku
Skidrajiem
mazgasanas
idzekliem, kas
paredzeti smalkam
drebém. Vilnas

un zida drebes ir
jamazga ar Jpasiem
vilnai paredzetiem

Netiruma pakape

apgeérba apkakles
un aproces)

izmantot daudzuma, kas
ieteikts videji netirai velai.

ieteikts videji netirai velai.
lzmantojiet mazgasanas
lidzeklus bez balinataja.

lidzek|us var izmantot
daudzuma, kas ieteikts
videji netirai velai.

firSanai ieteicams izmantot mazgasanas lidzek|us bez mazgasanas
velas pulverus. balinataja. [idzekliem.
Dodiet priekSroku
Skidrajiem
N Krasainajai velai ieteiktos Krasainajai un mazgasanas
Videji netira vela | Baltajai velai ieteiktos velas pulverus un kidros tumSajai velai lidzekliem, kas
velas pulverus un $kidros mazgasanas lidzek|us var piemérotos Skidros paredzeti smalkam
(Pieméram, netiras mazgasanas lidzeklus var izmantot daudzuma, kas mazgasanas drébém. Vilnas

un zida dréebes ir
jamazga ar 1paSiem
vilnai paredzetiem
mazgasanas
idzekliem.

Mazliet netira
vela

(Bez redzamiem
traipiem.)

Baltajai velai ieteiktos
velas pulverus un Skidros
mazgaSanas lidzek|us var
izmantot daudzuma, kas
ieteikts mazliet netirai velai.

Krasainajai velai ieteiktos
velas pulverus un Skidros
mazgasanas lidzek|us var
izmantot daudzuma, kas

ieteikts mazliet netirai velai.

lzmantojiet mazgasanas
[idzeklus bez balinataja.

Krasainajai un
tumSajai velai
piemeérotos Skidros
mazgasanas

lidzeklus var izmantot
daudzuma, kas ieteikts
mazliet netirai velai.

Dodiet prigkSroku
Skidrajiem
mazgasanas
lidzekliem, kas
paredzéti smalkam
drebém. Vilnas

un zida drebes ir
jamazga ar 1paSiem
vilnai paredzetiem
mazgasanas
idzekliem.
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4. lekartas lietoSana

4.1 Vadibas panelis

1

ooooo

ooooo
goooo

8

1 - Programmu parslégs (augseja pozcija - leslegts/Izslegts)
2 - Displejs

3 - PalaiSanas aizkavésanas indikators

4 - Programmas izpildes indikators

5 - PalaiSanas/Pauzes poga

6 - Papildfunkciju pogas

7 - lzgrieSanas atruma reguléSanas poga
8 - Temperattras reguleSanas poga

4.2 lekartas sagatavo$ana

1. Parliecinieties, ka $|ltenes ir cieSi pievienotas.
2. Pievienojiet iekartu elektrotikla kontaktrozetei.

3. Lidz galam atgrieziet kranu.

4. levietojiet velu maSina.

5. Pievienojiet mazgasanas fidzekli un mikstinataju.

4.3. Programmas izvéle un ieteikumi

efektivai mazgasanai

1. lzvelieties velas veidam, daudzumam un netiruma pakapei
piemérotu programmu talak redzamaja “Programmu un
patérina tabula” un temperaturas tabula.

2. Atlasiet velamo programmu ar programmas izveles pogul.

4.4 Galvenas programmas
Atkariba no auduma veida, lietojiet Sadas galvenas
programmas.

 Kokvilna

Izmantojiet So programmu kokvilnas izstradajumiem
(pieméram, palagiem, gultasvelai, dvieliem, halatiem,
apaksvelai utt.). Vela tiks mazgata energiskak un
mazgasanas cikls bis ilgaks.

o Sintetika

lzmantojiet So programmu sintétikas drébju mazgasanai
(krekliem, bluzem, sintétikas/kokvilnas materiala
izstradajumiem utt.). Salidzinajuma ar programmu Kokvilna,
mazgasana ir saudzigaka un mazgasanas cikls ir isaks.
Aizkariem un tillam izmantojiet programmu Sintétika
40SDgrC ar izvelgtu priekSmazgasanu un saburziSanas
noversanas funkciju. To tikla tipa strukttra var radit parak
daudz putu, tade|, mazgajot planos aizkarus/tillu, galvenaja
mazgasanas lidzekla nodaljuma ievietojiet mazaku
mazgasanas lidzek|a daudzumu. Nelieciet mazgasanas
lidzekli priekSmazgasanas nodalijuma.

e Vilna

lzmantojiet So programmu vilnas drébju mazgasanai.
Izvelieties atbilstoSu temperatdru, ievérojot norades uz drébju
markejuma. Izmantojiet vilnai piemérotus mazgasanas
lidzeklus.

6

WOOLMARK
APPAREL CARE

“Sis velas masinas vilnas mazgasanas ciklu ir
parbaudijis uznémums The Woolmark Company,
kas apstiprinajis So ciklu ar atzZimi “mazgajams velas
masina” marketo Woolmark apgérbu mazgasanai
athilsto$i noradijumiem uz apgerba gabalu etiketém
un velas masinas razotaja instrukcijam. M1426«
JApvienotaja Karalisté, Irija, Honkonga un Indija
Woolmark preczime ir sertifikacijas pre¢zime.”

4.5 Papildprogrammas
IpaSos gadijumos iespéjams izmantot papildprogrammas.

Pieejamas papildprogrammas var atkirties atkariba no
iekartas modela.

o Kokvilnas ekolog. rezZims

Ar So programmu mazgajot vidéji nefiras kokvilnas un

lina drébes varat nodrosinat lielaku energijas un tdens
ekonomiju salidzingjuma ar citam kokvilnai piemeérotajam
programmam. Reala tdens temperattra var atSkirties no
noraditas mazgaSanas temperaturas. Mazgajot mazaku
velas daudzumu (piem., izmantojot pusi no masinas

tilpuma vai mazak), velak programmas darbibas ilgums var
automatiski samazinaties. Saja gadijuma energijas un tdens
patérin3 vel vairak samazinasies un velas mazgaana bus vel
efekfivaka. ST funkcija ir pieejama modeliem ar atlikusa laika
indikatoru.

* BahyProtect (ZidainuVela)

Siir ilgstoSa programma, ko varat izmantot velai, kurai
nepiecieSama mazgasana augsta temperatiira alergijas
noversanai un izcila higiéniska nodroSinasanai ar intensivu
un garu mazgasanas ciklu.
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¢ Smalki audumi 20°

Saja programma varat mazgat smalkvelu un saudzigi
mazgajamas drebes. Salidzinajuma ar programmu Sintétika,
mazgaSana ir saudzigaka un nenotiek tvertnes grieSanas
starpposmos. Ta jaizmanto drébém, kuras ieteikts mazgat
saudzgi.

¢ Roku mazgasana

[zmantojiet So programmu, lai mazgatu vilnas izstradajumus/
smalkus audumus, uz kuru etiketes ir rakstits “nepiemerots
mazgaSanai masina” un kurus ieteikts mazgat ar rokam.
Vela tiek mazgata |oti saudzigi, lai nesabojatu drebes.

¢ [kdienas ekspress rezims

|zmantojiet So programmu, lai atri izmazgatu nedaudz netiras
kokvilnas drébes.

* Loti iss ekspress rezims

[zmantojiet So programmu, lai atri izmazgatu nelielu
daudzumu nedaudz netiru kokvilnas drébju. Drébes tiks
izmazgatas 30 °C tikai 14 mindsu laika.

¢ Tums$o drebju mazgasana

Lietojiet So programmu, lai mazgatu tumsas vai krasainas
drébes, ja gribat izvairtties no drébju izbaléSanas.
MazgaSana notiek zema temperattra ar nelielu mehanisko
iedarbibu. TumSas krasas drébém ieteicams ligtot Skidro
mazgasanas lidzekli vai vilnai paredzétu mazgasanas lidzekli.
e Jaukts 40 (Mix 40)

[zmantojiet So programmu, lai izmazgatu nesaskirotas
kokvilnas un sintétikas drebes.

o Krekli

[zmantojiet So programmu, lai izmazgatu kreklus, kas
izgatavoti no kokvilnas, sintétikas un jauktiem audumiem ar
sintetikas piemaisijumu.

¢ Hygiene 20°

[zmantot So programmu par savu velu, par kuru jums
nepiecieS$ama mazga$ana zemaka temperatdra ar intensivi
un ilgi mazgasanas cikla. lzmantot $o programmu jlisu
velas, kam nepiecieSama higienas mazgasanu pie zemakas
temperatdras.

4.6 IpaSas programmas

IpaSos gadijumos varat izveleties kadu no Sim programmam.
e SkaloSana

[zmantojiet So programmu, ja vélaties velu atseviski izskalot
vai iecietinat.

* GrieSanas + SukS$ana

|zmantojiet So programmu, lai izpilditu papildu izgrieSanas
ciklu vai nolietu no velas masinas tdeni.

Pirms $is programmas izvéles atlasiet vélamo centrifigas
atrumu un nospiediet PalaiSanas/Pauzes pogu. Vispirms
velas masina nolies taja eso$o tdeni. Péc tam ta izgriezis
velu ar iestatito centrifiigas atrumu un nolies no velas
izgriezto Udeni.

Ja vélaties tikai noliet deni bez velas izgrieSanas, atlasiet
programmu IzstuknéSana+lzgrieSana un pec tam ar
Centrifigas atruma reguleSanas pogu izvélieties centrifiigas
darbibas atcelSanas funkciju. Nospiediet PalaiSanas/Pauzes
pogu.

Mazgajot smalkus audumus, izmantojiet mazaku
centriftigas atrumu.

4.7 Temperaturas izvele

lzvéloties kadu jaunu programmu, temperatiras indikatora
bis redzama izveletas programmas maksimala temperatura.
Lai samazinatu temperattru, vélreiz nospiediet
Temperattras reguléSanas pogu. Temperattra pakapeniski
samazinasies.

Ja programma vél nav sakusi sakarsésanu, var mainit
temperatiru bez velas masinas parslégsanas pauzes
reZima.

4.8. IzgrieSanas atruma izvele

lzvéloties kadu jaunu programmu, centrifligas atruma
raditaja bas redzams izvelétajai programmai ieteicamais
centrifugas atrums.

Lai samazinatu centrifugas atrumu, nospiediet centrifigas
atruma reguléSanas pogu. IzgrieSanas atrums pakapeniski
samazinasies. Pec tam, atkariba no iekartas modela, displeja
paradisies opcijas “SkaloSanas apturéSana” un “Centrifigas
darbibas atcelSana”. So opciju paskaidrojumu skatiet sadala
“Papildfunkciju izvéle”.

Ja programma vel nav sakusi izgrieSanu, var mainit
atrumu bez velas masinas parslegsanas pauzes rezima.
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4.9 Programmu un pateérina tabula

LO Papildfunkcijas
]
= S| ’é
= S| c = ) )
E - 7% 3 § IzmantOJar_nals
Programma ) = 2. - 2l s|5l2|5 S| temperatiras
= = 5 L o [Ss58S|E = | diapazons °C
N S s = SlElS| |l =&
k=] = = = M EIEIIE
2 2 g1 = [E|E|2|2|8|2|3
g1 8 | 5| € |Z|c|E|3|5|8l=
= S B = ol I S I B R =
60* 8 53 1.07 | 1600 o 40-60
Kokvilnas ekolog. rezims 60** 4 48 0.70 | 1600 o 40-60
40 4 48 0.68 | 1600 o 40-60
90 8 80 260 | 1600 (e [o[e| o [eo]| o] Auksts-90
Kokvilna 60 8 80 180 | 1600 [e[e[e| o [o]| o] Auksts-90
40 8 80 090 | 1600 [e[e[e|e[e]|e]|e Auksts-90
o 60 4 60 1.00 800 oo oo fo]|o]|e Auksts-60
Sintétika
40 4 60 0.58 800 oo fo|ofo]|o]|e Auksts-60
90 8 70 2.20 | 1400 ° ° Auksts-90
Ikdienas ekspress rezims 60 8 70 1.13 1400 o o Auksts-90
30 8 70 0.31 1400 ° ° Auksts-90
| oti 1ss ekspress rezims 30 2 50 0.1 1400 ° . Auksts-30
TumSo drébju mazgasana 40 4 75 0.63 800 * . Auksts-40
Mix40 40 4 60 0.70 800 ejlofeofeo]e)e e Auksts-40
Roku mazgasana 20 1.5 85 0.18 600 20
Vilna 40 2 54 0.35 600 . o Auksts-40
Krekli 60 4 85 1.29 600 ele|eo| oo Auksts-60
BabyProtect (ZidainuVela) 90 8 100 260 [ 1600 | e * o | e 30-90
Hygiene 20° 20 4 98 042 [ 1600 * o | e 20
Smalki audumi 20° 20 4 45 0.15 600 o|o| oo 20

o : [zvEles iespejas

e : Automatiska izvéle, kas nav atcelama.

**: Programma ar energomarkejumu (EN 60456, izl. 3)

*** . Ja maSinas maksimalais centrifiigas atrums ir mazaks par $o vértibu, varat izdarit izveli lidz maksimalajam centriftigas atrumam.
- . Skatiet maksimalo velas ielades daudzumu programmas apraksta.

** “Ekonomiska kokvilnas mazgasana 40 °C un Ekonomiska kokvilnas mazgasana 60 °C ir standarta programmas.” Sis

programmas tiek sauktas par “Ekonomisko kokvilnas mazgasanas programmu 40 °C temperatiira” un “Ekonomisko kokvilnas
mazgasanas programmu 60 °C temperatra” un redzamas panelt

ar simboliem

Udens un jaudas patéring var atskirties atkariba no ddens spiediena, idens cietibas un temperatiras, apkartéjas vides
temperatras, velas tipa un daudzuma, papildfunkciju izveles, centriftigas atruma un stravas sprieguma svarstibam.

Velas maginas displeja redzams mazgasanas laiks ar izvéléto programmu. Displeja redzamais laiks var mazliet atSkirties no
reala mazgasanas laika, tomer tas ir normali.

Tabula noraditas papildfunkcijas var atskirties atkariba no iekartas modela.

cliclicif
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4.10 Papildfunkciju izvele

lzvelieties vajadzigas papildfunkcijas pirms programmas
uzsakSanas. Turklat varat ari izveleties vai atcelt
izmantojamajai programmai piemerotas papildfunkcijas
velas maSinas darbibas laika bez PalaiSanas/Pauzes
pogas piespieSanas. To var izdart, ja velas maSina
izpilda mazgasanas ciklu pirms atlasamas vai atcelamas
papildfunkcijas.

Ja papildfunkciju nevar izveléties vai atcelt, tad 3 reizes
nomirgos attiecigas papildfunkcijas indikators, lai bridinatu
lietotaju.

(&
(i

Dazas funkcijas nav iespejams izveléties vienlaicigi.
Pieméram, priekSmazgasanu un atro mazgasanu.

Ja otra papildfunkcija ir pretruna ar pirmo
papildfunkciju, kas izvéleta pirms velas masinas

Velaties izmantot atras mazgasanas funkciju pec
priekSmazgasanas izveles, priekSmazgasanas funkcija
tiks atcelta un atras mazgasanas funkcija tiks izmantota.

Nevar izvéleties papildfunkciju, kas ir nesavietojama
ar programmu. (Skat. "Programmu izvéles un patérina
tabulu”,)

(&
(&

¢ PrickSmazgasana

A PriekSmazgaSanas funkciju ir vérts izmantot tikai |oti
netiriem apgeérbiem. Neizmantojot priekSmazgasanu, jis
ietaupisiet energiju, tdeni, mazgasanas lidzekli un laiku.

Papildfunkciju pogas var atSkirties atkariba no velas
masinas modela.

MeZginém un aizkariem ir ieteicama priekSmazgasana
bez mazgasanas lidzekla.

e Atra mazgaSana

So funkciju var izmantot kokvilnas un sintétikas mazgasanas
programmam. Tas samazina nedaudz netiras velas
mazgasanas laiku un palielina skaloSanas ciklu skaitu.

Kad izvélaties So funkciju, ielieciet velas masina pusi no
maksimala velas apjoma, kas ir noradits programmu
tabula.

e Papildus skaloSana

SI funkcija lauj velas masinai veikt vél vienu skalo$anas ciklu
papildus tam, kas jau izpildits péc galvena mazgasanas
cikla. Tadejadi tiek samazinats risks, ka jutiga (mazu

bérnu, alergisku cilveku utt.) ada var saskarties ar sikam
mazgasanas lidzekla dalinam, kas saglabajusas uz velas.

e SaburziSanas noversana

SI funkcija samazina velas saburziSanos mazgasanas laika.
Lai samazinatu saburzi$anos, tvertnes kustiba ir samazinata
un grieSanas atrums ir ierobezots. Turklat velas mazgasanas
laika tiek izmantots augstaks tdens imenis.

e SkaloSanas aiztureSana

Ja neveélaties iznemt drébes no velas masinas uzreiz pec
programmas cikla beigam, tad varat izmantot skalo$anas
apturéSanas funkciju un turet drébes pedejas skaloSanas
laika izmantotaja Gden, lai drébes maSina bez adens
nesaburzitos. Ja velaties noliet ideni bez velas izgrieSanas,
pec Sis darbibas izpildes nospiediet PalaiSanas/Pauzes
pogu. Programma atsaksies un pabeigs darbibu pec tdens

nolieSanas.

Ja vélaties izgriezt udenr atstato velu, noreguléjiet
centrifigas atrumu un nospiediet PalaiSanas/Pauzes pogu.
Programma atsaksies. Udens tiek noliets, vela tiek izgriezta
un programmas darbiba ir pabeigta.

e Dzivnieku spalvu notirisana

St funkcija palidz nofirit majdzivnieku spalvas, kas palikusas
uz jusu drebem.

Pec Sis funkcijas izvéles parastajai programmai tiek
pievienots priekSmazgasanas un papildu skaloSanas cikls.
Tadejadi dzivnieku spalvas tiek daudz efektivak notiritas,
mazgaSanas laika izmantojot par 30% lielaku tdens
daudzumu.

BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nemazgajiet
velas masina savus majdzivniekus.

PalaiSanas aizkavé$ana

lzmantojot palaiSanas aizkaveSanas funkciju, programmas
sakumu var aizkavet par 19 stundam. PalaiSanas
aizkavesanas laiku var palielinat ar 1 stundu lielu soli.

(G

1. Atveriet tvertnes durvis, ievietojiet velu un mazgaSanas
[idzekli utt.

2. lzvelieties mazgasanas programmu, temperaturu,
centriftigas atrumu un, ja nepiecieSams, papildfunkcijas.

3. lestatiet velamo laiku, nospieZot PalaiSanas aizkaveSanas
pogu.

4. Nospiediet PalaiSanas/Pauzes pogu. Displeja ir redzams
iestatitais palaiSanas aizkaveSanas laiks. Sakas
palaiSanas aizkavésanas laika atskaite. Simbols “_"
[idzas palaiSanas aizkavéSanas laikam displeja parvietojas
augsup un lejup.

lestatot palaiSanas aizkavéSanu, neizmantojiet Skidros
mazgaSanas lidzek|us! Tas var padartt drébes traipainas.

Palai$anas aizkavéSanas laika iespejams ievietot papildu
velu.

5. Laika atskaites beigas dispeja bus redzams izveletas
programmas ilgums. Simbols “_" nozudis un saksies
izvéleta programma.

Palai$anas aizkavéSanas laika maina

Ja vélaties mainit o laiku, kamer notiek ta atskaite:

1. Nospiediet PalaiSanas aizkaveSanas pogu. Katru reizi
nospiezot $o pogu, laiks palielinasies par 1 stundu.

2. Ja vélaties samazinat palaiSanas aizkavesanas laiku,
atkartoti nospiediet PalaiSanas aizkavesanas pogu, lidz
displeja paradas vélamais aizkavéSanas laiks.

PalaiSanas aizkavéSanas funkcijas atcel$ana

Ja vélaties atcelt palaiSanas aizkaveSanas laika atskaiti un

palaist programmu nekavejoties

1. lestatiet palaiSanas aizkavésanas laiku uz nulli vai
novietojiet programmu parslégu iepretim kadai
programmai. Tas atcels palaiSanas aizkaveSanas funkciju.
Nepartraukti mirgos pabeigSanas/atcelSanas indikators.

2. Péc tam izvélieties programmu, ko atkal vélaties palaist.

3. Lai palaistu programmu, nospiediet PalaiSanas/Pauzes
pogu.

4.11 Programmas palai$ana

1. Lai palaistu programmu, nospiediet PalaiSanas/Pauzes
pogu.
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2. ledegsies programmas izpildes indikators, noradot uz
programmas sak$anos.

Ja neviena programma nav palaista vai, izvéloties
programmu, 1 mindtes laika nav nospiesta

neviena poga, iekarta parslédzas pauzes rezima un
temperatras, centrifligas atruma un durvju atversanas
indikatoru spilgtums samazinas. Paréjas indikatoru
gaismas un indikatori izslégsies. PEc programmu
parslega pagrieSanas vai jebkuras pogas nospiesanas,
indikatoru gaismas un indikatori atkal ieslégsies.

4.12 Blokesanas funkcija

lzmantojiet blokeSanas funkciju, lai bémi nevarétu aiztikt
velas maSinu. Sadi varésiet izvairities no izpildamas
programmas izmainam.

(i
(&

Lai aktivizétu blokéSanas funkciju

tiek nospiestas un 3 sekundes pieturétas 1. un 2.
papildfunkciju pogas. Kamer turésiet Sis pogas 3 sekundes
nospiestas, 1. un 2. papildfunkcijas pogas mirgos un
displeja paradisies attiecigais uzraksts "C03", "C02"

vai "C01". Péc tam displeja paradisies uzraksts "Con",
noradot, ka blokéSanas funkcija ir aktivizéta. Ja nospiedisiet
jebkuru pogu vai pagriezisiet programmu parslégu, kamer
ir aktivizeta blokesanas funkcija, tad displeja paradisies tas
pats uzraksts. Tris reizes nomirgos gaismas indikatori uz 1.
un 2. papildfunkcijas pogam, kas izmantotas blokéSanas
funkcijas atcelSanai.

Lai atceltu blokéSanas funkciju

Programmas izpildes laika nospiediet un 3 sekundes turiet
nospiestas 1. un 2. papildfunkcijas pogas. Kamer turésiet
Sis pogas 3 sekundes nospiestas, 1. un 2. papildfunkcijas
pogas mirgos un displeja paradisies attiecigais uzraksts
"C03", "C02" vai "C0O1". Péc tam displeja paradisies
uzraksts "COFF", noradot, ka blokéSanas funkcija ir atcelta.

0
(i

4.13 Programmas norise

Programmas gaitu iespéjams izsekot ar programmas izpildes
indikatora palidzibu. Katra programmas cikla sakuma
iedegsies attiecigais gaismas indikators, un péec cikla
pabeigSanas Sis indikators nodzisis.

Varat izvéléties papildfunkcijas, centrifugas atrumu un
temperatUras iestatijumus programmas izpildes laika,
nepartraucot tas darbibu. Lai to izdaritu, veicamajam
izmainam jabut nakama izpildamas programmas cikla

laika. Ja izmainas nav savietojamas, tad 3 reizes nomirgos

Ja programmu parslegs tiek pagriezts, kamer ir
aktivizeta blokéSanas funkcija, displeja paradas uzraksts
“Con”. Blokésanas funkcija nelauj izdarit nekadas
programmu un jau izveletas temperaturas, centriftigas
atruma un papildfunkciju izmainas.

Pat tad ja ar programmu parslégu izveléta cita
programma laika, kamer aktivizeta blokéSanas funkcija,

Lai atceltu blokesanas funkciju, papildus Sim
panémienam programmas izpildes laika novietojiet
programmu parslégu pozicija leslégts/Izslegts un
izvelieties citu programmu.

Elektroenergijas padeves partraukums vai iekartas
atvienoSana no baroSanas avota neatce| blokésanas
funkciju.

attiecigie gaismas indikatori.

G

Ja nenotiek velas izgrieSanas cikls, tad var bt aktivizeta
skaloSanas apturéSanas funkcija vai de| nevienmeriga
velas sadalijuma velas masina var bt aktivizeta
automatiska nevienmerigas noslodzes atklaSanas
sistema.

4.14 Tvertnes durvju bloké$ana

Velas masSinas tvertnes durvim ir blokéSanas sistema,

kas novers durvju atverSanu tad, kad tdens fimenis ir
nepiemerots.

Kad velas masina ir ieslégta pauzes reZima, tad tvertnes
durvju indikators sak mirgot. Velas maSina parbauda taja
5030 tdens limeni. Ja Sis limenis ir piemerots, tad 1-2
sekundes vienmerigi deg tvertnes durvju indikators un pec
tam tvertnes durvis var atvert.

Ja $is limenis nav atbilsto$s, tad tvertnes durvju indikators
nodziest un tvertnes durvis nevar atvert. Ja jaatver tvertnes
durvis laika, kamér nedeg tvertnes durvju indikators, tad
jaatce| izmantota programma. Skatiet sadaju “Programmas
atcelSana”.

4.15. Izvéles maina pec programmas sakuma
Velas maSinas parslégSana pauzes rezima

Nospiediet Palai$anas/Pauzes pogu, lai programmas izpildes
laika parslegtu velas masinu pauzes rezima. Programmas
izpildes indikatora sak mirgot attiecigaja bridi izpildama cikla
gaismas diode, lai noraditu, ka velas masina ir parslégta
pauzes rezima.

Kad varés atvért tvertnes durvis, tad papildus programmas
cikla indikatoram vienmérigi degs ari durvju atvérSanas
indikators.

Papildfunkcijas, atruma un temperatiiras mainiSana
Atkariba no sasniegta programmas cikla, varat atcelt vai
aktivizet papildfunkcijas. Skatiet sadaju “Papildfunkciju
izvele”.

Varat mainit arf atruma un temperatiras iestatjumus. Skatiet
sadalas “Centrifigas atruma izvéle” un “Temperatlras
izvele”.

Ja izmainas nav atlautas, tad 3 sekundes mirgos
attiecigais gaismas indikators.

Velas pievieno$ana vai iznemSana

1. Lai parslegtu velas maSinu pauzes reZima, nospiediet
PalaiSanas/Pauzes pogu. Programmas izpildes indikatora
saks mirgot gaismas diode ciklam, kura laika velas
masina parslegta pauzes rezima.

2. Pagaidiet lidz tvertnes durvis var atvert.

3. Atveriet tvertnes durvis un pievienojiet vai iznemiet velu.

4. Aizveriet tvertnes durvis.

5. Ja nepiecieSams, mainiet papildfunkcijas, temperattru un
centrifligas atruma iestatijumus.

6. Lai palaistu velas maSinu, nospiediet PalaiSanas/Pauzes
pogu.

4.16 Programmas atcel$ana

Lai atceltu programmu, pagrieziet programmu parslegu

un izvéléties citu programmu. lepriek$gja programma

tiks atcelta. Nepartraukti mirgos pabeigSanas/atcelSanas

indikators, lai noraditu, ka programma ir atcelta.

Sukna funkcija tiks aktivizéta uz 1-2 minatém, neatkarigi

no programmas cikla un tdens klatbutnes iekarta. Pec tam

iekarta bus gatava uzsakt jaunas programmas pirmo ciklu.
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izpildita cikla var bt nepiecieSams velreiz pievienot
mazgaSanas lidzekli un mikstinataju no jauna izvélétajai
programmai.

[ﬂ Atkariba no iepriekSéjas atceltas programmas pedéja

4.17 Programmas beigas

Programmas beigas displeja paradas uzraksts "End".

1. Pagaidiet lidz tvertnes durvju indikators sak vienmerigi
degt.

2. Nospiediet ieslegSanas/izslégSanas pogu, lai izslegtu
iekartu.

3. Iznemiet velu un aizveriet tvertnes durvis. lekarta ir gatava
jaunam mazgasanas ciklam.

4.18. lekartai ir gaidiSanas rezims.

Ja netiek palaista neviena programma vai notiek gaidisana,
neveicot nevienu citu darbibu, kamer iekarta ir ieslégta ar
ieslegSanas/izslégsanas pogu un gaida izveles izdarisanu,
vai ja netiek veikta neviena cita darbiba aptuveni 2 minates
pEc izvéletas programmas beigam, iekarta automatiski
parslégsies energijas taupisanas rezima. Indikatora gaismu
spilgtums samazinas. Ja iekartai ir displejs, kura redzams
programmas ilgums, Sis displejs pilnigi izsledzas. Pagriezot
programmu parslégu vai piespiezot kadu pogu, gaismu

un displeja iepriekSejais spilgtums atjaunosies. Izejot

no energijas taupisanas rezima, izveletie iestatijumi var
mainities. Pirms programmas palaiSanas parbaudiet savas
izvéles athilstibu. Ja nepiecieSams, atkartoti noregulgjiet. Ta
nav darbibas kluda.

5 Apkope un firiSana

Regulara tinsana pagarina iekartas kalposanas laiku un
samazina biezi sastopamas problémas.

5.1. MazgaSanas ldzekla atvilktnes firiSana
Regulari tiriet mazgaSanas [idzekla atvilktni (ik péc 4-5
mazgaSanas cikliem), ka noradits talak, lai savlaicigi
noveérstu pulverveida mazgaSanas lidzekla uzkrasanos.

L)
Paceliet sifona aizmuguréjo dalu, lai iznemtu sifonu, ka
paradits attela.

G

2. lzmazgajiet mazgasanas lidzek|a atvilktni un sifonu
izlietne ar lielu daudzumu remdena udens. lzmantojiet
aizsargcimdus vai piemérotu suku, lai tinsanas laika
izvairitos no pieskarSanas mazgasanas lidzek|u atliekam
atvilktné.

3 Pec tinsanas ievietojiet sifonu atpakal ta vieta un spiediet
ta priekSpusi uz leju, lai fiksétu fiksatoru.

5.2. Tvertnes durvju un tvertnes firnsana
Attieciba uz produktiem ar cilindra firiSanas programmu,
ludzu, skatiet sadalu “Produkta ekspluatacija —
programmas’”.

Ja mikstinataja nodalijuma sak uzkraties lielaks
dens un mikstinataja maisjuma daudzums neka
parasti, iztiriet sifonu.

Attieciba uz produktiem ar cilindra tiriSanu izpildiet talak
minétas darbibas, lai firitu cilindru.

Atlasiet papildfunkciju Papildu tidens vai Papildu
skalosana. lzmantojiet programmu Kokvilna bez sakotnéjas
mazgasanas. lestatiet temperatiiru lidz imenim, kas
ieteikts uz cilindra firiSanas lidzekla iepakojuma
(Iidzekli var iegadaties pilnvarotos servisos). Veiciet
proceduru tikai tad, ja produkta nav velas. Pirms sakat
programmu, ievietojiet 1 maisinu speciala cilindra tiriSanas
lidzekla (ja specialais lidzeklis nav piegjams, ievietojiet ne
vairak ka 100 g pulvera pret kalka nogulsnem) galvenaja
mazgasanas lidzek|a nodafjuma (nodalijuma nr. 2). Ja
lidzeklis pret kalka nogulsném ir tableSu forma, galvenaja
mazgasanas nodalijuma nr. 2 ievietojiet tikai vienu tableti.
Kad programma ir beigusies, nosusiniet biives iekSpusi ar
tiru dranu.

G] Atkartojiet tvertnes tiriSanu ik pec 2 meneSiem.

0

Pec katras mazgaSanas reizes parbaudiet, vai tvertné nav
palikusi sveSkermeni.

lzmantojiet velas masinam piemerotu lidzekli
kalkakmens veidoSanas noversanai.

Ja blokgti attela redzamie pleSu caurumi, ar zobu bakstamo
irbultti tos iztiriet.

]

Metala sveSkermeni radis tvertné riisas traipus.
Tiriet traipus uz tvertnes virsmas, izmantojot
nerusejosajam teraudam paredzétus tiri$anas
lidzeklus. Nekada gadijuma neizmantojiet metala
vai stieplu kasikli.

BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet siikiti
vai berSanai paredzetus materialus. Tas bojas

krasotas un plastmasas virsmas.

5.3. Korpusa un vadibas panela tiriSana

Ja nepiecieSams, notiriet maSinas korpusu ar ziepjtdeni
vai maigu Zelejveida mazgaSanas lidzekli, kas neizraisa
riséSanu, un noslaukiet ar mikstu draninu.

Vadibas panela tiriSanai lietojiet tikai mikstu un miklu
draninu.

5.4. Udens iepludes filtru tiriSana

Uz katra Udens iepludes ventila velas masinas aizmugure,
ka arf katras udens iepludes $|utenes gala tas savienojuma
vieta ar kranu, ir filtrs, Sie filtri nelauj sveSkermeniem un
udent esoSajiem netirumiem iek|dt velas masina. Filtri k|Gst
netiri, tadel tie jatira.
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. Aizveriet kranus.

2. Nonemiet uzmavas no tdens iepludes S|tteném, lai
piek|utu filtriem uz udens ieplides ventiliem. Tos notiriet
ar piemérotu suku. Ja filtri ir |oti netiri, tos ar knaiblem
izvelciet lauka un iztiriet.

3. No adens iepltides Slutenu plataka gala izvelciet filtrus
kopa ar paplaksném un riipigi noskalojiet zem teko$a
udens.

4. Uzmanigi ievietojiet paplaksnes un filtrus savas vietas un

ar rokam pievelciet uzmavas.

5.5. Atliku$a udens nolieSana

un siikna filtra tirnsana

Udens nolieSanas laika iekartas filtru sistema novers
cietkermenu, pieméram, pogu, monétu un auduma
Skiedru, iekerSanos stkna dzenskrive. Tadejadi adens
nolieSana notiks bez problémam un stkna kalpo$anas laiks
pagarinasies.

Ja iekarta nenolej tdeni, tad stkla filtrs ir aizséréjis. Filtru
jatira vienmer, kad tas ir aizsergjis, vai ari vienu reizi 3
meéneSos. Lai iztiritu stkna filtru, vispirms janolej Gdeni.
Turklat pirms iekartas transporte$anas (piem., parceloties
uz citu maju) un tad, ja udens ir sasalis, janolej pilnigi viss

—_

o

> BB

BRIDINAJUMS! Siikna fiftra palikusie
sveSkermeni var sabojat iekartu vai radit troksni.

BRIDINAJUMS! Ja iekarta netiek izmantota,
aizgrieziet kranu, atvienojiet tidens padeves $|tteni
un nolejiet no masinas tdeni, lai aizsargatu to
gadijuma, ja iespéjama sasalSana.

BRIDINAJUMS! Péc katras izmantosanas
reizes aizveriet padeves §|utenes kranu.

Lai iztiritu netiru filtru un nolietu udeni
1. Atvienojiet iekartas spraudkontaktu no elektrotikla
kontaktligzdas.

BRIDINAJUMS! Udens temperatira iekarta
var paaugstinaties lidz 90 °C. Lai izvairitos no
apdeguma riska, tiriet filtru péc Udens atdziSanas
velas masina.

2. Atveriet filtra vaku.

>

3. Dazam iekartam ir S|Utene tdens nolieSanai arkartas
situacija. Lai nolietu tdeni, izpildiet Sis darbibas.

Udens nolie$ana no iekartas ar $liteni idens

nolie$anai arkartas situacija

C

d

= g
[zvelciet Gidens nolieSanai paredzeto Sliteni no tas ligzdas.
levietojiet Slutenes galu liela tvertné. Nolejiet Gdeni
tvertng, izvelkot no Slitenes gala aizbazni. Kad tvertne

ir pilna, aizveriet §itenes galu ar aizbazni. Pec tvertnes
iztukSo8anas, atkartojiet §o proceddru un turpiniet noliet
udeni no velas masinas, 1z ta ir tuksa.

Pec tdens nolieSanas pabeigSanas, atkal aizveriet
§lutenes galu ar aizbazni un nostipriniet S|tteni tas vieta.
Pagrieziet sukna filtru, lai to iznemtu.

Udens noliesana no iekartas bez §litenes tidens

[op NG RN

nolieSanai arkartas situacija

-

Filtra priekSpuse novietojiet lielu tvertni, lai taja sakratos
no filtra izlietais tdens.

Skrivejiet vala stikna filtru (to griezot pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam), lidz no ta sak
tecét tidens. Novirziet tdens plasmu filtra priekSpusé
novietotaja tvertné. Vienmer turiet pa rokai draninu, lai
varétu saslauctt udeni, kas izSlakstijies.

Kad iekarta vairs nav palicis Udens, pagrieziet filtru un
iznemiet to pilnigi.

. Jafiltra iekSpuse vai dzenskrives tuvuma sakrajusas

nogulsnes un auduma Skiedras, nofiriet tas.

. lelieciet filtru.
. Jafiltra vaks sastav no divam dalam, aizveriet filtra vaku,

nospiezot meltti. Ja tas ir viendaligs, vispirms ievietojot
apaksdalas melites tam paredzétajas vietas un pec tam
piespiediet augSdalu, lai aizvertu.
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6 Tehniska specifikacija

AtbilstoSi Komisijas Delegétajai regulai (ES) Nr. 1061/2010

Piegadataja nosaukums vai pre¢zime Beko
Modela nosaukums WMY 81033 PTLMB3
Nominala ietilpiba (kg) 8
Energoefektivitates klase / skala no A+++ (visaugstaka efektivitate) idz D (viszemaka efektivitate) At++
lkgadejais energijas patérins (kwh) @ 192
Energijas patérins izmantojot standarta 60 °C kokvilnas mazgasanas programmu ar pilnu noslodzi
(W) 1.070
Energijas patérins izmantojot standarta 60 °C kokvilnas mazgasanas programmu ar daléju noslodzi
(<Wh) 0.695
Energijas patérins izmantojot standarta 40°C kokvilnas mazgasanas programmu ar dalgju noslodzi
(<Wh) 0.680
Jaudas paterin$ ,izslegta rezima” (W) 0.250
Jaudas pateérin$ ,ieslegta rezima” (W) 1.000
lkgadgjais tdens pateérins () @ 11000
Centriftigas efektivitates klase / skala no A (visaugstaka efektivitate) idz G (viszemaka efektivitate) C
Maksimalais centriftigas atrums (apgr./min.) 1000
Atlikusa mitruma saturs (%) 62
Standarta kokvilnas programma® Kokwinas Eco 60 °C un 40 °C
programma
llgums standarta 60 °C kokvilnas mazgasanas programmai, kas darbojas ar pilnu noslodzi (min.) 210
llgums standarta 60 °C kokvilnas mazgasanas programmai, kas darbojas ar dalgju noslodzi (min.) 185
llgums standarta 40°C kokvilnas mazgaSanas programmai, kas darbojas ar daléju noslodzi (min.) 185
leslégta rezima ilgums (min.) N/A
Akustiska trokSna emisijas gaisa mazgasanas/izgriesanas laika (dB) 62/76
lebavetas funkcijas Non
Nominala ietilpiba (kg) 8
Augstums (cm) 84
Platums (cm) 60
Dzilums (cm) 54
Neto svars (+4 kg) 72
Viena tdens iepludes atvere / Dubulta Gdens iepllde ..
 Pigejams
Elektribas padeve (V/Hz) 230V /50Hz
Kopgja strava (A) 10
Kopgja jauda (W) 2200
Galvenais modela kods 9211

) Elektroenerdijas patéring ir balstits uz 220 standarta mazgasanas cikliem kokvilnas programmam 60 °C un 40 °C temperatira ar pilnu vai dalgju
noslodzi un zemas jaudas patérina rezimu. Realais elektroenergijas patérins bus atkarigs no iekartas izmantosanas veida.

@ Udens patéring ir balstits uz 220 standarta mazgasanas cikliem kokvilnas programmam 60 °C un 40 °C temperatira ar pilnu vai dalgju noslodzi. Realais
Udens patérin$ bas atkarigs no iekartas izmantoSanas veida.

© Standarta 60 °C kokvilnas programma” un ,standarta 40° G kokvilnas programma” ir standarta mazgasanas programmas, uz kuram attiecas
informacija, kas noradita uz uziimes un produkta datu lapa. Sfs programmas ir piemérotas vidgji nefiras kokvilnas velas mazgasanai, turkiat tas ir
visefektivakas programmas kombingta elektroenergijas un tdens patérina zina.

Tehniska specifikacija var mainities bez iepriek3éja bridinajuma, lai uzlabotu iekartas kvalitati.
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7 Traucejummeklésana

Pec durvju aizvérSanas programma nesakas.

o Nav piespiesta palaiSanas/pauzes/atcelSanas poga. >>>*Nospiediet palaisanas/pauzes/atcelsanas pogu.

Programmu nevar uzsakt vai izveléeties.

o \elas maSina padeves problému (finijas sprieguma, Udens spiediena utt.) dél ir parslegusies pasaizsardzibas rezima.
>>> ai atceltu programmu, pagrieziet programmu parslégu un izveleties citu programmu. lepriekséja programma tiks atcelta. (Skatit
sadalu “Programmas atcelSana”)

lekarta ir idens.

o RazoSanas kvalitates kontroles veikSanas dé| iekarta var bt nedaudz tidens. >>> Tas nav bojajums. Udens nekaité jasu
iekartai.

lekarta vibre vai rada troksni.

e |ekarta var bat nestabili novietota. >>> Noreguléjiet iekartas kajinas viena fimen.

e Sukna filtra var but iek|uvis kads ciets priekSmets. >>> Iztiriet sikna filtru.

o Nav izskrivétas transportéSanas laika izmantojamas droSibas skrives. >>> lznemiet transportésanas laika izmantojamas

drosibas skraves.

lespejams, ka velas masina ir ievietots parak mazs velas daudzums. >>> felieciet velas masina lielaku vejas daudzumu.,

lespéjams, ka velas masina ir ievietots parak liels velas daudzums. >>> Iznemiet no velas masinas daju no velas vai ar rokam

to vienmerigi izkartojiet velas masinas tvertne.

e |espéjams, ka velas masina pieskaras kadam priekSmetam. >>> Parliecinieties, ka velas masina nekam nepieskaras.

Velas masina apstajas driz pec programmas uzsakSanas.

e \lelas maSina var islaicigi apstaties zema sprieguma del. >>> Ta atsaks darbibu tad, kad atjaunosies normals spriegums.

Nenotiek programmas laika atskaite (modeliem ar displeju)

o Taimeris var apstaties tdens ielieSanas laika. >>> Taimera raditajs neveiks laika atskaiti, kamér velas masina nebas ieliets
pietiekams tdens daudzums. Lai izvairitos no Sliktiem mazgasanas rezultatiem nepietiekama dens daudzuma def, velas masina
pagaidis, lidz tvertné bas pietiekami daudz adens. Péc tam taimera raditajs atsaks laika atskaiti.

o Taimeris var apstaties tdens sakarsesanas laika. >>> Taimera raditajs neveiks laika atskaiti, kamer velas masina nebiis
sasniegusi izveléto temperattru.

o Taimeris var apstaties velas izgrieSanas laika. >>> Dé/ nevienmériga velas sadalljuma tvertné var tikt aktivizéta automatiska
nevienmerigas noslodzes atklasanas sistema.

e | ai netiktu nodariti bojajumi velas masSinai vai apkartéjai videi, velas maSina neparslédzas uz velas izgrieSanas ciklu, ja vela
tvertné nav vienmerigi izkartota. Vela japarkarto un tad atkal jaiesledz centriftga.

No mazgasanas lidzekla atvilkines nak lauka putas.

o Tiek izmantots parak liels mazgaSanas lidzekla daudzums. >>> Samaisiet 1 téjkaroti mikstinataja ar 1/2 litru tdens un ielejiet
mazgasanas lidzekla atvilktnes galvenaja nodalljuma.

e |evietojiet mazgaSanas lidzekli velas maSina atbilstosi programmai un maksimalajam velas ielades daudzumam, kas
noradits ,Programmu un patérina tabula”. lzmantojot papildu kimiskos lidzeklus (traipu firitajus, balinatajus utt.), samaziniet
mazgasanas lidzekla daudzumu.

Programmas beigas vela bus slapja

e |espejams, parak liela izmantota mazgasanas lidzekla daudzuma de| izveidojusas parak lielas putas un aktivizeta automatiska
putu absorbcijas sistema. >>> lzmantojiet ieteikto mazgasanas lidzekla daudzumu.

e Lai netiktu nodartti bojajumi velas maSinai vai apkartejai videi, velas masina neparslédzas uz velas izgrieSanas ciklu, ja vela
tvertné nav vienmerigi izkartota. Vela japarkarto un tad atkal jaiesledz centriftga.

Ja esat ieverojis Saja sadala dotos noradijumus, tomeér nevarat noverst problému, sazinieties ar izplafitéju vai pilnvarotu pakalpojuma
sniedzéju. Nekada gadijuma neméginiet pats salabot nestradajosu iekartu.
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Tumsa vela

mazgasana)

(=]

Udens Saburzisanas
novérsana

nolieana
(Stksana)

Ikdienas Skalosanas
ekspress aizturéSana
reZims

(Daily Express)

Jaukts 40
(Mix 40)

Tumsa vela
(Tumso drébju  (Tumso drébju
mazgasana)

Papildu
skalosana

Super 40

(8]

Atsvaidzinasa

(=)

Sporta
apgérbs
(Sports)

Sintétika Kokvilna  PriekSmazga Galvena SkaloSana  MazgaSana IzgrieSana Smalka Dzivnieku spalvu durvju
mazgasana (GrieSanas) | notirisana gatavs
(Smalki audumi)

Vatéti lekartas Mazgasana ZidainuVela Kokvilnas Vilnas Express 14 Ikdienas Dzivnieku
izstradajumi blokésana (BabyProtect) EcoreZims  izstradajumi Lotilss ekspress  reZims spalvu
(DUnu sega) (Vilna) reZims notirisana +

mazgasana) (Xpress Super Short)

Sakt/ Neizgriezt Pabeigts Auksts ~ Temperatlra  Tvertnes Apakdvela  Eco fifisana Vilnas

Pauzét mazgasana firsana (Eco Clean)  izstradajumi

Laika aizkave Intensiva  Moderno

leslégSanas/

apgérbu Izslégsanas
mazgasana

Sintétikas mazgasanas programmu orientéjosas pamatvértibas

—_ N —~
2 ;g s 9= | Atikusa mitruma saturs | Atlikusa mitruma saturs
2 T @ i‘m» é E (%) (%)
R | e 52 | ga
83 | § se | PE
KO S= 58 & D <1000 rpm > 1000 rpm
Sintétika 60 4 60 1.00 01:50 45 40
Sintétika 40 4 60 0.58 01:40 45 40

* Velas masinas displeja redzams mazgasanas laiks ar izvéléto programmu. Displeja redzamais laiks var mazliet
atSkirties no reala mazgasanas laika, tomér tas ir normali.

“* Atlikusa mitruma satura vértibas var atskirties atkariba no izvéléta izgrieSanas atruma.

62/L0

Velas mazgajama masina / LietoSanas rokasgramata




WMY 81033 PTLMB3

LT

Dokumentu Nr=2820523948_LT / 23-01-16.(9:25)




Sis gaminys pagamintas naudojant naujausia technologija, aplinkai nekenksmingomis salygomis.




1 _Svarbus nurodymai dél saugos ir aplinkosaugos
Siame skyriuje pateikta saugos informacija, kuri padés apsisaugoti nuo susizeidimo arba
materialinés Zalos. Jeigu nesivadovausite Siais nurodymais, gali nebegalioti jokia garantija.

1.1 Bendri saugos reikalavimai

e 5j gaminj galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims, turintiems psi-
chiniy, jutiminiy arba protiniy negaliy arba patirties bei ziniy trukumo, jeigu jie yra
prizitrimi arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti §j gaminj, ir supranta atitinkamus
pavojus. Neleiskite vaikams zaisti su Siuo gaminiu. Vaikams draudziama valyti ir te-
chniSkai priziuréti §j gaminj, nebent juos prizilréty uz jy saugg atsakingas suauges.
Niekada neleiskite artyn jaunesniy nei 3 mety amziaus vaiky, nebent jie buty nuolat
prizitrimi.

e Niekad nestatykite gaminio ant kilimu iSkloty grindy. Kitaip po masSina nepakankamai
cirkuliuoja oras, ir todel elektrinés dalys gali perkaisti. Tai gali sukelti gaminio gedima.

e Jeigu gaminys turi defekty, jo negalima naudoti, kol jo nepataisys jgaliotojo techniniio
aptarnavimo centro atstovas. Kyla elektros smugio pavojus!

e Gaminys sukurtas taip, kad nutrukus elektros tiekimui ir vél jam atsiradus, jis toliau
veikty. Jeigu pageidaujate atSaukti programa, Zr. skyriy ,Programos atSaukimas".

e Prijunkite Sj gaminj prie jzeminto elektros lizdo, apsaugoto 16 A saugikliu. Butinai
pasirtpinkite, kad kvalifikuotas elektrikas jzeminty instaliacijg. Misy bendrove néra
atsakinga uz jokig Zalg, kuri gali atsirasti naudojant gaminj, kuris néra jzemintas atsiz-
velgiant j vietos reglamentus.

e Vandens jleidimo ir iSleidimo Zarnos visuomet turi buti saugiai pritvirtintos ir nepazeis-
tos. Kitaip kyla vandens nuotékio pavojus.

e Niekad neatidarykite masinos dureliy ar nebandykite iStrauki filtro, kol blgne dar yra
vandens. Kitaip kyla uzliejimo ir nusiplikymo karStu vandeniu pavojai.

e Nebandykite jéga atidaryti uzblokuoty dureliy. Dureles galésite atidaryti pragjus
kelioms minutems nuo sklabimo ciklo pabaigos. Bandant jéga atidaryti uzblokuotas
dureles, gali buti sugadintas dureliy uzrakto mechanizmas.

e [Sjunkite gaminj, jei jo nenaudojate.

e Niekada neplaukite gaminio, purkSdami arba pildami ant jo vanden;! Kyla elektros
smugio pavojus!

e Niekada nelieskite kistukinio lizdo Slapiomis rankomis! ISjungdami niekuomet netrauki-
te uz elektros laido, iStraukite laikydami uz kiStuko.

e (Galima naudoti tik automatinems skalbykléms tinkamas skalbimo priemones, audiniy
minkstiklius ir priedus.

e Vadovaukites drabuziy etiketese ir ant skalbimo priemonés pakuotés pateiktais nurod-
ymais.

e Atliekant montavimo, technines priezitros ir remonto darbus, Sis gaminys privalo buti
atjungtas nuo maitinimo tinklo.

® Jrengimo ir remonto darbus visada privalo atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centro ats-
tovas. Gamintojas néra atsakingas uz zalg, kilusig dél darby, kuriuos atliko nejgaliotieji
asmenys.

e Jei maitinimo kabelis pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo jgaliotas aptarnavimo
darbuotojas arba kvalifikuotas asmuo (pageidautina elekirikas) arba importuotojo
paskirtasis meistras — taip iSvengsite pavojaus
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1.2 Naudojimas pagal paskirtj

e Sis gaminys skirtas tik naudojimui namuose. Jis netinkamas naudoti komerciniams tiks-
lams ir jo negalima naudoti jokiems kitiems tikslams.

e Gaminj galima naudoti tik atitinkamai pazenklinty tekstilés dirbiniy skalbimui ir skalavi-
mui.

e Gamintojas atsisako bet kokios atsakomybés uz 7alg dél netinkamo naudojimo arba ga-
benimo.

1.3 Vaiky sauga

e Pakavimo medziagos gali buti pavojingos vaikams. Pakavimo medziagas laikykite vai-
kams nepasiekiamoje vietoje.

e Elektriniai prietaisai gali bati pavojingi vaikams. Masinai veikiant, neleiskite artyn vaikuy.
Neleiskite jiems zaisti su maSina. Naudokite apsaugos nuo vaiky funckcijg, kad vaikai
nezaisty su Siuo gaminiu.

e |3¢je i$ patalpos, kurioje stovi prietaisas, nepamirskite uzdaryti prietaiso dureliy.

e Visas skalbimo priemones ir papildomas priemones laikykite saugioje, vaikams nepa-
siekiamoje vietoje; skalbimo priemoniy dezutes uzdenkite dangteliais arba laikykite jas
sandarioje pakuotéje.

>\ | Skalbiant skalbinius aukstos temperatros vandenyje, jkrovos dureliy
& stiklas jkaista. Todél vykstant skalbimo procesui, neleiskite vaiky artyn
prie skalbyklés jkrovos dureliy.

1.4 Informacija apie pakuote

Sio gaminio pakavimo medziagos pagamintos i$ pakartotinai panaudojamy medziagy, at-
sizvelgiant j musy nacionalinius aplinkosaugos reglamentus.

NeiSmeskite pakavimo medziagy kartu su kitomis buitinemis atliekomis arba kitomis
Siukslémis. ISmeskite pakavimo medziagas | tam skirtg vietos atlieky surinkimo punkta.

1.5 Seno gaminio iSmetimas

Sis gaminys pagamintas i§ aukStos kokybés medziagy ir daliy, kurias galima perdirbti ir
pakartotinai panaudoti.

Todeél pasibaigus gaminio tarnavimo laikui, neiSmeskite jo kartu su jprastomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite jj j surinkimo punktg, kad elektros ir elektronikos jranga baty per-
dirbta. Artimiausio surinkimo punkto adresg suzinosite vietos savivaldybéje. Pakartotinis
medziagy panaudojimas padés tausoti gamtos iSteklius. Vaiky saugai uztikrinti, pries is-
mesdami gaminj, nupjaukite maitinimo kabelj ir sugadinkite dureliy uzrakto mechanizma,
kad jis neveikty.

1.6 WEEE Direktyva Atitikimas 5
Sis gaminys atitinka EU WEEE Direktyva (2012/19/EU). Sis gaminys pazenklin-
tas elektros ir elektroninés jrangos klasifikavimo (WEEE) zenklu.
Sis gaminys pagamintas i$ aukStos kokybés medziagy ir daliy, kurias galima per-
dirbti ir pakartotinai panaudoti. Pasibaigus gaminio tarnavimo laikui, neiSmeskite
— jo kartu su jprastomis buitinemis atliekomis. Atiduokite jj j surinkimo punkta, kad
elektros ir elektronikos jranga bty perdirbta. Surinkimo punkty adresus suzinosite vietos

savivaldybéje. L
RoHS direktyvos atitiktis:

Jusy jsigytas gaminys atitinka ES RoHS Direktyvg (2011/65/ES). Jame néra Sioje
Direktyvoje nurodyty kenksmingy ir draudziamy medziagy.
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2 Montavimas

Del sio gaminio instaliacijos kreipkités ] artimiausig jgaliotg))
techninio aptarnavimo centro atstova. Norédami paruosti
gaminj naudojimui, prie$ iSkviesdami jgaliotajj technines
prieziliros atstova, jsitikinkite, ar jrengtos tinkamos
elektros, vandentiekio ir kanalizacijos sistemos. Jeigu Sios
salygos nera patenkintos, iSkvieskite kvalifikuotg meistra ir
santechnikg, kad jis atlikty tinkamus instaliacijos darbus.

JSPEJIMAS: I3imkite gabenimo kaiscius pries
pradédami naudoti skalbimo masina! Kitaip galite jg
sugadinti.

Vartotojas yra atsakingas Uz vietos, elektros,
vandentiekio ir dujy instaliacijos paruo$ima Siam
gaminiui.

G

ISPEJIMAS: Jrengimo ir elektros prijungimo darbus
privalo atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centro
atstovas. Gamintojas néra atsakingas uz zalg, kilusig
dél darby, kuriuos atliko nejgaliotieji asmenys.

A\

!SPEJIMAS Prie$ pradedant instaliacija, apZidrékite
§] gamin, ar jis neturi kokiy nors defekty. Jeigu turi,
neinstaliuokite jo. Sugadinti gaminiai kelia pajovy jtisy
saugai.

A\

Labai svarbu, kad po jrengimo arba valymo statant
buitinj prietaisa j vieta, vandens jleidimo ir iSleidimo
Zarnos nebiity perlenktos, suspaustos arba prakiure.

G

2 1 Jrengimui tinkama vieta
o Statykite maSing ant tvirty grindy. Nestatykite jos ant
minkSto pukuoto kilimo arba panasiy pavirsiy.

e Bendras visiSkai priklautos skalbyklés ir dZiovyklés svoris,

kai jos pastatytos viena ant kitos, siekia 180 kilogramy.
Statykite gaminj ant tvirty, stabiliy grindy, kurios gali
atlaikyti §j kravj!

o Nestatykite gaminio ant maitinimo laido.

o Nejrenkite prietaiso ten, kur temperatira biina Zemesné
nei 0 °C.

e Tarp gaminio ir kity baldy krasty reikia palikti bent 1 cm
tarpus.

2.2 Pakavimo sutvirtinimo nuémimas
Paverskite masing atgal, kad galétuméte nuimti pakavimo
sutvirtinimus. Patraukite uz juostos ir nuimkite pakavimo
sutvirtinima.

2.3 Gabenimo kais¢iy iSémimas

1. VerZliarakCiu atsukite visus varztus, kad jie laisvai suktysi

(C).

2. Atsargiai sukdami iStraukite transportavimui skirtus
saugos varztus.

3. | galineje ploksteje esancias skyles jtaisykite plastikinius
gaubtelius, esancius maiselyje su naudojimo instrukcija.

(P)

Transportavimui skirtus saugos varztus laikykite saugioje
vietoje, kad galétuméte juos vél panaudoti, kai kitg karta
prireiks gabenti skalbimo masing.

Niekada negabenkite gaminio, jeigu jame tinkamai
nejtaisyti transportavimui skirti saugos varztai!

Vandens tiekimo prijungimas

Norint naudoti §j gaminj, bitinas 1—10 bary (0,1—1 MPa)
vandens slégis. Norint, kad masina tinkamai veikty,
reikia, kad per minute i$ Ciaupo iSbegty 10-80 litry
vandens. Jeigu vandens slégis yra didesnis, pritvirtinkite
slégio mazinimo voztuva.

Jeigu ketinate naudoti dvigubo vandens jleidimo gaminj
kaip viengubo (§alte) vandens jleidimo angos gaminj,
prie$ pradedami naudoti §j gaminj, ant karsto vandens
sklendés privalote sumontuoti pateiktg stabdiklj.
(Taikytina gaminiams, pateiktiems su sandarinimo
stabdiklio rinkiniu.)

JSPEJIMAS: Modelius su viena vandens jleidimo anga
reikia prijungti prie Salto vandens ¢iaupo. Kitaip skalbiniai
bus sugadinti arba gaminys gali persijungti j apsauginj
rezima ir neveiki.

JSPEJIMAS: Nenaudokite susidévejusiy/naudoty

vandens jleidimo Zarny su nauju gaminiu. Dél to ant
skalbiniy gali likti demiy.

> > E]E]E]E

JSPEJIMAS: Neisimkite gabenimo kaisGiu, pries tai
nenuéme pakavimo sutvirtinimy.

1. Prijunkite prie maSinos vandens jleidimo voztuvy
specialias kartu su masina pristatytas Zarnas. Raudonai
pazymeta 7arna (kairéje) (maks. 90 °C) skirta Siltam
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vandeniui, 0 mélynai pazymeta Zarna (deSinéje) (maks. 25
°C) — Saltam jleidziamam vandeniui.

ISPEJIMAS: Instaliuodami masina patikrinkite, ar
tinkamai atliktas Salto ir karSto vandens prijungimas.
Kitaip, pabaigus skalbimo procesa, skalbiniai bus karsti ir
gali buti susidevéje.
2. UZsukite visas zarny verZles ranka. Verzdami verZles,
niekada nenaudokite verZliarakcio.

3. Prijunge Zamas, iki galo atsukite vandens Ciaupus,
kad patikrintuméte jungimo tasky sandaruma. Jeigu
pastebite nuotékj, uzsukite Ciauspa ir atsukite verzlg.
Patikrine tarpiklj, vél atsargiai uzsukite verzle. Norint,
kad vanduo nepratekety ir nepridaryty Zalos, kai masina
nenaudojama, Ciaupai turi bati uzsukti.

2.5 Prijungimas prie kanalizacijos vamzdzio

e \andens iSleidimo Zarng reikia tiesiogiai prijungti prie
kriaukles kanalizacijos vamzdzio arba pritaisyti jg prie
kriauklés krasto.

JSPEJIMAS: Jeigu vandens igleidimo metu Zama
nukris nuo korpuso, jusy namai bus uZlieti vandeniu.
Skalbiant aukstoje temperatdroje, gali kilti pavojus
apsiplikinti karstu vandeniu! Norédami iSvengti

tokiy situacijy ir uztikrinti sklandy vandens jleidima
ir iSleidima iS masinos, tvirtai pritvirtinkite iSleidimo
Zarnos galg, kad jis negaléty nukristi.

e 7/arng reikia pritaisyti maiausiai 40 cm ir daugiausia 100
cm aukstyje.

e Jeigu 7arna bus paguldyta ant grindy ir po to pakelta
arba jeigu ji bus arti Zemes ( Zemiau nei 40 cm aukstyje),
vandenj bus sunkiau iSleisti ir skalbiniai gali likti Slapi.
Todél vadovaukites paveikslelyje pateiktais aukSciais.

e Norint apsaugoti, kad purvinas vanduo ne tekety atgal j
masing, o baty lengvai iSleistas, nenardinkite Zarnos galo
j purving vanden; ir nejleiskite jo j nuotéky vamzdj daugiau
nei 15 cm. Jeigu zama per ilga, sutrumpinkite ja.

Zarnos galo negalima sulenkti, ant jos negalima atsistoti,
negalima sulankstyti tarp iSleidimo vamzdzio ir masinos.
Jeigu zara per trumpa, pailginkite ja, pridédami originalia
ilginimo Zarng. Zarnos ilgis neturi virSyti 3,2 m. Norint
iSvengti vandens nuotékiy, ilginimo Zara ir masinos
iSleidimo Zarna turi bati tvirtai sujungtos, naudojant
tinkama spaustuka, kad jos neatsijungty ir nenukristy.

2.6 Kojeliy reguliavimas

JSPEJIMAS: Norint uZtikrinti, kad magina veikty
tyliau ir nevibruoty, ji turi stoveti tiesiai, iSlaikant
pusiausvyra kojeliy pagalba. Pastatykite masing tiesiai,
pareguliuodami kojeles. Kitaip gaminys gali pajudéti iS
vietos ir ka nors prispausti arba pradéti vibruoti.

1. Ranka atsukite kojeliy antverzles.
2. Reguliuokite kojeles tol, kol maSina stovés tiesiai ir tvirtai.
3. Vél ranka uzsukite visas antverzles.

!SPEJIMAS: Fiksavimo verZles atsukite tik rankomis,
nenaudokite jokiy jrankiy. Kitaip galite jas sugadinti.

2.7 Elektros jvado prijungimas

Prijunkite §j gaminj prie jzeminto elektros lizdo, apsaugoto

16 A saugikliu. Musy bendrové néra atsakinga uz jokig Zalg,

kuri gali atsirasti naudojant gaminj, kuris néra jZemintas

atsizvelgiant j vietos reglamentus.

e Pajungiant reikia vadovautis nacionaliniais reglamentais.

e Po sumontavimo maitinimo laido kiStukas turi buti lengvai
pasiekiamas.

e Jeigu namuose naudojamas saugiklis yra 16 amperuy,
kreipkités j kvalifikuotg elektrikg, kad jis instaliuoty16
ampery saugiklj.

e Jtampa, nurodyta skyriuje , Techniniai duomenys*, privalo
atitikti jusy namy elektros tinklo jtampa.

e Draudziama pajungti naudojant laidy ilgintuvus arba
daugiaviecius lizdus.

JSPEJIMAS: Paseistus maitinimo laidus privalo
pakeisti jgaliotieji techninio aptarnavimo centro
atstovai.

Gaminio gabenimas

1. Prie$ gabendami, iSjunkite prietaisq i$ elektros tinklo.

2. Afjunkite vandens iSleidimo Zarng ir vandentiekio jungtis.

3. VisiSkai iSleiskite i§ gaminio likusj vanden.

4. Sumontuokite gabenimo saugos varztus isSémimui
atvirkScia eilés tvarka.

Niekada negabenkite gaminio, jeigu jame tinkamai

(&

nejtaisyti transportavimui skirti saugos varztail
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pavojingos vaikams. Pakavimo medZiagas laikykite

c JSPEJIMAS: Pakavimo medziagos gali bt
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

3 ParuoSimas

3.1 Skalbiniy rasiavimas

e |SriSiuokite skalbinius pagal audiniy rasis, spalvg,
sutepimo laipsn; ir leisting vandens temperaturg, kurioje
juos galima skalbti.

e Visuomet vadovaukites gaminio etiketéje pateiktais
nurodymais.

3 2 Skalbiniy paruoSimas skalbimui
o Skalbiniai su metalinémis detalemis, pavyzdziui,
liemenéles, dirzy sagtys ir metalings sagos gadina
masing. Ktraukite metalines dalis arba tokius skalbinius
sudekite j skalbiniy maiSelj, pagalves uzvalkalg ar pan.

o |Skraustykite kiSenes ir iSimkite i$ jy visus pasalinius
daiktus, pavyzdZiui, monetas, raSiklius ir popieriaus
savarzeles. Tokie daiktai gali sugadinti gaminj arba kelti
triukSma.

e Mazus skalbinius, pavyzdziui, kudikiy kojinaites, nailonines

kojines ir kt. sudekite j skalbiniy maiselj, pagalvés
uzvalkalg ar pan.

e UZuolaidas j masing dékite laisvai, nespausdami. Nuimkite

uzuolaidy segtukus.

o UZsekite spaustukus, jsitikite pamestas sagas, uzadykite
skyles.

e Skalbiant gaminius kuriy etiketése nurodyta ,Skalbti
masinoje” arba ,Skalbti rankomis* reikia pasirinkti
at|t|nkamas programas.

e Spalvotus ir baltus gaminius skalbkite atskirai. Nauiji
rySkuis medvilniniai gaminiai gali stipriai nudazyti kitus
skalbinius. Skalbkite juos atskirai.

o Pries skalbima reikia tinkamai paSalinti sunkiai

paSalinamas demes. Jeigu nesate tikri, kaip jas pasalinti,

pasiteiraukite cheminio valymo punkte.
o Naudokite tik skalbimo maSinai tinkamus dazus/spalvy

keitimo priemones ir kalkiy nuosédy Salinimo priemones.
Bitinai vadovaukités ant pakuoCiy esangiais nurodymais.

e Kelnes ir skalbimui jautrius skalbinius iSverskite j blogaja

puse.
e Kelias valandas prie$ skalbima skalbinius, pagamintus i$

angoros vilnos, palaikykite Saldiklyje. Jie maziau susivels.

e Skalbinius, labai suteptus tokiomis medziagomis kaip
miltai, kalkes, pieno milteliai ir pan., prieS dedant j
skalbykle reikia iSpurtyti. Laikui bégant, tokios ant
skalbiniy like dulkes ir milteliai gali susikaupti ant vidiniy
masinos daliy ir sukelti gedima.

3.3 Kaip taupyti elektros energija

St informacija pades jums ekologiSkiau naudoti §] buitinj

pr|eta|sa ir taupyti energija.
¢ Naudokite gaminj esant didziausiam pajégumuj, kurj
leidZia pasirinkta programa, bet be perkrovos. Zr. skyriy
L,Programy ir sgnaudy lentelé”.

e Visuomet vadovaukités ant skalbimo priemonés pakuotées

pateiktais nurodymais.

e Mazai suteptus skalbinius skalbkite nustate Zema
temperatirg.

e Mazam nesmarkiai sutepty skalbiniy kiekiui skalbti
naudokite trumpesnes programas.

e Nenaudokite nuskalbimo programos ir aukstos
temperattros skalbiniams, kurie néra smarkiai sutepti
arba déméti, skalbti.

e Jeigu skalbinius planuojate dziovinti dZiovykleje, nustatant
skalbimo programa, rekomenduojama pasirinkti didesnj
grezimo greitj.

e Naudokite tik ant skalbimo priemonés pakuotes nurodytg
skalbimo priemonés kiekj.

3.4 Prietaiso naudojimas

Prie§ pradédami naudoti gaminj, uztikrinkite, kad visi
parengiamieji darbai buty atlikti pagal nurodymus, pateiktus
skyriuose ,Svarbis saugos nurodymai“ ir ,Jrengimas”.
Norédami paruosti gaminj skalbiniams skalbti, atlikite pirma
veiksma bigno valymo programoje. Jeigu masinoje Sios
programos néra, naudokite metoda, aprasyta skyriuje 5.2.

[ﬂ Naudokite skalbyklems tinkamas kalkiy nuosédy
$alinimo priemones.

m Gamybos metu, dél kokybés kontrolés procesu,
masinoje gali bati like vandens. Jis nekenkia gaminiui.

3.5 Nepridékite per daug skalbiniy

Maksimalus skalbiniy kiekis priklauso nuo skalbiniy rasies, ju
sutepimo laipsnio ir pasirinktos skalbimo programos.
Vandens kiekis maSinoje automatiSkai nustatomas pagal j ja
sudéty skalbiniy svorj.

ISPEJIMAS: Vadovaukités ,Programy ir sanaudy
lenteléje” pateikta informacija. Jeigu masina bus
pernelyg prikrauta, sumazes skalbimo kokybé. Be to,
gali kilti triukSmas ir vibracija.
3.6 Skalbiniy sudéjimas
1 Atidarykite jkrovos dureles.
2 Laisvai sudekite skalbinius j masina.
3 Spausdami uzdarykite dureles, kol pasigirs
spragteléjimas. Patikrinkite, ar durelémis nepriveréte
skalbiniy.

m Programai veikiant, durelés bus uzblokuotos. Dureles

galima atidaryti pragjus Siek tiek laiko po to, kai
programa pasibaigia.

JSPEJIMAS: Jeigu skalbiniai susimes j vietg kriiva,
gali kilti triukSmas ir vibracija.

3.7 Skalbimo milteliy ir audiniy

minkstiklio naudojimas
Naudodami skalbimo milterius, audiniy minkstiklius,

m krakmola, audiniy dazus, baliklius arba kalkiy nuosedy

Salinimo priemones, atidZiai perskaitykite gamintojo
nurodymus, pateiktus ant pakuotés, ir naudokite
nurodytus kiekius. Jeigu turite, naudokite dozavimo indelj.

Skalbimo milteliy stalGius

Skalbimo priemoniy stalCiukas padalintas j tris skyrius:

— (1) nuskalbimui
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— (2) pagrindiniam skalbimui
— (3) audiniy minkstikliui
— (*) be to, audiniy minkStiklio skyriuje yra sifonas.

® 000

Skalbimo milteliai, audiniy minkstiklis ir kitos

skalblmo priemonés
o Prie§ paleisdami skalbimo programa, pripilkite skalbimo
milteliy ir audiniy minkstiklio.

o Niekada neatidarykite skalbimo priemoniy stalCiuko, kol
skalbimo programa veikia!

e Naudojant programg be nuskalbimo, j nuskalbimo skyriy
skalbimo milteliy pilti nereikia (j skyriy Nr. "1").

e Naudojant programg su nuskalbimu, j nuskalbimo skyriy
negalima pilti skystos skalbimo priemonés (j skyriy Nr.
"1,

e Nesirinkite programos su nuskalbimu, jeigu naudojate
skalbimo priemonés indelj arba paskirstymo rutuliuka.
Dékite skalbimo priemonés indelj arba paskirstymo
rutuliuka tiesiai j masing, tarp skalbiniy.

e Jeigu naudojate skystg skalbimo priemong, nepamirSkite
jdéti skystos skalbimo priemonés indelj j pagrindinj
skalbimo skyriy (skyriy Nr. "2").

Skalbimo priemonés rusies pasirinkimas

Skalbimo priemonés rusis priklauso nuo audiniy spalvos ir

rasies.

e Spalvotiems ir baltiems skalbiniams naudokite skirtingas
skalbimo priemones.

e Jautrius audinius skalbkite tik specialiomis skalbimo
priemoneémis (skystais skalbikliais, vilnai skirtu Sampunu ir
pan.), skirtomis tik jautriems skalbiniams skalbti.

o Skalbiant tamsius spalvotus drabuzius ir antklodes,
rekomenduojama naudoti skystg skalbimo priemone.

e Vilnonius audinius skalbkite specialiai vilnai skirtomis
skalbimo priemonémis.

JSPEJIMAS: Naudokite tik specialiai skalbykléms
skirtus skalbiklius.

A JSPEJIMAS: Nenaudokite muilo milteliy.

Skalbiklio kiekio nustatymas

Reikiamas skalbimo milteliy kiekis priklauso nuo skalbiniy

kiekio, jy sutepimo laipsnio ir vandens kietumo.

e Nenaudokite skalbimo milteliy daugiau nei kad nurodyta
ant pakuotés, nes kils problemy: susidarys per daug puty,
milteliai nebus tinkamai iSskalauti, netaupydami milteliy
bereikalingai iSlaidausite, ir pagaliau darysite 7alg gamtai.

e Mazesniam skalbiniy kiekiui arba nesmarkiai suteptiems
drabuziams naudokite maziau skalbiklio.

Audiniy minkstikliy naudojimas

Pripilkite audiniy minkstiklio j audiniy minkstikliui skirta

stalCiuko skyrel].

o NevirSykite ant skalbimo priemoniy stalCiuko pazyméto
maksimalaus lygio (>max.<).

e Jeigu audiniy minkStiklis sutirStéja, prie$ pildami jj j
stalCiuko skyriy, atskieskite j.

Skysty skalbikliy naudojimas

Jeigu gaminyje yra skysto skalbiklio indelis:

e Skystoms skalbimo priemonéms skirtg indelj dekite |
skyrelj Nr. "2".

e Jeigu skystas skalbiklis sutirStéja, pries pildami jj j
skalbiklio indelj, atskieskite jj.

Jeigu gaminyje néra skysto skalbiklio indelio:

e Nenaudokite skysto skalbiklio nuskalbimui, naudodami
programa su nuskalbimu.

e Naudojant atidéto paleidimo funkcijg, skystas skalbiklis
palieka ant skalbiniy démiy. Jeigu ketinate naudoti atidéto
paleidimo funkcijg, nenaudokite skysto skalbiklio.

Skalbikliy gelio ir table¢iy forma naudojimas

e Jeigu gelis yra skystas, 0 masinoje néra specialaus skysto
skalbiklio indelio, supilkite gelj j pagrindinj skalbiklio
skyrelj pirma kartg prileidziant j masing vandens. Jeigu
masinoje yra skysto skalbiklio indelis, prieS paleisdami
programa, supilkite gelj j §j indel].

e Jeigu gelis yra tirStas arba yra skyscio kapsules formos,
prie$ skalbdami, dékite jj tiesiai j bigna.

o Prie§ pradédami skalbti, jdékite skalbimo priemonés
tablete j pagrindinio skalbimo skyrelj (skyrelj Nr. ,2) arba
tiesiai j bugna.

G
(G

Skalbikliy tabletés gali nevisiskai istirpti ir skalbiklio
skyrelyje gali likti jy likugiy. Jeigu taip atsitikty, kitg karta
skalbdami, dekite tablete tarp skalbiniy, arciau btgno
dugno.

Naudokite skalbiklio tabletg arba gelj nepasirinke
nuskalbimo funkcijos.

Krakmolo naudojimas

o Pripilkite skysto krakmolo, krakmolo milteliy arba audiniy
dazy j audiniy minkstiklio skyriy.

e Skalbimo ciklo metu niekada nenaudokite ir audiniy
minkstiklio, ir krakmolo.

e Panaudoje krakmola, iSvalykite masinos vidy Svariu
drégnu skuduréliu.

Balikliy naudojimas

e Pasirinkite programa su nuskalbimu ir pripilkite baliklio
nuskalbimo programos pradzioje. Nepilkite skalbimo
milteliy j nuskalbimo skyriy. Taip pat galite pasirinkti
programa su papildomu skalavimu ir pripilti baliklio
j skalbimo priemonés skyriy tuo metu, kai masina
pripildoma vandens pirmo skalavimo etapo metu.

e Nenaudokite sumaiSyto baliklio ir skalbiklio.

o Naudokite labai mazai baliklio (mazdaug 50 ml) ir gerai
iSskalaukite drabuzius, nes jis dirgina oda. Nepilkite
baliklio tiesiai ant skalbiniy ir nenaudokite jo skalbdami
spalvotus skalbinius.

70/LT

Skalbimo masina / Vartotojo vadovas



e Naudodami baliklius su deguonimi, rinkités skalbimo
Zemesneje temperaturoje programas.

e Baliklius su deguonimi galima naudoti kartu su
skalbikliais; visgi, jeigu baliklio tirstumas néra toks pats
kaip skalbiklio, pirma jpilkite skalbiklio j skyrelj Nr. ,2*

ir palaukite, kol skalbiklis nutekés j masing, pirma kartg
Jleidziant vandens. MaSinai vis dar prisipildant vandens,
pilkite j tg patj skyrelj baliklio.

Kalkiy nuosédy Salinimo priemonés naudojimas

e Jeigu reikia, naudokite tik specialiai skalbykléms skirtas
kalkiy nuosédy Salinimo priemones.

Jautrus /
Neryskiy spalvy ir balti . vilnoniai
skalbiniai Spalvos Tamsios spalvos |/ sjikiniai
skalbiniai
. (Rekomenduojama (Rekomenduojama
(Rekomenduojama temperattra gsﬂkoenrwaq[g(rigogné?sme imo temperatdra pagal temperatdra pagal
pagal sutepimo lygj: 40-90 °C) | '-péaltas _4% 90) P sutepimo lygj: Saltas | sutepimo lygj: Saltas
Vol -40 °C) -30°0)
Gali prireikti papildomai i M
apdoroti démes pries atliekant Skalpimo mitelius ir
papildoma nuskalbima. ﬁ%zc&ﬂséggh%?gxuqamus Skystus skalbiklius, . .
Smaridai sutepti | 2 s nautot | Slbinams, galia raucor | it HEEmS | BERERS S HIAmS
- jam - smarkiai suteptiems EUEENY || .
baltiems skalbiniams, galima skalbiniams skalbti, | specialiai jiems skirtus

skalbiniams, vadovaujantis

(sunkiai
rekomenduojamomis

pasalinamos naudoti smarkiai suteptiems

skalbiniams, vadovaujantis

galima naudoti
smarkiai suteptiems

skystus skalbiklius.
Vilnonius ir Silkinius

démes, pavyzdiui, | rekomenduojamomis dozémis. ﬂgﬁ%@{isgfjﬁ?mmoeﬂﬁﬁgfﬂ?a skalbiniams, skalbinius privaloma

Zoles, kavos, vaisiy | Rekomenduojama naudoti i ETeS AT e vadovaujantis skalbti specialiai vilnai

ir kraujo.) skalbimo miltelius molio ir SIS, UL S VR LS rekomenduojamomis | skirtais skalbikliais.
Zemes démems bei demems, ’ ye) dozémis.

balikliams, Salinti. Naudokite

kurios yra jautrios balikliams, skalbikiius be balikiy.

(PavyzdZiui,

baltiems skalbiniams, galima
naudoti vidutiniSkai suteptiems

skalbiniams, galima naudoti

vidutiniSkai suteptiems

galima naudoti
vidutiniSkai suteptiems

skystus skalbiklius.

Salinti.
L
= Skystus skalbiklius,
g Vidutiniskai Sﬁaslghnso rrglllger:;ﬁéjruo'amus tinkamus spalvotierﬁs Jautriems skalbiniams
=l sutepti Skalbimo miltelius ir skyscius, na)L/Jdoti snalvotiems ) ir tamsiy spalvy patartina naudoti
] rekomenduojamus naudoti P skalbiniams skalbti, | specialiai jiems skirtus
=

Vilnonius ir Silkinius

sutepti

baltiems skalbiniams, galima
naudoti mazai suteptiems

skalbiniams, galima
naudoti maZai suteptiems

skalbiniams, vadovaujantis

galima naudoti
maZai suteptiems

apykakléms ir skalbiniams, vadovaujantis fgfé%néﬁgj&\ﬁgﬁ:janﬁs skalbiniams, skalbinius privaloma
rankogaliams rekomenduojamomis dozémis. dozemis NalJJdokite vadovaujantis | skalbti specialiai vilnai
skalbti) skalbikiius be balikiy. E%l;%r%?sndumamomls skirtais skalbikliais.
' e Skystus skalbiklius,
Staslg'lumso rn;lllgerlr:gi(liruo'amus tinkamus spalvotiems | Jautriems skalbiniams
Nesmarkiai Skalbimo miltelius ir skyscius, na)L/Jdoti e J ir tamsiy spalvy patartina naudoti
rekomenduojamus naudoti P skalbiniams skalbti, specialiai jiems skirtus

skystus skalbiklius.
Vilnonius ir Silkinius

(Nera matomy skalbiniams, vadovaujantis i i skalbiniams, skalbinius privaloma
demiy.) rekomenduojamomis dozémis. B%ﬁ%%?gdﬁgﬁmg's vadovaujantis skalbti specialiai vilnai
e o rekomenduojamomis | skirtais skalbikliais.
skalbiklius be balikliy. ShET
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4 Gaminio valdymas

4.1 Valdymo skydelis

1

ooooo

opoooao
gooon

8

1 — Programos pasirinkimo rankenélé (virSutine padétis —
jungta/isjungta)

2 - Ekranas

3 — UZdelsto paleidimo indikatorius

4 — Programos tesimo indikatorius

5 - Paleidimo / pristabdymo mygtukas

6 - Pagalbiniy funkcijy mygtukai

7 - GreZimo greicio reguliavimo mygtukas
8 — TemperatUros reguliavimo mygtukas

4.2 Skalbyklés paruoSimas naudojimui

1. Patikrinkite, ar Zarnos tvirtai prijungtos.

2. kiSkite masinos kiStukg j maitinimo lizda.

3. |ki galo atsukite vandens Ciaupa.

4. Sudekite j masing skalbinius.

5. Jpilkite ploviklio ir audiniy minkstintojo

4.3 Programos pasirinkimas ir

patarimai, kaip efektyviai skalbti

1. Pasirinkite tinkamg programa, atsizvelgdami j skalbiniy
audiniy rasj, kiekj ir sutepimo laipsnj i$ toliau esancios
programy ir sgnaudy lentelés bei skalbimo temperattros
lentelés.

2. Programos pasirinkimo mygtuku pasirinkite norimg
programa.

4.4 Pagrindinés programos

Priklausomai nuo audiniy rasiy, galima naudoti Sias
pagrindines programas.

¢ Medvilniniai audiniai

Ji rekomenduojama medvilniniams skalbiniams (pvz.,
paklodéms, antklodéms ir pagalviy uzvalkalams,
rank$luos¢iams, chalatams, apatiniams rabams ir pan.).
Skalbiniai bus skalbiami energingai ir ilgiau.

¢ Sintetiniai audiniai

Ji rekomenduojama sintetiniams drabuziams skalbti
(marSkiniams, palaidinukéms, gaminiams i$ sintetiniy/
medvilniniy audiniy ir pan.). Lyginant su medvilniniams
skalbiniams skirta programa, $i programa skalbia atsargiai
ir trumpiau.

UZuolaidoms ir nériniams rekomenduojama pasirinkti
programa ,Sintetika 40 °C* ir nuskalbimo bei apsaugos nuo
susiglamzymo funkcijas. Skalbdami nérinius/uzuolaidas,

j pagrindinj skalbimo priemoneés skyrelj pilkite maziau
skalbimo priemonés, nes $iy audiniy tinkling struktara

sukelia pernelyg didelj putojima. Nepilkite skalbimo milteliy j
nuskalbimo skyriy.

¢ Vilnoniai audiniai

Naudokite Sig programg vilnoniams drabuziams skalbti.
Pasirinkite tinkama temperatura, atsizvelgdami j drabuZiy
etiketes. Vilnoniams audiniams naudokite jiems skirtas
skalbimo priemones.

,The Woolmark Company“ patvirtino, kad Sioje
masinoje, pasirinkus vilnos skalbimo cikla, galima
skalbti masinoje skalbiamus vilnos gaminius, jeigu
jie skalbiami pagal drabuZio etiketeje nurodytas
instrukcijas ir Sios skalbimo masinos gamintojo
pateiktus nurodymus. M1426«

LJungtinéje Karalystéje, Siaurés Airijoje, Honkonge ir
Indijoje ,Woolmark” Zenklas yra sertifikavimo prekés
Zenklas.”

WoOoLMARK
APPAREL CARE

4.5 Papildomos programos
Ypatingiems atvejams masinoje numatytos papildomos
programos.

Papildomos programos gali skirtis pagal masinos
modelj.

¢ EkonomiSka medvilnés skalbimo programa
Skalbdami jprastai suteptus medvilninius ar lininius
skalbinius Sioje programoje, galite uztikrinti didesnj
energijos ir vandens efektyvuma negu kitos medvilnei
skirtos programos. Faktiné vandens temperatura gali skirtis
nuo nurodytos skalbimo temperaturos. Skalbiant mazesnj
skalbiniy kiekj (pvz., puse ar maziau maksimalaus leistino
kiekio), vélesniuose programos etapuose programos trukmé
gali buti automatiSkai sutrumpinta. Siuo atveju energijos

ir vandens sanaudos sumazeés ir uztikrins ekonomiskesnj
skalbima. Si funkcija naudojama modeliuose su likusio laiko
indikatoriumi.
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e BabyProtect (Kudikiy drabuzéliai)

Sig ilgg programa naudokite skalbiniams, kuriuos reikia
iSskalbti taip, kad jie nesukelty alergijy ir baty iSskalbti
higieniSkai aukstoje temperaturoje, naudojant intensyvy ir
ilgg skalbimo cikla.

e Jautrils audiniai 20°

Sig programa galite pasirinkti skalbdami jautrius skalbimui
drabuzius. Lyginant su sintetiniams skalbiniams skirta
programa, $i programa skalbia atsargiai ir be tarpiniy
grezimy. Ja reikéty naudoti skalbiant skalbinius, ant kuriy
etikeCiy nurodyta, kad juos reikia skalbti atsargiai.

e Rankinis skalbimas

Sig programa galite naudoti skalbdami vilnonius/jautrius
drabuzius, kuriy etiketése nurodyta ,Neskalbti maSinoje”,
rekomenduojama skalbti rankomis. Pasirinkus Sig programa,
skalbiniai skalbiami labai atsargiai, negadinant drabuziy.

e Kasdiené skubioji

Sig programa rinkités mazam lengvai sutempty medvilniniy
audiniy kiekiui greitai iSskalbti.

e [tin trumpa skubioji programa

Sig programa rinkités mazam lengvai sutempty medvilniniy
audiniy kiekiui greitai iSskalbti. Skalbiniai bus skalbiami 30
°C temperatiiros vandenyje vos 14 minuciy.

* Tamsiy skalbiniy skalbimas

Naudokite $ig programa tamsiy spalvy skalbiniams arba
skalbiniams, kuriuos norite apsaugoti nuo ishlukimo, skalbti.
Skalbimas vykdomas esant Zemai temperattrai, naudojant
atsargius mechaninius judesius. Rekomenduojama naudoti
skystg skalbimo priemone arba skalbimo priemong tamsiy
spalvy vilnoniams skalbiniams.

o Misris audiniai 40 (Mix 40)

Ji rekomenduojama medvilniniams ir sintetiniams
drabuziams skalbti jy nerasiuojant.

e Marskiniai

Sig programa galite naudoti medvilniniams, sintetiniams ir
misriy audiniy marskiniams skalbti.

* Hygiene 20°

Naudokite $ig programg savo skalbiniy, kuriy jums reikia
plauti ne Zemesnéje temperatroje su daug ir ilgai skalbimo
ciklas. Naudokite Sig programa savo skalbiniy, kuriy jums
reikia rankoms plauti ne zemesnéje temperatroje.

4.6 Specialios programos

Konkrecios uzduotims galite pasirinkti bet kurig i$ Siy
programy.

e Skalavimas

Si programa naudojama tuomet, kai norima kg nors
iSskalauti arba iSkrakmolyti.

e Grezimas + Vandens iSleidimas

Si programa naudojama papildomam skalbiniy grezimo ciklui
pritaikyti arba vandeniui i§ masinos iSleisti.

Pries pasirinkdami Sig programa pasirinkite norima grezimo
greitj ir paspauskite paleidimo/pristabdymo mygtuka.
Pirmiausiai masina iSleis jos viduje esantj vanden;j. Tuomet
jiigres skalbinius nustatytu grezimo grei¢iu ir iSleis iSgrezta
vanden].

Jei tik norite iSleisti vanden;j negrezdami drabuZziy,
pasirinkite programa ,Vandens iSleidimas-+grezimas*,
tuomet paspauskite grezimo greicio reguliavimo mygtuka,
pasirinkdami funkcija be grezimo. Spauskite paleidimo/

pristabdymo mygtuka.

Jautriems skalbiniams grezti pasirinkite mazesnj
grezimo greitj.

4.7 Temperaturos pasirinkimas

Pasirinkus naujg programa, temperaturos indikatorius
parodo tai programai maksimalig temperatrg.

Norédami jg sumazinti, dar kartg paspauskite temperaturos
reguliavimo mygtuka. Temperatura bus mazinama
laipsniskai.

Jeigu programa nepasieké kaitinimo etapo, temperattira
galite pakeisti nejlungdami masinos pristabdymo
rezimo.

4.8 Grezimo greicio pasirinkimas

Kai tik pasirenkama nauja programa, grezimo greicio
indikatorius parodo rekomenduojama pasirinktos programos
greZimo greit].

Jei norite sumazinti sukimosi greitj, paspauskite grezimo
greicio reguliavimo mygtukg. Grezimo greitis palaipsniui
sumazéja. Tuomet, priklausomai nuo gaminio modelio,
ekrane bus rodomos parinktys ,Skalavimo sulaikymas*

ir ,Be grezimo*. Siy parink¢iy paaiSkinimus zr. skyriuje
L,Papildomy funkcijy pasirinkimas*.

Jeigu programa nepasieké grezimo etapo, greitj galite
pakeisti nejjungdami masinos pristabdymo rezimo.

73/

Skalbimo masina / Vartotojo vadovas



4.9 Programy ir sanaudy lentelé

LT Pagalbiné funkcija
= © 8
Programa g % é ) % é g !_(:; Paswmk’unao éemperatura
sl 2| 5| 2 |8S|82 2.5
Elg| g 3|5l5lsl55lElz
AR AR EEEEEEE
= = [ = [Z|o|a|T|n|=(=
N N . 60 | 8 53 | 1.07 | 1600 ° 40-60
FE)l:(())gn;rrTTl:zka medvilnés skalbimo 60~ 4 48 | 070 | 1600 . 40-60
40 | 4 48 | 0.68 | 1600 ° 40-60
90 8 80 |2.60 | 1600 |e|e|[e]|e|e|e]e| Zematemperatira-90
Medvilniniai audiniai 60 8 80 |1.80 | 1600 |e|e[e]|e|e]|e]e| Zematemperatira-90
40 8 80 | 0.90 | 1600 |e|e|[e]|e|e]|e]|e]| Zematemperatira-90
o 60 4 60 | 1.00 ]| 800 |e|e|e|e|[e]|e|e]| Zematemperatira-60
Sintetiniai audiniai - -
40 4 60 [ 058 | 800 |e|e[e[e]|ee|e] ematemperatura-60
90 8 70 | 2.20 | 1400 o o Zema temperatiira-90
Kasdiené skubioji 60 8 70 | 1.13 | 1400 o o Zema temperatira-90
30 8 70 | 0.31 | 1400 o o Zema temperatiira-90
Itin trumpa skubioji programa 30 2 50 | 0.11 [ 1400 o o Zema temperatra-30
[Tamsiy skalbiniy skalbimas 40 4 75 | 0.63 | 800 * o Zema temperatira-40
Mix40 40 | 4 | 60 [070| 800 [e[e[e[e]|e]|e]|e]| Zematemperatira-40
Rankinis skalbimas 20 15 | 35 | 0.18 | 600 20
ilnoniai audiniai 40 2 54 | 0.35 ] 600 ° o Zema temperatiira-40
Marskiniai 60 4 85 | 129 600 [e|e|e]| *|o]|e Zema temperatra-60
BabyProtect (Kudikiy drabuzéliai) 90 8 100 | 2.60 | 1600 | * oo 30-90
Hygiene 20° 20 4 98 | 0.42 | 1600 * o|e 20
Jautr(s audiniai 20° 20 4 45 1 0.15 | 600 o|eojefe 20

e : Galima pasirinkti

*: Pasirenkama automatiSkai, neatSaukiama.

** . Standartiniy energijos sanaudy programa (EN 60456 3 leid.)

=+ Jeigu jusy maSinos maksimalus grezimo greitis yra mazesnis uz Sig reikSme, galima pasirinkti maksimaly leisting grezimo greit;.
- Apie maksimaly skalbiniy kiekj Zr. programos apraSyma.

** Programos ,Medvilnés ekonominé 40 °C* ir ,Medvilnés ekonominé 60 °C* yra standartinés programos.* Sios programos
Zinomos kaip ,40 °C medvilnés standartiné programa “ ir ,60 °C medvilngs standartiné programa“; jos valdymo skydelyje
yra pazymetos simboliais

Vandens ir energijos sanaudos gali skirtis nuo pateiktyjy lenteléje, priklausomai nuo vandens slégio, vandens kietumo ir
temperatiros, aplinkos temperaturos, skalbiniy rusies ir kiekio, pagalbiniy funkcijy pasirinkimo ir tinklo jtampos svyravimy.

Pasirinktos programos skalbimo laikas rodomas masinos ekrane. Normalu, kad faktinis skalbimo laikas gali Siek tiek skirtis
nuo ekrane rodomo laiko.

clicielif

Lenteléje nurodytos pagalbinés funkcijos gali skirtis priklausomai nuo jusy masinos modelio.
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4.10 Pagalbinés funkcijos pasirinkimas
Reikiamas pagalbines funkcijas pasirinkite pries paleisdami
programa. Be to, taip pat galite pasirinkti arba iSjungti
papildomas funkcijas, tinkamas pagal vykdoma programa,
nespausdami paleidimo/pristabdymo mygtuko. Tam masina
turi vykayti ciklg, esantj prie§ papildoma funkcija, kurig
ketinate pasirinkti arba atSaukti.

Jeigu papildomos funkcijos pasirinkti arba atSaukti negalima,
vartotojg apie tai jspés 3 kartus sumirkséjusi atitinkamos
papildomos funkcijos lemputé.

Kai kuriy funkeijy kartu pasirinkti nejmanoma. Pavyzdziui,
m negalima kartu pasirinkti ,Nuskalbimo ir ,,Greitojo

skalbimo*.

Jeigu pries paleisdami masing pasirinksite antrg
papildoma funkcija, kuri yra nesuderinama su anksciau
pasirinktaja, pirmoji pasirinkta funkcija bus atSaukta

ir liks jjungta tik antroji pasirinkta pagalbiné funkcija.
Pavyzdziui, jeigu pirma pasirenkate nuskalbima, o0 po
to greitajj skalbima, nuskalbimas bus atSauktas ir liks
jlungtas tik greitasis skalbimas.

Pagalbines funkcijos, kuri yra nesuderinama su
programa, pasirinkti nejmanoma. (Zr. ,Programy ir
sgnaudy lentelg”)

(i
(&

¢ Nuskalbimas

Nuskalbti reikéty tik stipriai suteptus skalbinius.
Nenuskalbdami taupote energija, vandenj, skalbimo miltelius
ir laika.

Papildomy funkcijy mygtukai gali skirtis pagal masinos
modelj.

Nérinius ir uzuolaidas rekomenduojama nuskalbti
nenaudojant skalbimo milteliy.

Jeigu norite iSgrezti vandenyje laikytus skalbinius, nustatyktie
grezimo greitj ir paspauskite paleidimo/pristabdymo
mygtuka.

Programa vykdoma toliau. Vanduo iSleidziamas, skalbiniai
iSgreZiami ir programa baigiama.

e Naminiy gyvuny plauky Salinimas

Si funkcija efektyviau paSalina ant jsy drabuZiy likusius
naminiy gyvany plaukus.

Pasirinkus Sig funkcijg, masina be jprastos programos ciklo
dar atlieka ir nuskalbimo bei papildomo skalavimo Zingsnius.
Todel, atliekant skalbima didesniame kiekyje vandens (30%),
naminiy gyvany plaukai paSalinami veiksmingiau.

JSPEJIMAS: Niekuomet nemaudkite savo naminiy
gyvany skalbimo masinoje.

Atidétas paleidimas

Atidéto paleidimo funkcija leidZia atidéti skalbimo programos
paleidimg 19 valandy. Laiko atidéjimg galima didinti po 1
valanda.

Pasirinke atidéjimo laika, niekad nenaudokite skysty
skalbimo priemoniy! DrabuZiai gali tapti déméti.

1. Atidarykite dureles, sudekite skalbinius ir pripilkite
skalbimo milteliy bei kity priemoniy.

2. Nustatykite dZiovinimo programa, temperatra, grezimo
greitj ir, jeigu reikia, pasirinkite pagalbines funkcijas.

3. Spausdami atidéto paleidimo mygtuka, pasirinkite norima
atidéjimo laika.

4., Spauskite paleidimo/pristabdymo mygtuka. Ekrane
rodomas jusy nustatytas atidejimo laikas. Pradedama
atgaliné atidéto paleidimo laiko atskaita. Ekrane pradeda
Zybcioti Salia rodomo atidéto laiko esantis simbolis ,_“.

¢ Greitas skalbimas

Sig funkcijg galima naudoti su medvilnés ir sintetikos
skalbimo programomis. Sumazinamas lengvai sutepty
skalbiniy skalbimo laikas ir skalavimy skaicius.

Kai tik pasirenkate Sig pagalbing funkcijg, j masing
dekite tik puse maksimalaus programy lenteléje
nurodyto skalbiniy kiekio.

¢ Papildomas skalavimas

Si funkcija leidzia skalbimo maSinai atlikti dar viena,
papildomg skalavimo ciklg po skalavimo, jau atlikto po
pagrindinio skalbimo ciklo. Todél sumazéja rizika, kad
jautrig odg (kudikiy, j alergijg linkusig odg ir pan.) paveiks
skalbiniuose likg skalbimo milteliy likuciai.

e Glamzymasi mazinanti programa

Si funkcija skalbiant maziau suglamzo drabuZius. Biigno
judesiai sumazinami ir apribojamas grezimo greitis, kad
skalbiniai nesusiglamzyty. Be to, skalbiama didesniame
vandens kiekyje.

o Skalavimo sulaikymas

Jeigu programai pasibaigus skalbiniy tuoj pat iSimti
neplanuojate, galite naudoti skalavimo uzlaikymo funkcijg,
kad skalbiniai baty laikomi paskutiniam skalavimui skirtame
vandenyje ir, blidami sausi, nesusiglamzyty. Jeigu norite
iSleisti vandenj negreziant skalbiniy, po Sio proceso
paspauskite paleidimo/pristabdymo mygtukg. Programa
vél paleidziama ir iSleidziamas vanduo, bet skalbiniai
neisgreziami.

Laiko atidéjimo metu j masing galima pridéti daugiau
skalbiniy.

5. Pasibaigus atgalinei atskaitai, ekrane rodoma pasirinktos
programos trukmé. ,_“ simbolis dings ir pasirinkta
programa bus paleista.

Kaip pakeisti atidéjimo laika

Jeigu atgalinés laiko atskaitos metu norite pakeisti atidétg

laika:

1. Paspauskite atidéto paleidimo mygtuka. Kiekvieng kartg
paspaudus §j mygtuka, laikas bus pailginamas po 1
valanda.

2. Jei norite sumazinti atidéeto paleidimo laikg, pakartotinai
spauskite atidéto paleidimo mygtuka, kol ekrane bus
rodomas pageidaujamas atidétas laikas.

Kaip iSjungti atidéto paleidimo funkcija

Jeigu norite atSaukti atgaling atidéto paleidimo laiko atskaitg

ir tuoj pat paleisti programa:

1. Nustatykite atidéto paleidimo laikotarpj ties nuliu arba
pasukite programos pasirinkimo rankenéle ir nustatyktie
bet kurig kitg programa. Taip atidéto paleidimo funkcija
bus atSaukta. Nepertraukiamai ZybCioja pabaigos/
atSaukimo lempute.

2. Tuomet vel pasirinkite programa, kurig norite paleisti.

3. Spauskite paleidimo / pristabdymo mygtukg ir programa
bus paleista.
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4.11 Programos paleidimas

1. Spauskite paleidimo / pristabdymo mygtuka ir programa
bus paleista.

2. Uzsidegs programos paleidima rodanti lempute.

Jei nepaleidziama jokia programa arba programos
pasirinkimo metu per 1 minute nepaspaudziamas joks
mygtukas, skalbimo masina ima veikti parengties rezimu
ir sumazéja temperattros, grezimo greicio ir dureliy
indikatoriy apSvietimo lygis. Kitos kontrolinés lemputes

ir indikatoriai uzges. Pasukus programos pasirinkimo
rankenéle arba paspaudus bet kokj mygtuka, kontrolines
lemputes ir indikatoriai vél uzsidegs.

4.12 Uzraktas nuo vaiky

Naudokite apsaugos nuo vaiky funckcijg, kad vaikai
nezaisty su masina. Ji neleidzia vaikams pakeisti veikiancios
programos.

Jeigu programos pasirinkimo rankenélé yra pasukama,
kai jjungtas apsaugos nuo vaiky uzraktas, ekrane
rodoma ,Con”. Apsaugos nuo vaiky funkcija neleidzia
pakeisti programos, pasirinktos temperataros, grezimo
greicio ir pagalbiniy funkcijy.

Jeigu veikia apsaugos nuo vaiky programa, pasukus
programos pasirinkimo rankenéle ir nustacius kita
programa, vis tiek veiks anksCiau pasirinkta programa.

Jeigu norite jjungti apsaugos nuo vaiky funkcija:

1. ir 2. Pagalbiniy funkcijy mygtukai paspaudziami ir
palaikomi nuspausti 3 sekundes. 3 sekundes laikant
nuspaudus 1-0s and 2-0s pagalbiniy funkcijy mygtukus,
pradés zybCioti jy lemputés. o ekrane atitinkamai atsiras
,C03", ,C02" ir ,C01“. Tuomet ekrane atsiranda ,,Con",
rodantis, kad apsaugos nuo vaiky uzraktas yra jungtas.
Paspaudus bet kokj mygtukg arba pasukus programos
pasirinkimo rankenele veikiant apsaugos nuo vaiky uzraktui,
ekrane bus rodoma ta pati fraze. 3 kartus suzybsés 1-0s ir
2-0s pagalbinés funkcijos mygtuky lemputés, naudojamos
apsaugos nuo vaiky funkcijai iSjungti.

Jeigu norite iSjungti apsaugos nuo vaiky funkcija:
Veikiant bet kokiai programai, paspauskite ir 3 sekundes
palaikykite nuspaude 1-o0s and 2-0s pagalbiniy funkcijy
mygtukus. 3 sekundes laikant nuspaudus 1-0s and 2-0s
pagalbiniy funkcijy mygtukus, prades Zybgioti jy lemputés.
0 ekrane atitinkamai atsiras ,C03"“, ,C02“ ir ,CO1*“. Tuomet
ekrane atsiranda ,, COFF*, rodantis, kad uzraktas nuo vaiky
yra ijungtas.

(G
(&

4.13 Programos eiga

Programos eigg parodo programos sekimo indikatorius.
Kiekvieno programos veiksmo pradzioje atitinkama
indikatoriaus lemputé uzsidegs, o uzbaigti veiksmo lempute
uzges.

Galite pakeisti pagalbines funkcijas, grezimo greicio ir
temperattros nustatymus nesustabdydami programos eigos,
programai veikiant. Tam norimas atlikti pakeitimas turi eiti

Apsaugos nuo vaiky funkcijg galima isjungti ir kitu budu,
pasukant programos pasirinkimo rankenéle j jjungimo/
i§jungimo padét] ir pasirenkant kita programa, kai jokia
kita programa neveikia.

Dingus elektros tiekimui arba i§jungus skalbykle i$
elektros tinklo, uzrakto nuo vaiky funkcija neisjungiama.

véliau, po vykdomo programos etapo. Jeigu pakeitimas néra
tinkamas, 3 kartus suzybCios atitinkamos lemputes.

o

4.14 Dureliy uzraktas

Masinos dureles uzblokuoja uZrakto sistema, kuri neleidzia
atidaryti dureliy tais atvejais, kai vandens lygis nera
tinkamas.

Jjungus masinos pristabdymo rezima, pradés Zybcioti dureliy
lemputé. Masina tikrina viduje esancio vandens lygj. Jeigu
lygis tinkamas, po 1-2 minuciy dureliy lemputé uzsidegs ir
dureles bus galima atidaryti.

Jeigu lygis netinkamas, dureliy lemputé uzges ir dureliy
atidaryti nebus galima. Jeigu privalote atidaryti dureles,

kai dureliy lemputé nedviecia, privalote atSaukti esamg
programa; Zr. skyriy ,Programos atSaukimas*.

4.15 Pasirinkimy keitimas paleidus programa
Masinos perjungimas j parengties rezima

Jei norite masinai veikiant norite perjungti jg j pristabdymo
rezima, paspauskite paleidimo/pristabdymo mygtuka.
Programos tesimo indikatoriuje pradeda zybgioti masinos
vykdomo Zingsnio lemputé, rodydama, kad masina yra
perjungta j pristabdymo rezima.

Be to, kai dureles jau galima atidaryti, uzsidega ir kartu su
programos Zingsnio lempute nepertraukiamai dega lempute
"Door".

Pagalbiniy funkcijy, grezimo greicio ir temperatiiros
nuostaty pakeitimas

Priklausomai nuo vykdomo programos etapo, .galite atSaukti
arba jjungti pagalbines funkcijas; zr. skyriy ,,Pagalbiniy
funkcijy pasirinkimas*.

Taip pat galite pakeisti grezimo greiCio ir temperaturos
nuostatas; Zr. ,Grezimo greicio pasirinkimas* ir
,lemperattros pasirinkimas”.

Jeigu masina skalbiniy negrezia, galbit programa
veikia skalavimo sulaikymo rezimu arba, susidarius per
dideliam skalbiniy pasiskirstymo masinoje netolygumui,
jsijungé automatiné grezimo koregavimo sistema.

Jeigu pakeitimo atlikti negalima, 3 kartus suzybcios
atitinkama lempute.

Skalbiniy jdéjimas arba iSémimas

1. Jei norite masing perjungti  pristabdymo rezima,
paspauskite paleidimo / pristabdymo mygtuka. Zybcios
atitinkamos programos eigos etapo, kuriame masina buvo
perjungta j pristabdymo rezima, lemputé.

2. Palaukite, kol galima bus atidaryti dureles.

3. Atidarykite jdéjimo dureles ir pridékite arba iSimkite
skalbinius.

4. Uzdarykite dureles.

5. Jeigu reikia, pakeiskite pagalbiniy funkcijy, grezimo
greicio ir temperatliros nuostatas.

6. Norédami paleisti masing, paspauskite paleidimo/
pristabdymo mygtuka.

4.16 Programos atSaukimas

Norédami atSaukti programa, pasukite programy pasirinkimo
rankenéle, kad pasirinktumeéte kita programa. Ankstesné
programa bus atSaukta. Be perstojo zybcios pabaigos/
atSaukimo lempute, jspédama, kad programa yra atSaukta.
Vandens iSleidimo funkcija veiks 1—2 minutes
nepriklausomai nuo programos etapo ir nuo to, ar skalbykléje
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yra, ar néra vandens. Siam laikotarpiui pasibaigus, skalbykle
Vél bus parengta paleisti pirma naujos programos etapg.

Priklausomai nuo to, kuriame etape buvo atSaukta
programa, jums gali tekti i$ naujo pripilti skalbimo
priemonés ir audiniy minkstiklio.

4.17 Programos pabaiga

Programos pabaigoje ekrane rodomas pranesimas ,End*

(pabaiga).

1. Palaukite, kol dureliy lemputé Svies nezybciodama.

2. Norédami iSjungti masing, spauskite jjungimo / iSjungimo
mygtuka.

3. IStraukite skalbinius ir uzdarykite dureles. Dabar skalbyklé
parengta kitam skalbimo ciklui.

4.18 Siame prietaise yra ,,parengties rezimas*
Jeigu jjungimo/i§jungimo mygtuku jjunge prietaisa (esant
pasirinkimo etapui) nepaleisite jokios programos atba delsite,
neatlikdami jokiy veiksmy, arba, jeigu jusy pasirinktai
programai pasibaigus mazdaug 2 minutes neatliksite jokiy
kity veiksmy, prietaisas automatiskai pradés veikti energijos
taupymo rezimu. Kontrolings lemputes ims Sviesti blankiau.
Be to, jeigu prietaise jrengtas ekranas, kuriame rodoma
programos trukme, Sis ekranas bus visiskai i§jungtas.
Pasukus programos pasirinkimo rankenéle arba paspaudus
bet kokj mygtuka, lemputés ir ekranas vél ims Sviesti jprastu
rySkumu. Jusy parinktys, atliktos prietaisui veikia energijos
taupymo rezimu, gali biti pakeistos. Prie§ paleisdami
programa, patikrinkite, ar visos nuostatos yra tinkamos.
Jeigu reikia, nustatykite i$ naujo. Tai néra gedimas.

5 Techniné prieziura ir valymas

Reguliai valant, pailgeja gaminio naudojimo laikas ir
sumazéja trikéiy atvejy.

5.1 Skalbimo priemoniy staléiuko valymas
Reguliariai (kas 4-5 skalbimo ciklus), valykite skalbimo
priemonés stalCiuka, kad jame nesikaupty skalbimo
priemonés likuciai.

A8
Pakelkite galing sifono dalj, kad jj iSimtuméte kaip
parodyta.

(&

2 I8plaukite skalbimo priemoniy stalCiukg ir sifong kriaukléje
dideliame drungno vandens kiekyje. Valydami stalCiuka,
uzsidekite apsaugines pirstines arba naudokite tinkamg
Sepetel, kad neliestuméte nuosedy rankomis.

3 Atlikg valymo darbus, jtaisykite sifona atgal j vietg ir
paspauskite prieking jo dalj zemyn, kad sitikintuméte, jog
fiksavimo auselés tinkamai jtaisytos.

5.2 Dureliy ir bugno valymas

Jei gaminys turi bgno valymo programg, Zr. Gaminio

valdymas — programos.

Jeigu audiniy minkstiklio skyriuje pradeda kauptis
didesnis nei jprasta minkstiklio ir vandens misinio
kiekis, ivalykite sifong.

Jei gaminys neturi blgno valymo programos, jo bugna
valykite atlikdami toliau apraSytus veiksmus:

IS papildomy funkcijy pasirinkite Papildomas vanduo
arba Papildomas skalavimas. Naudokite medvilninés
programa be iSankstinio skalbimo. Nustatykite
temperatiirg, rekomenduojama ant buigno valymo
priemoneés, kurios galite jsigyti i$ jgaliotyjy

atstovy, pakuotés. Atlikdami Sig procedirg, j gaminj
nedékite skalbiniy. Prie jjungdami programa, 1 kauselj
specialios bugno valymo priemonés (jei speciali priemoné
nepridedama, jpilkite ne daugiau kaip 100 g priemonés
nuo kalkiy nuosédy) jpilkite j pagrindinj skalbimo priemonés
skyrelj (skyrelis Nr. 2). Jei jusy priemoné nuo kalkiy nuosédy
yra table¢iy pavidalo, jdékite tik vieng tablete j pagrindinj
skalbimo priemongs skyrelj Nr. 2. Pasibaigus programai,
Svariu audiniu nusausinkite guminj apvada aplink dureles

G] Bugno valymo procesa kartokite kas 2 ménesius.

0

Po kiekvieno skalbimo patikrinkite, ar bigne neliko pasaliniy
daikty.

Naudokite skalbykléms tinkamas kalkiy nuosédy
Salinimo priemones.

Jeigu apacioje esanciame paveikslélyje parodytos angos
bty uzkimstos, atkimskite angas danty krapStuku.

arba Sveitimo medziagy. Jos gali sugadinti

plastmasinius ir dazytus pavirsius.

5.3 Korpuso ir valdymo skydelio valymas
Valykite masSinos korpusa muiluotu vandeniu arba
neésdinancia, Svelnia, geline valymo priemone ir
nuSluostykite minkStu skuduréliu.

Valdymo skydel] valykite tik minkStu, drégnu skuduréliu.

5.4 Vandens jleidimo filtry valymas
Kiekviename masinos uZpakalingje dalyje esancio vandens
jleidimo sklendés gale bei kiekviename vandens jleidimo
Zarnos gale, prijungimo prie Ciaupo vietoje, yra po filtra.
Sie filtrai neleidzia j masing patekti vandenyje esantiems
svetimkaniams ir purvui. Filtrams uzsiterus, juos reikéty
iSvalyti.

Metaliniai daiktai subraizys bugna, del ko jis
prades radyti. Rudziy démes nuo bgno nuvalykite
nerudijancio plieno valikliu. Nenaudokite plieno
vatos arba vieliniy Sepeteliy.

JSPEJIMAS: Niekada nenaudokite kempiniy
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1 UZsukite Ciaupus.

2 I8traukite kai¢ius i$ vandens jleidimo Zarny, kad
pasiektumete vandens jleidimo voZtuvuose esancius
filtrus. Nuvalykite juos tinkamu Sepetéliu. Jeigu filtrai labai
purvini, galite juos iStraukti pincetu ir iSvalyti.

3 IStraukite filtrus su tarpikliais i$ tiesiyjy vandens jleidimo
Zarny daliy ir kruop$¢iai juos nuplaukite po tekanciu
vandeniu.

4 Atsargiai atgal jkiSkite tarpiklius ir filtrus  vieta ir ranka
uzverzkite Zarnos verzles.

5.5 Likusio vandens iSleidimas

ir siurblio filtro valymas

I8leidziant skalbimo vandenj, Sioje masinoje jrengta filtry
sistema neleidZia j jos sraigta patekti kietiems daiktams,
pavyzdziui, sagoms, monetoms ir audiniy pluostams. Todeél
vanduo iSleidziamas sklandZiai ir pailgéja siurblio naudojimo
laikas.

Jeigu i$ masinos neiSleidziamas vanduo, gali biiti uzsikiSes
siurblio filtras. Filtra privaloma iSvalyti kiekvieng karta, kai tik
jis uzsikemsa, arba kas 3 ménesius. Norint iSvalyti siurblio
filtra, pirma reikia iSleisti vanden;.

Be to, prie$ gabenant masing (pvz., persikraustant j kit
namag) ir esant Saltam orui, vanden; reikia visiskai iSleisti.

A JSPEJIMAS: Siurblio filtre like pasaliniai daiktai

gali jj sugadinti arba kelti triukSma.

Norint iSvalyti purvina filtra ir iSleisti vanden;:
1 IStraukite masinos kistuka iS maitinimo lizdo.

!SPEJIMAS: Masinoje vandens temperattira
gali pakilti iki 90 °C. Norint neapsideginti, filtra
2 Atidarykite filtro galvute.

JSPEJIMAS: Jeigu gaminio nenaudosite,
uzsukite Ciaupa, atjunkite tiekimo zarna ir isleiskite
i§ masinos vandenj, kad esant atitinkamoms oro
salygoms jis neuzsalty.

JSPEJIMAS: Po kiekvieno panaudajimo uzsukite
gaminio tiekimo Zarnos Ciaupa.

privaloma valyti tada, kai vanduo masinoje atvesta.

3 Kai kuriuose modeliuose yra avarinio vandens isleidimo
Zama, o kai kuriuose — ne. Noredami iSleisti vanden;,
vadovaukités toliau pateiktais nurodymais.

Vandens iSleidimas, kai gaminys turi avarinio
vandens i$leidimo Zarna:

a [Straukite avarinio vandens iSleidimo zarna i$ jos lizdo

b Po Zarnos galu padékite didelj inda. IStraukite i$ Zarnos
galo kaistj ir iSpilkite vandenj j inda. Kai indas bus lipnas,
uzkimskite Zarnos gala, vel jkiSdami kaistj. ISpyle vanden]
i8 bakelio, vel pakartokite pirmiau aprasytus veiksmus,
kad vanduo buty visiskai iSleistas i§ masinos.

c I3leide visg vandenj, uzkimskite jos galg kaiSCiu ir
uzfiksuokite Zarna jos tvirtinimo vietoje.

d Pasukite ir iStraukite siurblio filtra.

Vandens iSleidimas, kai gaminys neturi avarinio

vandens iSleidimo Zarnos:

-

a Padékite didelj inda priesais filtrg, kad j jj subégty filtre
esantis vanduo.

b Atsukite siurblio filtrg (sukite prie$ laikrodzio rodykle), kol
i§ jo ims tekéti vanduo. Nukreipkite vandens srovg j indg,
kurj buvote padejes priesais filtrg. Salia visuomet turekite
Sluoste, kad galétumete sugerti ja iSsiliejusj vanden;.

c ISleide iS masinos visg vandenj, sukdami visiskai iStraukite

filtra.

[$valykite filtro viduje esanCias nuosédas ir, jeigu yra,

audiniy pluostus siurblio sraigto vietoje.

|dékite filtra.

Jeigu filtro galvuté sudaryta i$ dviejy daliy, uzdarykite filtro

galvute, paspauskite gsele. Jeigu ji yra sudaryta i§ vienos

dalies, pirmiausiai jtaisykite gseles apacioje, tuomet
uzspauskite virSuting dalj.

[op N & .
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6 Techninés savybés

Pagal Europos komisijos (ES) reglamentg Nr. 1061/2010
Tiekéjo pavadinimas arba prekes Zenklas

Modelio pavadinimas

Nominali talpa (kg)

Energijos efektyvumo klasé / skalé nuo A+++ (didZiausias efektyvumas) iki D (maZiausias
efektyvumas)

Metines energijos sanaudos (KWh)

Energijos suvartojimas, naudojant standarting 60°C programa medvilnei, esant pilnai apkrovai
(KWh)

Energijos sgnaudos naudojant standarting 60°C programa medvilnei, esant dalinei apkrovai (kWh)

Energijos suvartojimas, naudojant standarting 40°C programa medvilnei, esant dalinei apkrovai
(KWh)

Energijos suvartojimo rezimas isjungtas (W)

Energijos suvartojimo rezimas jjungtas (W)

Metinés vandens sgnaudos (/) @

Grezimo-dziovinimo efektyvumo klasé / skalé nuo A (didziausias efektyvumas) iki G (maziausias
efektyvumas)

Maksimalus sukimosi greitis (aps./ min.)

Likgs dregmes kiekis (%)

Standartiné programa medvilnei ©

Programos laikas standartinei 60°C programai medvilnei, esant pilnai apkrovai (min.)
Programos laikas standartinei 60°C programai medvilnei, esant dalinei apkrovai (min.)
Programos laikas standartinei 40°C programai medvilnei, esant dalinei apkrovai (min.)
Jjungto rezimo trukmé (min.)

Aplinkos akustinio triukSmo emisijos skalbiant / greziant (dB)

Jtaisytasis

Nominali talpa (kg)

Aukstis (cm)

Plotis (cm)

Gylis (cm)

Grynasis svoris (+4 kg)

Vienas vandens jvadas / dvigubas vandens jvadas

°Yra

Elektros jvestis (V/Hz)

Bendroji el. srove (A)

Bendroji galia (W)

Pagrindinio modelios kodas

Beko
WMY 81033 PTLMB3
8

At+++
192
1.070
0.695
0.680

0.250
1.000
11000

C

1000
62
Medvilne Eko 60°C ir 40°C
210
185
185
N/A
62/76
Non
8
84
60
54
72

°/-

230V / 50Hz
10
2200
9211

( Energijos suvartojimas pagal 220 standartinius skalbimo ciklus programai medvilnei, esant 60°C ir 40°C temperatirai, su pilna ir daline apkrova bei

mazesnio galingumo rezimy suvartojimu. Faktinis energijos suvartojimas priklausys nuo to, kaip prietaisas naudojamas.

@ Vandens suvartojimas pagal 220 standartinius skalbimo ciklus programoms medvilnei, esant 60°C ir 40°C temperatirai, su pilna ir daline apkrova.

Faktinis energijos suvartojimas priklausys nuo to, kaip prietaisas naudojamas.

© Standartine 60°C programa medvilnei* ir ,Standartiné 40°C programa medvilnei“ yra standartinés skalbimo programos, kurioms skiriama informacija
ant etiketés ir informaciniame lapelyje. Sios programos tinka skalbiant vidutiniskai ipurvintus skalbinius, taip pat jos yra efektyviausios energijos ir vandens

suvartojimo atzvilgiu.
Siekiant pagerinti Sio gaminio kokybeg, techniniai duomenys gali bti keiciami be iSankstinio jspéjimo.
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7 Trikéiu Salinimas

Uzdarius dureles, programa nepasileidzia.

* |Nepaspaudéte paleidimo / pristabdymo / atSaukimo mygtuko >>>Paspauskite paleidimo / pristabdymo / atSaukimo mygtuka.

Programa nepasileidzia arba jos negalima pasirinkti.

o |3kilus tiekimo problemai (pavyzdziui, tinklo jtampa, vandens slégis ir pan.), masina gali bati persijungusi j savisaugos
reZimg. >>>Norédami atsaukti programa, pasukite programy pasirinkimo rankenele, kad pasirinktumete kita programa. Ankstesne
programa bus atsaukta. (Zr. ,Programos atsaukimas”)

Vanduo lieka masinoje.

e (Gamybos metu, del kokybés kontroles procesy, masinoje gali bati like vandens. >>> Tai néra gedimas; vanduo nekenkia
masinai.

Masina vibruoja arba kelia triukSma.

e Masina gali bt nelygiai pastatyta. >>> Pareguliuokite kojeles, kad masina stovety lygiai.

| siurblio filtrg gali buti pakliuves kietas daiktas. >>> Isvalykite siurblio filtra.

Gali bt neiSsukti apsauginiai gabenimo varztai. >>> ISsukite apsauginius gabenimo vartus.

MasSinoje gali bati per mazai skalbiniy. >>> Pridékite j masina daugiau skalbiniy.

MaSinoje gali biiti pridéta per daug skalbiniy. >>> SumaZinkite skalbiniy kiekj masinoje arba iSskirstykite skalbinius rankomis.
MasSinoje gali bati atremta j kieta daikta. >>> Jsitikinkite, kad masina nebiity j nieka atremta.

Paleidus programa, masina netrukus issijunge.
e MaSina gali laikinai iSsijungti sumazéjus jtampai. >>> Ji veiks toliau, kai jtampos lygis vél taps normalus.
Nepaleidziama programos atgaliné laiko atskaita. (Modeliuose su jrengtu ekranu)

o Laikmatis gali buti sustojes jleidziant vandenj. >>> Laikmatis nepradeda atgalinés laiko atskaitos, kol  masing nepripilamas
tinkamas vandens kiekis. Masina lauks, kol j ja bus pripiltas pakankamas vandens Kiekis, kad del per mazZo vandens kiekio
nepablogety skalbimo rezultatai. Po to laikmatis vél ims skaiciuoti laika atgal.

o | aikmatis gali bati sustojes Sildymo etapo metu. >>> Laikmatis nepradeda atgalines laiko atskaitos, kol masinoje nepasiekiama
pasirinkta temperatura.

o | aikmatis gali bati sustojes grezimo etapo metu. >>> Dél bigne netolygiai pasiskirsciusiy skalbiniy gali bati jsijungusi
automatiné nesubalansuoty skalbiniy aptikimo sistema.

e Skalbiniai masinoje negreziami tol, kol jie néra tolygiai paskirstyti bligne, nes masina gali sugesti arba apgadinti aplink jg
esancius daiktus. Skalbinius reikéty igskirstyti ir dar kartg iggresti.

IS skalbimo priemonés stal¢iuko béga putos.

e Pridéta per daug skalbimo priemonés. >>> Sumaisykite 1 valgomajj Sauksta minkstiklio ir ¥ | vandens bei jpilkite j pagrindinj
skalbimo priemonés stalCiaus plovimo skyriy.

e |pilkite j skalbykle skalbimo milteliy, atsizvelgdami j tinkamas programas ir maks. skalbiniy kiekj, nurodytg ,,Programy ir
sgnaudy lenteléje”. Jeigu naudojate papildomas chemines priemones (démiy vailiklius, baliklius ir pan.), skalbimo milteliy
pilkite maziau.

Programos pabaigoje skalbiniai licka Slapi

© Naudojant per daug skalbimo priemonés, gali susidaryti per daug puty, todél gali jsijungti automatiné puty sugérimo
sistema. >>> Naudokite rekomenduojama kiekj skalbimo priemonés.

e Skalbiniai masinoje negreziami tol, kol jie néra tolygiai paskirstyti bligne, nes masina gali sugesti arba apgadinti aplink jg
esancius daiktus. Skalbinius reikéty igskirstyti ir dar kartg iggresti.

!SPEJIMAS:Jeigu negalite pasalinti problemos, nors ir vadovaujatés Siame skyriuje pateiktais nurodymais, kreipkités j pardavéjg
arba jgaliotojo techninio aptarnavimo centro atstov. Niekada nebandykite patys taisyti neveikiancio gaminio.
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Tamsiy Tamsiy Sintetka  Medvilné  Pradinis Pagrindinis ~ Skalavimas Skalbimas Grezimas — Glezni
skalbiniy skalbiniy  (Sintetiniai (Medvilniniai skalbimas  skalbimas audiniai
skalbimas  skalbimas audinia)  audiniai) (Nuskalbimas) (Jautras audiniai)

Naminiy Naminiy
gyviny plauky  gyvany plauky
Salinimas Salinimas +

Vandens  GlamZymasi Antklodés Uzraktas — Rankinis Kadikiy Ekonomigka  Vilna Skubioji 14 1tin  Kasdienio
iSleidimas  mazinanti  (Piking antkiode) NUO vaiky ~ skalbimas ~ drabuzéliai medvings  (Vilnoniai ~ trumpa skubioji skalbimo
programa (Patalynei) (BabyProtect) skalbimo  audiniai) programa programa
programa (Xpress Super Short)

Kasdiené  Skalavimo  Paleidimas/  Be Greitas Baigta  Skalbimas Saltame Temperatira  BUgno  Apatiniai ~ EKOlogiska  vina

skubioji  uZlaikymas  pristabdymas greZimo  skalbimas vandenyje valymas  drabuziai  €konominé  (ilnoniai
(Daily Express) (Skalavimo (Zema programa audiniai)

temperatira) (Eco Clean)

sulaikymas)

Misris Super 40  Papildomas  Atgaivini-  Marskiniai Dzinsai Sportiné Laiko  Intensyvigji Fasihoncare Jjungimo/
audiniai 40 skalavimas mas apranga  atidéjimas (Intensyvi) ~ (mados iSjungimo
(Mix40) (Sports) prieZidra)
Sintetiniy skalbiniy skalbimo programy parodomosios vertés
R
®» E = ” tE Likes drégmes kiekis Likes drégmes kiekis
3= 2 @ o E (%) (%)™
= e} w O €<=
E < 3 o8 . @ O
© 35 T ® S o £
SST| §&F |23 | 23 <1000 rpm > 1000 rpm
Sn >0 [V ESS aE - p p
Sintetiniai audiniai, 60 4 60 1.00 01:50 45 40
Sintetiniai audiniai, 40 4 60 0.58 01:40 45 40
* Pasirinktos programos skalbimo laikas rodomas skalbyklés ekrane. Faktinis skalbimo laikas gali Siek tiek skirtis nuo
ekrane rodomo laiko — tai visiSkai normalu.
* Likusio drégmeés kiekio vertés gali skirtis atsizvelgiant j pasirinkto grezimo greicio verte.

81 /LT

Skalbimo masina / Vartotojo vadovas




82/LT Skalbimo masina / Vartotojo vadovas



83 /LT Skalbimo masina / Vartotojo vadovas



www.beko.com



